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Os Ego monito velim, ut bec mea; fanâ mente atque 
ided.pelio fenfu accipiatis, rbi] enim tàm cauiètamgue 
refl fcribi potefl, quod non retorquere in devium mali- 
gnitas polt, neque. [atis Optimus quifyue Scriptorum pro- 
videat, aut caveat [atis eam animorum Bez, fi pre- 
fértim incurrat in Lectores, qui non ut apes. in floribus, 
fed orange fint, fic thi venena tantum exfugunt werbo- 
rum. Quomodocunque hec mea, quifque interpretatus fu- 
erit, penes eundem fit. Andr. Maximil. F 
Leop: in Prolog: ad fua Militaria. è 
Sufpicione fi quis errabit fud, 
Et rapiet ad fe, quod erit commune omnium, 
Stultć nudabit aima cou[cientiam: e 
Huic excufatum, me velim nihilominus. 
Neque euim notare fingulos mens eft mibi, 
Veram ipfam vitam CS mores bominum offendere. 
svo Phaedrus in Prol: Lib: 5. Fab: 
Quò quis erit tot in indolis, doter, tm me 
Hoc animi Judex a[berioris erit. = 
Ju mea declamans errata, in plebe videri 
Magnus, Ce è nofirà crefcere clade volet. 
; Clem: Janicius Poćta Polonus Laureatus Lib: Trift: El: 1, 
© Candida, Pierżjs funt pelłora femperi Alumniś, 
| Qualia Meonius peiora. Cygnus. babet. 
Jęnofcunt humana alijs errata, viciffim 
jgnofci erratis fepe- petuntó, fuis. Jdem. ibidem. 
Scimus Co! bauc venum petimufque damująńe viciffim. - 
Ar C aW A lh Horat: de Art: Póét, 5 (PHÆDR.) 
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BENAC | 
Do Czytelnika. 


,Hzdrus albo według mniemanie niektorych Pheder, ktorego Aan: Polfkim 
froiu, Łafkany Czytelniku, Oyczyffa Muza przed oczy fawia, Qyczyznę 
miał lhrocyg, ktorg dziś Rowanig zomig. Ten dla mielkiey w ny- 

umolonych naukach biegłości, wolność fobie u AUGUSTA Cefarza mysłużył, 
ktorego był Wyzwoleńcem. Tym przywslesem ozdobiony wiele uczonych Pism 
zoffawił, między ktoremś niepoślednie miey[ce.biorg, te czafow nafych doffe: 
pięć Książek, Baiek Ezoponych , śakoby na kftałt y wzor Ezopa, fłylem my- 
bornym, od niego napifanych, ktorem Ia ex verfibus fenarijs nd wierf domowy 
, przetotyt, tak dla zabawy, iako dla profitu czytatących, d mianowicie Szkolney 
Mfodźi, ktora xa rozfądnym onych czytaniem, y rozrywkę auczćimg, y naukę 
Obyczatom służącą mieć może; y pożytek tudzież niemały odnieść z przedniey 
Łaciny Autora, odemnie medług zdelności sit moicb Humacgoney, Wielu bo- 
miem Ludźi uczonych zdanie, fiyl tego Autora nie bez słafrych przyczyn za” 
leca, y ad Aufpicia Latini fermonis capienda Szkolney Młodźi, zgodnym bydź 
rownie y pożytecznym fadi, przeto Ze fr w nim cnoty, y dofkonate dobrego 
fylu wiofności znojdutg, A ztąd Tenelle stati, y do pojęcia [nadrym, y do 
naśladoniania potrzebnym bydá go rozumieig, 

4 że poming wielu innych zdania w tey materyi zupelnie zgodne, niee 
mogę fig śednak dypenfować, żebym miaf zamilczeć poważny m tey okolicznosc? 
rozjądek Chriftophori Cellarij: Viri ( jako go Georgius Valchius nazdma ) 
Larinć doGiffimi, Ten Di(sertation: Academic: par. a. p. 697. w te flowa 
o fiylu Fedronym, ( zalecaigc go xa model początkuiącey Młodzi ) pife: Si 
omninó Pueris dandum eft, in quo ludere ac deleGari poffint, quod veré 
non tam ftudiis ipforum, quàm moribus fit falubre; fvaferimus, ut Phaedri 
fabule ztati prime proponantur, quia breves (unt, tenellos adficiunt, & 
quod caput eft, ita elegantes ac Lanz, ut magnorum hominum judició 
nemo fit, qui ad felicem Terenti) puritatem, propiüs quàm hic ipfe Phz- 
drus accedat.  Póéta eft & metro apertiore quàm Comici, tamen eń fim- 
plicitate, que profam ubique emuletur, & omnia ejus ad profam, eodem 
ctiam verborum pænè ordine, poffint applicari: Tenże namieniozy dopiero 
odemnie Author, y na innym miejfcu, to seff in Prologomenis Curarum po- 
ftcriore p. z9.5godny nie matey pochwały rozlądek Do oświadczył: gdy takie 
na pochwałę Fedra tamże tofiawit Elcgfam: Principem locum in hoc fæ- 
culo, € proximum Poetis Augufteis, non tantüm temporis ratiorc, qug 
vixit, fed etiam fłyli ornatu, quem fabulis exprefit jurc ipfi ( Pz«dro / 
meritoque adfignamus, . pd Atoli 


^ 
eoe 
Atoli zebym fie miezdał w cudze wrywać Żniwa, na tych dwoch tak 
b y poważnych świadectwach, dosyć mi będzie tym czafem przeftać, y 
łę materyg zalimiłomać. Kto chce iednak ob[ferniey/fe czytać wywody, 
J rożne rożnych otym Autorze zbierać świadectwa, niech pracy niefczędźi, 
Przeczytać Joan: Georg: Valchij eruditam Difertationem de tylo Phedri, 
Przyłączoną nd początku Xigżek tegoż Pedra edycyś Lip!kiey. Ia nad powin- 
Mość Tłumacza lubom nieco w tey mierze wykroczył, atoli znowu intrà (pha- 
tam redeo, y co fe przedfiewnięcia pracy moiey Doze przyznać fig ingenue 
mufe; e mybórem flow iłamaczą ych, właściwey Fedra chcieć wyrowńać ex- 
Prefiys, sle w tym ięzyka, ktory z ięzykiem Autora, Zadaey konnexyś, żadnega 
Podobieńfiwa niema, y w obfitości [woiey nietak doflatni iak Łaćińjkt, byłaby to 
Zuchwata Tłumacza impreza, y azard nad Sity miatkiego rozumu migkwy. 
Atoli sle zdolność y miara Si? moich pozwoliła, fłaratem fig, bydź blifkim w ttu- 
Maczenru moim Autora myśli; y sekeli nie Tomo ffomem, fens fenfim przynay, 
Mnizy tłumaczyć, y czafem ogrodki zażyć, gdzie trudność [Tom krotkich zawita, 
saśnscyjfego wyktadu potrzebowała, Trzeba bowiem podczas wyboczyć troche 
w tłumaczeniu iednak nie od fensu, dby rzecz dobrze y kftałtnie wyraźić w ig- 
Xybu w ktorym fig tlamacuy; W czym ieźli fig zadosyć uczyniło, przy Czytelni 
ku moim zupelna zofłaie decyxya. 
Co fig zaś texta Łaćinfkiego tycze, lubom tłumaczenie moie ad 

Exemplar Lipfienfe bonformomal, w niektorych iednak mieyfcach, śle 

gdzie fr fens naderzawiły, zagmatwany, y cale niewrozumiany gnay» 

daat, obracalem fwoy wzgląd iupra variantes le&iones tegoż tex- 

uy obieraig: tg, ktora fig rozfgdkowi zdała commodior fcriptura; y 

mimo inne rozmaite, do fenfu- bardztey flofutgca- Wczym nietab wta- 
fną konjekturę, xa przewodnią; sako raczey poważny uczonych roze 
Jadek, za fundament tey elekcyi miatem, zdaniem bowiem pewnego ro- i 
żumnego krytyka: Sed quam vel Codicum fcripture difcrepant, Heuman- 
idque ob temporum injuriam 8 fcribarum culpam; maturiore aus Pa~ 
fuffulti jadicio, eligamus que LeStio videatur coaveaieatiffima terg. Cri- 

To namieniwfy sużem zamyslał ściggngć manum de tabula, nieco He: Dag, 

mi śednak rękę z piorem,polrzebna zatrzymała refiexya,co ie[fcse in v& Pir 
Argumenti Zamaczenia mego napźfać, to seff o [amych Baykach, ktore 

u mniey rozfądnych, za dziecinną zabawę y podle vzemiejfło poczytane, 

W uwadze iednak cale rozumnych Lud£i, wagi fwoiey y powagi nie. 

tracg, y om[fem od wnaiących fig na tey robocie J'ubilerom ceng fwoię 
kafiwzoną odnofg, gdy kfjtalimie pod podkrywką gładko zmyślenego fat- 

Aa 


ffelbic 
niemi 


AX OEB 
Ovid. fu, pramdę infpiruią, a ztąd y owo przyffowie; & partem veri fabula 
femper habet, żadzież maxymy moralne, nauki obyczasom fiużące, po* 
lityczne życia Ee i do [pofecunosci y konwerfacyś Ludzkiey 

Lekcye, tym fłodkim niesako y przyśemnym [bo[obem, w Jodi? bez, przy- 

mufu y efirości nieznacznie wmawiaią; zachęcaśgc ad bonum opce- 

randum, ad malum fugieadum. Tym końcem od Ezopa naypiermwey 
wynaleźione, y między ludźie wieku owego profes z niemałym poży” 
Prafat; Zen, y napramg obyczajow były rozsiewane, ktory to Ezop abo Fee 
ad fab: ftus Avienus prffe: ref(ponfo Delphici Apollinis monitus, ridicula 
fuas ` Orfus eft ut legenda firmaret, Te między poważne prace fivoie mia” 
flo przykładow znamienitych, niewfydźił fig śrferować y Socrates Ba, 
mny ow Filozof, y Rządca Atheńfkiey Rzeczypofbolstey iako tenże 
tamże namienia, wfpominaigc y Fedra mojego: Has pro exemplo fa- 
bulas,8x Socrates divinis operibus indidit, & poemati fuo Flac- 
cas aptavit, quod in fe fub jocorum communium fpecie, vitæ ar- 
gumenta contineant, quas grzcis jambis Gabrias repetens, in duo 

Volumina coar&avit, Phaedrus ctiam partem aliquam, quinque in 

Libellos refolvit. 

Niemaft fig tedy czym brzydzić fafkawy Czytelniku, y tą zabawą gardzic, 
ktora tak miclu Godnycb y Wielkich Indz: obrocifa de fichie myśli, choć też flaranien 
ekofo Dobra po[pelitego zaprzątnione, y Senatorfkie niegdyś in fimili Argumento do pra- 
cy ręce poliągnęla, ktore nam Bzopa Nowego Polfkiego z fłem y oko Baiek, na Wie 
dok publiczny , w doftonafey W'ierfa Oyczyfłego Ozdobie myfławiły; ktorg to. Xigżkę, 
quod fingulare, m Niemieckich kraiacb á Polfkim drukiem y Ze umyślnie lanym frebrnym 
w Lipka do Druku poda? 7.97. F.X. Jozef Zafufki Refer: Kor: Fa ciroboty fmo- 
iey zalecać niemyślę, ani fie z Cenzury mypra(laó;  Sgdź mier om y zabawę iak 
ci fig podoba, in Libero Regno; liberas linguas effe oportere. 4 jako fawors wzglę= 
dem  Approbacys y pochwały, tey lukubracyś meicy nicwyciągam |( co sednak z pre- 
Zwmpcys nicczynię ) tak też y krytyczną niechętnego Zoila mniey fig naganę trumo- 
żę, maiąc w rzeczach zwłafcza [moich fzlachetrz zawfie oboigtnosé, y owfem ieXels 
fe rzadki takowy znaydzie, komu fie moia (podoba praca, sukem tym (amym Celu zae 
myfłow moich domierzyt, złzezywfy [moie z Pocta zdanie: 

Me raris juvat Auribus placer€e ( Martialis. ) 
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_ Wyzwoleńca 
BAIEK EZOPOWYCH 
Xięga Pierwfza. 
PROLOG: 
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Jam ią k(ztaftem jambowych przyozdobił wierfzy. 
Dwoiaki przymiot z Xigzki: że do śmiechu budzi, 
Y że mądrą kieruie radą życie Ludzie 

Jezli zaś, czyia zechce fzkalować cenzura,. 

Y fzarpać nienawiftnie pracę mego piuras 

Ze Drzewa rozmawiaig, nietylko zwierzęta, 

Nicch to: że frafzki pifzg y bayki, pamięta, 


4 4 BARA Lo 
Lacno ief ućiśnieniem niewinnych przytlamić, 
Wilk y Baran. 
Do iednego przygnafo pragnienie z przygody 
Zrzodfa, Wilka z Baranem: Nieprzyiaciel trzody 
Stał wyżey, niżey Baran. W tym z wielką furyą 
Wilk powftawlZy, pofwaru wrzući okazyą. 


B ktorą wynalazł materyą pierfzy , 


(Przecz prawi zmąćiłeś mi piigcemu wodę? 


aran Obawiaiac fig o fwey fkory fzkode: 

Mogęli ( profzę ) czynić w czym mię winifz Wilku è 
d ciebieó woda bieży do mego pośiiku. 
tumiony mocą prawdy, gdy niemoze więcy 

W fkorac; kląłeś mię, (prawi) przed fześcią miesięcy. SÉ 

5 po- 


>, Së 

LOCO. 
Odpowie Baran: wfzakże niebyłem na świecie, 
Ale Qyćiec twoy prawi złorzeczył mi przecie . o 
Y tak porwawlzy rozdarł niewionie Barana. 

Ta dla tych ieft Przypowieść ludzi napifana 
Ktorzy żmyśliwfzy pretext, pod niefulznym kfztaftem 
Niewinnych opprymuią ludzi ciężkim gwałtem, 

/ BAYKA 2. 

n d : x 
© Ze dwoyga złego obierz, co ief naymnieyfego. 
Zaby o Krola profące. 

Gdy w Atbenach kwitngla (prawiedliwych chwała 
Ufław, rofpufina wolność Miafto zamicízafa; 
Zbytek sforę rofpuścił dawną niew$ciggniony. 
Zkąd gdy fakcyi przcéiwaych śpiknęły Ge ftrony, 
Zamek Pizyfjrat Tyran ubiegł niefpodzianie. 
Gdy pfaczą nad nigwolą Athenfey Miefzczanie, 
Nie przeto że okrutny lecz że jarzmo Ciężkie 
Niezwyczaynym, y gdy fig fkarzą ná (wę klęfkę; 
Ezop taką im baykę przytoczył w tey dobie: 

Zaby w wolnych ieziorach buiaiące fobie 
Z wielkim wrzalkiem, Jomifa o Krola ptośity, 
Ktoryby ná fkroceaie rofpufty miaf śiły, 
Roz$mia te Ociec Bogow, y daf im wnet kłodę 
Małą, ktora fpufzczona niefpodzianie w wodę, 
Scrafznym łofkotem rodzay lckliwy zmiefzała, 

Ta zámulona wkale gdy długo leżała, 

Pono iedoa wyśćibi cicho z Rawu głowę, 

Y doświadczywfzy Krola, wfzyftkie zwoła: Owe 
Zfożywizy boiazü płyną pędem jak w zawody, 
Y rófpuftna Czereda fkacze ná wierzch kfody. 
Ktorą zelżywizy wfzelką hańbą ich fwawola, 
Do Jomiffa wyffali po infzego Krola, 

` Gdyż ten co im byf dany, nikczemny widocznie, 
Záczym węża wodnego dal im, ktory pocznis | 


$ 


Ae? 
Ná zęby brać po iedney: Darmo, choć náyrazni 
rzed śmiercią uCickaig, nieme odboiazni. 
ięc diia Merkuremu ukradkiem zlecenie 
o Jomiffa by weyrzał ná ich utrapienie. 
A Jowif ná to: Dobra niechcieliście rzecze 
Łnośić, wafzego, ćierpcież biedę co was piecze, 
A ták- y wy.Miefzczanie ( rzecze Etop ) Cicho 
To znoście, by niepzyfzło ná was wigk(ze licho. 
| BA js 
Sied w Gren [korze [Dokoynie, nie pniy fig wyfoko. 
i Soyka pyśna, y Pam. 
Cudzym chefpić fig dobrem, by upodobanie e 
Niemieć, dle żyć ráczey w fwoim kontent fłanic, 
Ezop nam w tym przykładzie podał .infirukcyg, ` 
Soyka nádymaişc (ig prozog ambicyą, 
Piora ktore opadły pozbicrała Pawie, : 
Y $iebie w nich upftrzyfa, w tey potym pofławie 
Gardząc Drużyną, w Pawi (zereg Ge wmiefzała, 
A ći fkubać bezwftydney poczną pierze z ciała, 
Dziobami pfofzyć, Soyka ná zfe przenośiny 
Trafiwfzy, do (wey fmutną powraca Rodziny. 
Lecz odpędzona, pychy karą przypfacifa, 
Tu z nich iedna, ktorymi wprzod była wzgardziła: 
Gdybyś była z ná(zego kontenta odzienia, j 
Y na tym ehćiafa przefłać co mafz z przyrodzenia, 
Anibyś ták zelżywcy ochydy doznafa, 
Apiby cię repulia w niefzczęściu porkefa, 


DA Nd d. 
Chćiwego fwoia czgflo chliwość offukima. ` 
Pies fituke mięsa przez rzekę miofący. 
Słulznie utraca fwoie, kto cudzego prapaie. 
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Gdy przez rzekę nioff mięfo Pies, czy rzeki wedle, 

Obaczyí (woię pofłać w czyftych wod zwierciedle. 

Y moiemaiąc że infzy pies, że infza fztuka, 

Chéiaf wydrzeć; Lecz fig chćiwość {akoma ofzuka, 

Y tę wypuścił zdobycz ktorą trzymał w pyfku, 

Y icy niedoftaf, ktorą pragnął porwać w zylku. 

BAYKA AFU 
Z możnieyfym firzeż. fre ligi; cbrofá fre towarzyfiwa, 
Krowa, Kozka, Owca; y Lew. 
Nikt fie z Możaym w bcipieczaey lidze niezoftoi, 
Świadkiem propozycyi cf ta Bayka moicy, 
Krowa, Kozka, y Owca, co znośi cierpliwie 

Krzywdę, były z Lwem w iedney w leśie komitywie. 

Giy im fie raz wielkiego Jelenia pofczęści 

Utczwać, Tak Lew rzekł do nich podzieliwfzy części: 

Ja pierwfzą biorę że ię Lwem zowię idk znacie, 

Drugą że mocny icítem pogotowiu daéie, 

Trzećia mi, fig zem od was godnicyfzy, należy, 

Niefczęście go ogarnie, kto czwartą ubiczy. 

Y ták niccnota (am łup opanował cały, 

 Towarzyfzom fig częśći żadne niedoftaty. j 
B-A YK 4 6 1Ul 

Niecnych niecne Potomfhwo po/policie bywa. 
Zaby do Słońca. ` 


Buczne widział wefele złodzicja fąśiada 
Ezop, y záraz na to przypowieść powiada. 
Słońce, gdy niegdyś chciało żonę poiąć, głosy 

-~ Z płaczem żaby pod fame podnioffy miebiosy : 
. Wzrufzony wrzafkiem jomiff o przyczynę bada 
Lamentu, Aż z nich iedna z Rawu odpowiada ! 
Teraz ieden on wfzyftkie Jeziora wyfufaa, 
Y nas w fuchych umierać średlilkach przymufza, 


MEO GEM 


Coż potym będzie (0 rzecz niemałą tu chodzi ) 
y Fotomftwo rozmnoży, gdy Dzieci rofpłodzi: 


BAYKA 7. 
Głypich uieffamna Game, Honor bez goduofci. 


Biol, Jug, Lifka / do Mafkay'y. 
Mafzkarę pono Lifzka obaczywfzy powie: - 
O iakaż to Poftawa nic ma mozgu wgłowie! 
Tomm rzeczono ktorym godność, Hawę, dala 
Fortuna: lecz roz[3dek zdrowy odebrata. a 
< Pij E 
` f^. A 
BAYKA 8 M 
Zich bronić, złym pomagać, rzecz mie ief De(bieczna, 
Wilk y Zoram. 
Kto zá ite nadgrody od złych Ge domaga, E 
Dwakroć grzefzy, raz bowiem niegodnych wfpomaga, 
A potym że y fam uyść niemoże bez kary, 
. Kość gdy w gardle uwięzła Wilkowi, z tey miary 
ieznośnym przyciśniony bolem, iął zdpłatą, 
ażdego wabić, by kto kość wyiął kończatą. 
z zoraw Dá przysięgę y ná períwazyg 
Zdał fie, y powierzaiąc wgardło długą fzyią, 
Niebefpieczney fig podiął leczyć Wilka pracy, 
á ktorą umowioney żądał kiedy płacy, 
iewdzięczny iefteś, ktory z nafzego bez fzkody 
Wyiąwizy gardła fzyię, chceíz iefzcze nadgrody. 


BRYKA 9. 
Nie nairząfty fie z cudzey opłakattey doli. 
Wrobel y Zając. 
Jnfzym podawać radę, (wą nieuitrzedz fzkodę 


lupfiwo więlkie ief, w kilku rzecz wigrfzach wywiodę. 
B Sciśnige 
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Séiiniony w orlich fzponach Zaiąc gdy narzekał, 
Ta! go Wrobel ftrofować: czemuś nicucickaf? 
Gdzież owa chybkość, takżeć to uflafy nogi? 
Gdy mowi, aż go nagle Jaftrząb porwie frogi, 
Y wrzeízczgcego z płaczem daremnym, zagniecie, 
A Laigc konaiący, ćiefząc fwą śmierć rzecze: 
Ktoremu śmiechem byfa życia mego ftrata, 
Podoboym żalem ná (we lamentuiefz fata. 


D 


BAYRA DTA- 
Ktamcy, nawet gdy prawdę powiada, niewierzą, 
Wilk z Lifka y Matpa między niemi Sędzią. 
Ktokolwiek fig bezecng zdradą raz offawi, 
Choć prawdę powie, nikt mu wiary niezoftawi. 
Swiadkiem tego icft krotka Bayka Ezopoma: 
Wilk pomawiał o kradzież Lifzkę,ta na ffowa 
Jego zapierała fig, ze nic nie ukradła: 
W tym Małpa między niemi zá Sędziego siadfa, 
Gdy fkończyli ipduktę fwoiey fprawy oba, 
Małpie fig taki dekret ferować podoba. 
Tyś zdami (ig niezgubil tego, co wnią wpierafz, 
Tyś rozumiem ukradła, co pięknic zapicrafz, 
"BA CEZ". : 
Smiefna (ef w niedolężnym prozna męfłwa chluba, 
Ofief y Lew na łowach. 
Kto prożeń cnoty, chwałę ma w ięzyku ślifkiem, 
Niewiadomych ten zwodzi, jeft zaś pośmiewifkiem 
Wiadomym, Gdy polować z Offem chciał Lew frogi 
W towarzyftwie, przykrył go chroftem, y przeftrogi 
"Namkoąf; by niezwyczaynym głofem trwożył zwierze; 
Sam zaś fpłofzone łapał, » a. Osicl w tey mierze 


- 
GERS 
Záryknie z nagła głofem, co Zeng miał śiły, 
ák, że be nowym cudem beftye ftrwozyly, 
Y gdy do (wych wycieczek biegą przcftralzone 
ew im w każdą zalkoczy ftrafzoym pędem ilrong. 
Ktory znużony mordem, záwola na Ofa: 
rozkaże pyfk ftulió: Ow że go unioffa 
uchwałość : Coż ći fig zda glos moy ? Lwa zagadnie, 
ew nato: że rownego ufyfzeć niefnadnie. 
gdybym nieznał twego iak ferca tak rodu, 
podobnym byłbym ftrachu, te wiem iák z dowodu, 


BAYKA n. 
Częfokroć rzecz wzgardzona naypożytecznieyka, 


Jeleń przy Zraodle. 1 J 1 


Częfto pożytecznicyfza rzecz, wzgardzona bywa 
Nád tę ktorą kto chwali. Powieść ta odkrywa, 

©. Nád źrzodłem Jeleń ftanął napiwfzy fię wody, 
Y wnim iák we Zwierciedle pofłać (wey urody 
Obaczył, Tam gdy chwali gałęzifte rogi 

Z podziwieniem, Cienkie zaś, názbyt gani nogi. 
Łowcow z nagła okrzykiem przeftrafzony, fkokiem 
Przezpole pierzchać począł, y pfow rączym krokiem 
Ofzukał. W tym do lafa unioffy go nogi, 
Gdzie gdy w chroście fpląt:ne uwięzły mu togi. 

Pfy go fzarpać okcutnie poczęły w tey matni, 
Konaiąc tedy, głos ten miał wydać oftatni: í 

Ah nieftetyż mnie! ktory iuż po czaśie wfzytkiem 
Dopiero widzę z iákim były mi pożytkiem 


| Te rzeczy com miał zá nic; Te zaś z ktorych chlubę 


Miałem, o iak żałofną przyniofły mi zgubę! 


BA. — 


Lee 4 B A Y K A J D 3 

j Nad obiudnego Chmaleg, nic ief zdradlimfego. 
í Lifka y Kruk. 

Kto fig z chytrey pochwafy Row obfudnych ciefzy, 
Pofpolićie do fzpetaey ten pokuty śpiefzy. 

Porwawfzy kruk fer z okna,że nikt o cym niewie 
Gdy go.chćiał ieść, wyfokim gdzieś śledząc ná drzewie, 
Obsczyfa go Lifzka, w tym go ták zagadnie: 

O ják fig pior twych Kruku glans wydaie ładnie! 
Jak wiele wdzięku w twarzy, na Ciele ozdoby ! 

Byś gfos miaf, pigknieyízego Ptáka niebyfoby. 

A on głupi gdy chćiał gfos fwoy dać fyfzeć; z gęby] 
Wypuśćif fer, ktory w nat chytra Lifzka w zęby 
Lakome pochwyćiła. -Tu głupi dopiero 

Kruk weftchaął ofzukany pochwałą niefzczerą; 

A ztąd poznać iák dowcip ludzki może śiła, 

Co więc mądrość potrafi, niedokaze śifa. 

A ztąd dowod: ják wiele Dowcip w każdey mierze 

Może, y że nad śifą rozum gorę bierze. 

BAY KA R. 
Omylue ieff Pofpolfiwa btędliwego zdanie. 


Z Szewca Medyk. 
Gdy Szwiec partacz z uboftwa przyfzedł do ruiny, 
Chwyćcił fig w niezajomym mieyfcu medycyny. 
Gdzie przedaiąc przećiwko trućizny zmyślone 
Lekarftwo, Hoer nabył przez matactwo one, 
Ten gdy raz leżał ciężką złożony chorobą, 
Krol Miafta tego, prawdy chcąc doświadczyć probą. 
Kazał kubek dać, wody weń nálawfzy potem, ` 
Zmiefzał niby trulizoę z iego Antydotem, - 
Y kazał wypić, kładąc prezent dla ponęty, 
Dopiero fig ow przyznał ftrachem śmierci zdiętye 
Ze nie z żadney Doktorem nauki y cnoty 
Sfawnym zoftał, lecz z głupicy pofpolftwa proftoty, 


-Dla p 


a ADEDE 


A tu Król lud zwoławfzy wfzyftkim w obec powie: 

Co rozumiećie, jśkie głupftwo w wáfzey głowie ł 

Gdy temu głow fwych wierzyć śmiecie przez błąd frogi, 
Ktoremu nike niewierzył do obowia nogi; 


To wzdy do tych należy, rzeklízy prawdę śmiele, 
Z ktorych gfupftwa oífzuáci profituig wiele. 


BAZY K A. 
Dia Pańjkich obyczajow, nic-chudak nie mieni, 
Ofie? dą fiarego Pafferza.. 
y w rządow Pańftwa idkiego odmianie, 
"8 Pańfkich obyczaiow nic nie mienią w ftanic, 
Ná dowod prawdy, bdykę krotką tu nśtrącę : 
- Paff offa bojazliwy Starufzek ná face, 
ed gdy go nieprzyiaciof glos przeraził (rogi 
Ródził offowi, by ich niepoymano, w nogi. 
A on leniwy: profzę co rozamiefz czfecze 
Czy zwyćiężca dwa siodła na mnie włoży ? rzecze 
tarzec; Ze nie, Więc coż mi ztąd, czy tobie będę 
Czy komu użyć, gdy fig siodła nic pozbędę, — ch 


8-3 


BAYKA 16. Ze 
Strzeż frg tego co ręczy podeyrzaną wiarą. 
Owca, Jeleń, y Wilk. 
Gdy zdrayca pożyczaiąc ręczy fig fzalbierzem 
Nie myśli iśkby oddać, lecz iżkby przymierzem 
Ofzukać, Jeleń Owcy, o korzec pfzenicy 
Brot, Wilk ręczył; dta nie bez taiemnicy 
Obawiaiąc fie zdrady, rzecze w Howach kilku: 
y porwawfzy uchodzić zwykłeś Panie wilku, 
y zaś w fzybkim ućiekać przed oczyma pędzie, 
Gdzież was fzukać ? gdy termin zdpłaty przybędzie. ` 


Ubodz 


AY- 


Da 
Re) S 
BAYKA 17. 
Za poiwarzą, potwarzy godna kara ściga, 
Owca, Pies, y Wilk. i 
Ze kłamcow zá falfz karze BOG, to nienowina, ` 
Pies potwarca u Owcy gdy fie upomina EJ 
O chlcb,ktory udawał że daf do fchowania, 
Wilk pozwany za świadka, świadczyć fie niezbrania, 
Y rzecze: Ze nietylko ieden bochen chleba 
Winna, lecz dzieśięć bochnow Pfu oddać potrzeba. 
Ták owca przekonana świadectwem niewinna 
Falfzy wym, zapłaciła co nicbyfa winna. 
Wkrotce potym uyrzawfzy Wilka w dole, powie: 
Owoż tą płacą zdradę nadgrodą Bogowie! 


BAYKA m. 
Leka fe każdy mieyfeay gdzie mu fro źle fato. 
zewiafła. rodząca, | 

Nikomu nata mieyfce pamiętać nie miło, 
Ná ktorym mu fig iakie licho przytrafifo. - 

Gdy przychodził rodzenia czas, z łzami rzewnemi 
W zdychaiąca niewiafła leżafa ná ziemi, 
Mąż zaś radził, ná łożku by fie pofozyfa, 
Zeby tak fnadniey Ciężar natury pozbyła: 
Nicwierzę by fig ni tym mieyfcu ( rzecze cicho ) 
Skończyć miało, na ktorym poczęło fig licho, 


BAYKA p 
Zdym niechay wfelki przyfłęp będzie zagrodzomy, 
Suka fczenna, 


Maig zdradę łagodne fowa złego człeka, K z 
Od ktorych, wieríz przeftrzega: niech każdy ucicka, 


À í ) 


Suka 


Kies) 
Suka fzczenna, gdy drugiey fobáki prośiła, ` 
Zeby fię w (wey ołzczenić budzie pozwoliła. 
acno Ziednafa, Potym gdy zaś tamta prosi, 
O (we mieyfce; Ta do niey fupplikę zánosi 
O czás krotki, poki (wych fzczeniąt nieodchowa, 
dy ten wyfzedł, niedala y dobrego ffowa, 
Owiąc: jeźli mi zdolaíz teraz po połogu 
upie moicy w sile, uftąpięć z barfogu. 


BAYKA ao. 
Giupfiwo. nierozeznane częfłokroć ief zguba. 


Psy głodne. 
Głupia ráda nietylko fkutku miedochodzi, 
le też częfto ludzi do zguby przywodzi, 
Skorc Pfy pogrążoną obaczyfy na dnie 
W rzece, tę żeby mogły dobywízy gryść fnadnie, 
Wodę poczęły zfopac: lecz wprzod pozdychały 
Rofpukifzy fic, niż tego dośięgły, co chciały, 


BAYKA a / 

Z nędznego ffydzg nawet y maynikczennicyśi, — 
Lem flary, Odyniec, Byk, y Osier 

Kto ftracil godność dawną, w twym upadku ślifkiem 

Y nikczemnym iefł nawet ludziom pośmiewifkiem, 
Lwatlony láty, od fwey opufzczony mocy 

Lew, gdy leżał w oftatnim zgonie bez pomocy» 

-Odypiec z pioruhowym kfem do nicgo wpada, 

Y mfzcząc fig dawncy krzywdy, (ztych Śmiertelny zada, 


^ Wnet go Byk pchnie rogami, maiąc rankor ftary, 


Ośici widząc te had Lwem infulcy bez kśry, 
Kopytem feb. rozwśli: Ow konaiąc rzecze: 
Dolyć mię ták nieznośny infulc mężnych pieczę, 


Ciebie 


BEGG 


Ciebie natury hańbo! że zaś znośić mufzę, 
Zaifte dwakroć ze mnie śmierć wytacza dufzę: 


BAYKA 1. 
Kto koma dla pożytku fwoiego pomaga, 


| Niefluftnie, by mu Łajkę przyznać, fre domaga, 


| Lasica y Człowiek, 
Łasica chcąc od śmierci ufkrobać złapana, 
Prosi Czfcka by żyćiem byfa darowana: 
Ja ći prawi wyczyfzczam dom, gdy. myfzy fowie; 
Ow zaś: gdybyś to dla mnie czyniła odpowie, 
Byfbym wdzięczen, y pardon dafbym z tey przyczyny, 
Teraz gdy ná to dybielz, żebyś okrufzyny 
Y oraz żarła myfzy; niechéiey (wą przedemną 
Zá coś, wielkiego Łafkę udawać nikczemną, 
To rzekłlzy z niey wypłofzył dufzę do Ereba, 

Do tey przymowki tym fig poczuwać potrzeba, 

Ktorzy fobie prywatny profit fami galą, 
A przed glupiemi z prożoą przyfugą be chwślą, 


DAYKA nm use 
Podeyrzane sëch lndźi zawke dobrodzieyfwa, 
Pies wierny, 
Znagła fzczodry, głupim fig podoba z ich fzkodą 
Lecz ná rozumnych mu fic śidfa niepowiodg, 
Nocny zfodziey gdy rzucił pfu kawałek chleba, 
Kufząc czy fig tym kąfkiem da złowić iśk trzeba. 
Tey.! toć rzecze chcefz mi pyfk zátkac, żebym fzkody 
Paüfkiey ftrzegąc niefzczcka!; daremne zawody, 
Bo ta tak nigłs dobroć każe bym byf czuły, 
Byś niezyfkef co z pańlkicy z mą winą [zkátuly, 


"BAYKA 24. d vg ee 
vg hnius R 
Niekuć frg m rowny wchodzić paragon z Możnymi, 
-"Zaba ro[pukniona, y Woh» = sma 
Ubogi chcąc możnego naśladować ginie... | Sie 
Zába uyrzała Wołu ná iakicyś rowninie. `" 4 
Y gdy (ig w nicy wielkości tákiey zazdrość wznieći, 
marfzczoną nadmie fkorę, potym fwoich dzieci 
Pyta czy ogromnicylzg ma niż wol pofturę ? | 
€ mowią: Ze nic. "Znowu fwą nadyma fkurę - 
L więkfzą śiłą, y w ipofob podobny. ich bada, 
to więkfzy ? tu z nich każde: Ze wol odpowiada. 
ikoniec rozgniewana gdy fig tężcy Alt v 
Y nadyma: po małcy roípukfa fic chwili, 
> BAY KA a | SPORE 
Nie ffawiay przed. Jafirzębiem. sidet ni Kaniukiem. i 
oto Pies y Krokodyl. 
Ktorzy chytre oftrożnym ludziom rady daig, 
Y pracę darmo tracą, y w pośmiech wpadaią, ` 
Pfy ( powiadaig ) biegąc żłopią z Nilu rzeki 
Boiąc fig krokodylow żarfocznych pafżczeki, © 
Gdy tedy pies pić począł wlot fuwaigc nogi: 
Tak do niego krokodyl odezwie fi (rogi: 
Pij kędykolwiek prędko, tu fwe fkieruy HU 3 
eśpiecznie; pij powoli, niechćiey be bac zdrady: 
A on: uczyniłbym to, bym niewiedział z týlu- 
Jakeś na moie mięfo chóiwy krokodylu. 
Wet zd wet fie oddaie, piękne, zá nadobne. 
Lifka a Bolian, M 
Nikomu więc niefzkodzić, iezli zaś dokuczy 
to, wet zá wst wzaiemnie oddać, Bayka uczy» 


a 


Lifzko 


yox 


Lifzka ná obiad pierwíza Boćiana zdami fig 
Záprosifa, y sołof mu ná płalkicy misie 
Poftawifa, ktorego wzdy żadnym fpofobem 
Kofztować płodny niemogł (woim Bociau dziobem, 
Ktory wzaiem prośiwlzy Lilzkę ná (wc gody 
Pełną flaíze drobiąnki dał, gdzie (woy nos wprzody 
Wiozywízy natyci fie; Gość od głodu wyie, 
Ktory kiedy u flaízy darmo liza? fzyię, 
Boćian ták miał powiedzieć ná końcu biesiady; 
Każdy mile (we przyigé powioien przykłady, . 


BAYKA mw. 
Łakomiec, fam ie fobie Mordercą y katem. 
Pies, Skarb, y Sep. 


To chciwym fluzyé może, y tym ktorzy oifko 

Urodziwlzy fic, chcą mieć maiętnych názwifko, — 
Pies ludzkie wykopuiąc kosci, znalazł drogi 

Skarb, aże zgwąłćił czynem tym podziemne Bogie 

Nárzucono ná niego chćiwość bogactw, żeby 

Kárg przypłacił zmárlych zgwałcone pogrzeby, 

Gdy ták złota pilnuje, zśpomaiawizy ftrawy, 

Zdechł od głodu. Nad ktorym Sęp ftoiąc ptak krwawy 

Miał mowić: ó Psie ! flufzoie lezyfz zdechifzy z głodu, 

Ktory niepomniąc ná ften podfy fwcgo rodu 

Chéiwic$ pragnął Krolewfkich doftatkow ośbycie, - 

Wychowany ná guoiu, fpfodzony na réie, 


d BAYKA 28. 
Ty coś Mozny, podłego nieważ lekce fobie. 
| Lifka, y Orzef. 
Choć kto Mo£ny jefł, bać fig powinien lichoty, 
Dowcip bowiem ma (padne do zemfty obroty. 


Było 


Deeg pzm 
a) 98 
Było że kiedyś Orzel'porwaw(zy liśigta © © © 
niof do gaiazda, by karmią z nich miały pilklęta. 
átka zaś biegąc zá nim, prozby fwoie żenie, 
y ták frogie nieczynił oędzncy utrapienie. 
iedbał'gn nato, śledząc w befpieczaym wygodnie 
iey(cu: Lifzka z oftarza wtym porwie pochodnie 
Piomienicm otoczyć drzewo fig o$micla, | | 
iefząiąc ftratę kewi (wey z krwią nieprzyjaciela. 
rzef z niebefpieczeńftwa żeby wyrwał śmierći 
Woie; Dzieći przywrodił Lifzce w całey śierći. 


BAYKA 29. - 
Niefczęścia ffe publiczne ná Pofbolfhmo walą. 
Zaby boiące fie walki Bykom. 
Lud ubogi fzwankuie, gdzie Panow niezgody, 
Liba:w Rawie od walkę Bykow patrząc z wody: 
Ah jakaż nás ( mizerne rzecze) zguba czeka! 
Spytana zaś od drugiey! ćzemu tak narzeka $ 


Gdyż oni o prym Dada zfobą toczą boic, 


daleko prowadzą od nich żyćie fwoie, 
Národ prawi oddzielny, Rodzay cale rożny, 
Daremoa tedy boiszü, y ten Brach ie prożny. ` 
Lecz ktory z Pańftwa Lafu wyidzie wypędzony, 
Zapewne do jeziora przyidzie w nafze ftrony, 
zetcze nas kopytem; a przeto z tey miery 
Ná(zych fig glow tykaig (zalone ich fwary. 4 


- a A 
Patrz dobrze, komu wierzyć maß y komu dufać. 
^— Kaniuk y Gotębie. 
Kto w obronie Człowieka zfcgo ufność fkíada, 
zukaiąc [wey pomocy ná zgubę nápada. 


Cz 


Gdy częfto przed kaoiukiem gołębie pierzchały ski o oh F E D R A B A i E K 


Y fzybkim Ge ad émierci lotem -racowety, i zę > 

Do fztuk chytrych drapieżny Lotr obrocił radę, j : Xięga Druga. 

Y przez taką bezbronny Narod, podfzedł zdradę:  - 

Czemu rdczey trofkliwy, wiek -(woy. prowadzicie ?: o P R O L Q G. 

Niż mię zgodoym ptzymierzem Krolem .uczyniéie 3. 0 s. nc a sini ii — 
Ktorybym was od wízelkiey bronił kczywdy czekę,: 


Te wierząc, kaniukowi daig be w opicke, 2) i de Wc E 
SS veer Pańftwo; począł pa e W i OW R R SYNA 
eść, y frogim panować pazurem ku temu, w, AB ; 
W ten czos ieden z pievichlteych zígrucha gołębi : Y żeby NEE błędy, 
Słufznie przyznam fig ffufznie nás ta kara gnębi. Keser a: aki ick die dE BRAT 
Byle ufzy ućiefzył, y (we przedśiewzięcie 
Zachował, rzecz mu fama przyda zalecenia, 
Niefzukaiąc zafzczytu z Autora imienia, 
Atoli zwyczay Starca záchowam z ftáraniem, 
Lecz iezii fig [podoba co włożyć mym zdaniem 
Z powieści, dclcktuigc zmyf odmianą rzeczy, 
W ez to nd dobrą fironę Czytelniku grzeczy. 
A tak Tobie ta krotkość wiem że będzie mifa, 

torey zdletę w Howach nierozwodząc Sila: 

waż czemu maíz chćiwym: odmowić: z ochotą 
Skromnym zaś ofiarować, choć nic profzą o to. 


BAYKA I | 
Ma także fwoią, żylia pochwała, nadgrodę. 
Cielec, Lew, y Zboyca. 
Stał nád zabitym Cielcem Lew w okropncy dziczy, 
Zboyca nadfzedł, y o część prośił go zdobyczy. 
Dałbym ci gdybyś niczwyki brać przez śiebie prawi; 
oiecnotg odrzućił. W tym fig Człowiek ftawi 
liewinny ná toż mieyfce y uyrzawizy frogg 
wa poftać „cofnie fig wzad z boiażliwą nogą, 


Koniec. Xięgi piernfey, 


BE 1 Se 


Ktoremu Lew łapodniec: Niemafz Ge bać rzecze, 

Y ktora część należy «wey fkromności czlecze 

Bierz śmiało, Zátym podział uczyniw(zy fpolny 

Grzbietu, pofzedf w las, Czlcku by dał przyfłęp wolny: 
Przykład zaite piękay, chwaleboa przeitroga, 

Coż gdy chdiwość bogata, á fkromność uboga, 


BAYKA 2 
Rownemu z rownym Safe naymiley przefławać. 
Baba y Dzieweczka zarowno mlodego kochaiąca. 


Zśrowno fkubią Męfzczyn, czy kochaią Damy 
Czy od nich fa kochane, co z przykładow znamy, 

W śrzednim wieku iednego Baba obadafa, 
Ktora mufkaniem twarzy zmarfzczki pokrywała, 
Tegoż chęć, piękna młoda znicwolifa fobie 
Dziewczyna — Gdy chcą rowne zdawać mu fię obie, 
Włofy mu fkubać poczną wzaiem iedna z drugą, 
Ow mniemaiąc be kfztałtnym bydz Niewiafł przyffugg, 
Ołyśial niefpodzianie: bo do (zczetu z Giała 
Siwe Dzieweczka, czarne Baba wyfkubałe, 


"—BAYKRA A. 
Ponętą iefl do ztego niekarność wyfiępkow, 

: Człowiek y Pies, 
„Ktoś od Pfa fzalonego frodze ukąfzony 
Wrzućif mu w paízczg we krwi fwcy chleb umoczeny 
Styfząc iż to bydz miało lekarftwem ná ráng. , 
Co widząc Ezop, fatzeg dał mu w tym naganę, 
Rzekifzy tdk: Niechćiey tego czynić przy pfach wielu, 
Zeby nas niepoiedli żywych Przyiacielu, 
Gdy pozoais ze táka jeft nádgroda pfoty. 

Sukcels zfych dobry, wiclu wabi do niecnoty. 
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M BAYKA 4 T 
42 chytry, ief wfelkiego nafieniem niescegicia. 
: Orzeł, Kotka, y Dzik. 


Orzeł ni wierzch wnioff dębu poetas w tymże Czasie 

otka w śrzodku ználażízy loch, okocifa fig, 

Winia dzika pod dębem tymże płod złożyła. 

U Kotka nicípodziane towarzyftwo miła 

dradg y niecnotliwą złością ták wywraca: 
Do goiazda Orła pate be, y mowę obrács: 

Bube ci knuią y mnie podobno niebodze, 

0 2c żiemięińk widzifz codzich rie (rodze 
Świnia zdradliwa, chce Dąb obalić ná ziemię, 
Ażeby fnadnicy nafze pożyć mogła plemię. — 
Gdy ták zmyfły potrwoży y poftrach uczyni 
Do łożyfka fzczećiftcy zlazi ná doł świni a, 
Mowiąc: w niebefpieczeńftwie wielkim fg twe dzieći, 
Bo fkoro wyidzie(z paftwy fzukać, wnet przyleci 
Orzef, y twe ći porwie prośięta nicbogo | 
Y to boisżnią mieyfce nápelniwfzy (togą. 

Chytra w loch fig befpieczny fkryie, y tam dyfzy; 
Zkąd w nocney wymkngwfzy De ná palcach zaćilzy, 
Gdy fic ftrawą osfyci, y fwoy drobiazg mały, 

Beiazü z:»y$laigc, z iamy wygląda dzień cały, 
Orzcf upadu, świnia boiąc fig grabieży, 

Ow śiedzi ná gałęzi; Ta też nie wybicży, 

K'o.ko mowiąc fą z dziećmi pomorzeni z głodu; 
Buczny bankict fprawiwfzy dla kociego rodu. 

Jak wiele dwoy-ięzyczny zrobić może złego 

Czlck, nitch ma dowod głupia lekkowierność z tego. 
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BAYKA $ 
Nic nazbyt, miernie wffyflko, y z uwagą czynić: 
Cefarz do Odźwiernego. 
Jek Nacya Nátretow iedna w Rzymie fawna, 
Tam y lam biegaiąca, frafzkami zabawna, ` 
Bez proZby żadney w cudze fprawy De wdaiąca, 
Siła robiąc, nic á nic niedokazuiąca, , 
Sobie przykra, y drugim obmierzła: Te iczli 
Potrafię, chcę poprawić, jakbyście znalezli 
Pożytek, gdy prawdziwey wieśći ucho dacie, : 
Gdy Tyberyuff, w Rzymfkim ow Cefarz Senacie, 
jadąc do Neapolim pcwney czafu pory 
Przyiechał do Mifenu na fwoy Pałac, ktory ~ 
Stawiony na wyfokicy od Lukulla gorze, 
Ma profpekt na Sykulfeie y Tofkańfkie morze, ) 
Jeden z Odzwiernych, czyli z Sienoych podkafany, 
Co kaftao Peluzyifkim plotnem bramowany 
Miał od bárkow z wilzącą frandzlg wediug mody, 
Gdy fig Pan przez wefofe przechodzi ogrody, 
Oo z nalewką drewnianą lac po ziemi pocznie ` 
Spiekłcy upałem, chcąc be przymilić widocznie, 
A potym przez wiadome śćiefzek taiemnice, 
Cefarza w ogrodowe^uprzedza ulice, e 
W fzędzie kropiąc by na doł opadła kurzawa, 
Pozbal Czfowieka Cefarz, dociekf co zá fpráwa, 
Y záwofa: Hey! d ten.raefko zdraz fkoczy, 
Rozumiciąc Ze fzczesCie do niego (ic toczy, 
Wefof pewną nádzieig wyzwolenia: d tu 
Zart raki Cefarfkiego z niego Majefłatu: 
Niewieleś wfkorał, zá nic twe zabiegi z pracą, 
^ Daleko drozey u mnie Dar wolności płacą. 
* w Łacińfkim texćie Autbora: multó majoris alape mecum RSE 
między rożnemi wyzwolenia u Rzymian zwyczajami, by? też J ten, lekkim poli» 
czkiem na wolność wypufzczać Niewolnikaw. 


EIC 
BAYKA 6. 


Potęgi złością wfhartey ktoż fie wzdy uchroni? 
Orzef, Wrona, y Zofiv. 


oe nikt fig nie oprze, á zwłafzcza iezeli 
ośliwy Konfyliarz (wey rády udzieli; 
Walt y niecoota nd co ufadzi fig zetrze. | 
Orzeł w {wych fzponach żołwia wyniof na powietrze, 
tory gdy do rogowey (chował fie gofpody: 
Ani żadnym fpolobem niemogł odnieść (zkody: 
Nadefzfa Wrona gęfte przelactuiąc chmury 
rzekła; głownaż zdobycz wpadła w twe pazury, 
PCS ieżlić niepokażę czynić trzeba eo tu, 
aremnie z tym ciężarem 2aZyicíz kfopotu; 
dy Orzef część obiecał, rádzi by na fkale 
gory twardą fkorupę rozbił, ktorą cale - 
Skruízy wízy, bez trudności pokarmu zazyie, 
Ufuchał Orzeł, zrobił ná iey perfwazye, 
Oraz za poradę dziękuiąc fwey wielce, 
uczty hoyną udzielił część Nauczycielce: 
Ták żołw z daru natury, w fwcy befpieczen chacie, 
Dwom nie duż, marncy podpaść muśiał żyćia firacie, 


BAYKA a 
Siła złego bogatym obawiać frg trzeba. 
Muly y Zboycýs ` 
Szły w drodze dwa fadowoe tfomokami Muły 
Jeden dźwigał na grzbiećie z pieniędzmi fzkatuły, 
Drugi zaś niof obrokiem nálypane wory, 
) w z Ciężarem bogatym kark niofąc do gory, 
Gfosnym dzwonkiem potrząfa, á kompan z obrokiem, 
9wolnym za nim idzie y fpokoynym krokiem, 
D 
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Wypadaią z záfadzek Zboycy iednym razem, 
Y rąbiąc ludzi, muła káleczg żelazem, 
Pieniądze rozrywaią, obrokiem zaś gardzą. 
Gdy tedy ták złupiony Muf nárzekaf bardzo, 
Jam zaś ród, rzecze drugi, żem fpoftponowany, 
Bom przez to nic nieftrecif, anim odaiof radny, 
Tym dowodem, befpieczny Stan żyjących w nędzy, 
Przypadkom ieft podległy, wielkich zbior pieniędzy, 


kę” D AY KA: Y 
Wiçcey twemi oczyma wen, niž cudzemi. 
jeleń y Woty. 
Jeleń wyfzczwany z kniei gdzie przebywał fkrycie, 
By ufzedł śmierći Zowcow dybiących ná żyćie. 
W ślepym ftrachu do blifkiey wśi krok fuwa fkory, 
Gdzie wpadfzy właśnie ná czas fkrył fic do obory., 
Tu Wof zdtaionemu: Czegoż ci fig chciało ? 
Dobrowolnie ná zgubę (wą biegać, y śmiało 
Gmachom, w ktorych fą ludzie, powierzaiąc życie ? 
A ow z prozbą: Wy tylko przechować ráczycie: 
Wypadoę znowu, ják (ig fpofobność nagodzi : 
W tym po dniu alternata zwykłą noc nadchodzi, 
Siano Paftuch przynośi, y przeto niezdofa 
Widzieć, wchodzą, wychodzą, Chłopi wfzyfcy zgofa, 
Nike piebaczy, przechodzi Wfodarz także, śle 
Y ten nic niepoftrzega. Tu już Jeleń cale 
Wefof, począł dziękować Wofom za wygody, 
Ze go w złym czaśie, do (wey przyięty gofpody. 
Azieden: Zdrowiać wprawdzie życzemy odpowie, 
Lecz iezli przyidzie ten co ma fto oczy w głowie, 
W wielkim oiebefpieczeńftwie będzie ( mowięć fzczerze ) 
Twe życie, W tym fam wraca Pan ziadłlzy wieczerze, 
A że chude niedawno widział woły, rána 
Nieczekaiąc przychodzi do flayni; Czem $iana 
Mało? 


vs D 
ke) (27 NRR 
Malo? czem famy nie mafz? wiclkaz mi to práca 
mieść paięczypę? gdy wzrok na wlzyftko obraca s 
Z poftrzeże Jelenia troypietrzyfte rogi, ` 
torego zabić każe, Czeladź na gwałt frogi 
Lwoław[zy, y Lup weźmie. Ta przypowieść znaczy 


e Pan náywigcey w fwoich intercísach baczy. 


EPIETO-G. 


Zazdrość y Cnota z fobą w towarzyfiwie chodzą. 
JZ0Powi Ratug Acheń/cy Micfzczanie : 
M Poftawili, lokuiąc w niewolniczym Dante 

Dä na poftumencie wiecznym, ná przeftrogę 

[zyftkim, że wolną Honor ma do £icbie drogę, 

ze nie Urodzeniu przyznaią lecz Cnocie 
ławę. Ze zaś on przy Íwey dokazał robocie 
ym niebył pierwfzym; Wziąłem przed fig co zoftato 

efztę pracy, by nie fam fzczycił De pochwafą , 
Ani mi to ieft zazdrość, lecz emulacya, 
Co iezli pracy moiey Latium pofprzyia, 
recyi na kontrapunkt wielu tym wyftawi : 
Jeżli zazdrość przyg:niac zechce pracy żwawicy, 
iewydrze (wey pewnego chwały animufzu, 
Jezli Nafza zabawa przyjdzie do twych ufzu, 
rozum pozna bayki fztucznie wymyślone, 
W (zelkie fkárgi uprzątnie (zczęśliwość na Brong, 
Jezli zaś tym fig Práca doftanie uczona 
torych matura na świat z złośliwego łona 


"Wydała, y ktorzy nic więkizego niemogą 


Tylko przyganiać lepfzym cenzurą ER frogą, 
"Luo$ié będę umyffem mężnym złe wyroki, 
Ortuna {woy fig ztośći oiezáwftydzi poki. 


Koniec Xiggi Drugiey. 
D2 
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FEDRA BATEK 
| ` Xięga Trzecia. 
PROLOG do ENTYCHA. 


Ezeli Fedra Xiążki chcefz czytać fafkawy 

Butycbu, ttzebać wfzelkie oddalić zabawy, 

Aby myśl wolaa, dzielność tych Baiek poznała, 

Lecz mowi(z: niewart tyle moy rozum, y cafa 
Praca, byś dla niey ftracif y moment godziny, 
Więc niemaíz twym fig rękom dotykać przyczyny 
Tego, co zatrudnionym ufzom nieprzyfłoi: 
Rzeczefz pono: że ći fię czas kiedy okroi 
Wolny, ktory wyzuwlzy z trofek y z ftarania 
Pociągnie do nduki myśl y do Czytani», 
Czytaćże będziefz táczey bayki, á nie pilnie 
Golpodarftwo prowadzić, y fłarać uśilnie ? 
Oddawać Przyiaciofom czas? z żaną obcować? 
Myśl rozwełelać, ciału fpoczynek darować? 
Byś wyfłarczył kolei zwykłcy należycie — 
Odmienić przedsiewzięcie trzeba ci y życie, 
Jezli progi nawiedzić cnych Muz podoba Be 
Moie ktorego zrodziła Mátka na Parnasie, 
Gdzie płodna Mnemozyne Jowifzowi, ktory 
Gromem władnie, dziewietne porodzifa Coty, 
Lubo fig w famey niema] fzkole urodziłem , 
Y chćiwość mienia, z ferca precz wykorzeniłem, 
Lub z wielką o te życie ftdrałem fig Hawą; 
Z niechętną mię przyimuią do Grona poftawą, 
Coż rozumiefz dopiero, co z tym będzie, ktory 
Niefpiąc myśli przyczyniać idkby wielkie zbiory, 
Y flodki zyfk nad pracę uczoną przekłada, 
Lecz iuż cozkolwick będzie (iak Synon powiada, 

LI 
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Priced Krola Dardań/kiego przy wiedziony ) Xięgę 


rzećią, Ez j z A : 
Caéi, 4, Ezopa ftylem pifać De záprzege 


Jeżeli 


Y twym ią záffugom dedykuiąc, ktorg 
B Czytać będziefz, poćiechę mieć fporą 
t^v» lcżeli zaś nie, będą mieli przecie 

tym fie ludzie potomni zdbawić ná świecie. 

K fràz zaś Rodzay Back ználeZiony czemu, 
totko powiem. Niewola podległa każdemu 

Gdy co chciała, przez boiażń wymowić nieśmiała, 
<atymenta do Baick fwe przenieść muśiafa, _ 
zmyślonemi żarty zbyła pocwarz frogę. 

3 Potym iey gościńcem puściłem fic w drogę; 
więccy wymyśliłem niż po niey zofłało, 
ybieraigc do moiey co k nędzy zdało. 

Co gdyby Ofkśrżyciel był nie Scias, gdyby 


Świadek inizy y Sędzia infzy; bez pochyby 


Przyznałbym żem tákiego godzien utrapicnia, 
Anibym zál tym koif fpofobem ulżenia, 
Jeźli zaś w rozumieniu {wym kto be pomyli, 
Y co wfzyltkim powfzechna, do śiebie nachyli, 
Głupie, obnazy (woie fumnienie: Atoli 
Chcę fic ufprawiedliwić y temu z mey woli: 
Aoi bowiem nikomu przyganiać nie myśłę, 

yćle tylko y ludzkie zwyczaie okryślę. 


Rzecze kto: żem fig wdał w rzecz wielkiego zdwodu , 


Jeźli Frygijczyk Ezop, Tatasfkiego rodu 

dnacharfis rozumem mogł reputacyi " : 
Oyść wieczney: Ja com blifki po E Greci ` ` 

Dla czego ták ofpały mam bydz, bym Oyczyzny 

Zánicchat (wey ozdobę ? Gdyż ict Narod żyzny 

Tbracki w uczone ludzie, y Autorow liczy 

Śwych: Linus z Apollina Oyca rod dziedziczy, 

Orfèu z Muzy; pieniem co wzrufzał opoki, ` 

Y Hodka zwioką Hebru camował potoki: 


e 
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Więc ufłępuy zazdrości: ztgd, byś nie wzdychała 
Darmo, wielka mi bowiem należy fię chwała, 

Przywiodłem Cię, y dałem fpofob do czytania, 
Profzę, wiernego letce niech nie tai zdania, 


BAY KA: I. 


Dobrey rzeczy fà nawet y ślady rolkofne, 

Baba przy dabanie. 

Baba dzban wyprożniony leżący widziała, 

Ktory iefzcze, że w nitn był gfowoego antała 

Lagier winay, wydawał zápach z $icbic miły, 

Tym kiedy fig iey chéiwe nożdrza nafyćiły: 

O flodka dufzo! rzecze gdy uważam fobie 

Jakież to bydz muśiafo przedtym Dobro w tobie, 

Gdy ielzcze lą tákowe zabytki? To fnadnie, 

Do czego ma należeć, Ten co mię zna, zgadnie, 


BAYKA h 
Dobroczysnemu dobrze Człowiekowi będzie. 
Ryś y Pafferze. 


Zwykli y ći odwdzięczać, co ich zanic mamy. 


Ryś nicofirożny kiedyś w iamę wpadł, poftrzegli 
Chłopi, y wnet fig iedni, duc go kijmi zbiegli 
Drudzy kamieńmi cifkac; Nicktorzy z litości, 

Jak nad tym, co y bez tey miał zgioąć frogosci, 
Miotali chleb, by śify pokrzepił zwątlone. 

Skoro przylzła noc, idą befpieczni w fwa ftronę, 
Jakby znaleść zdechłego nazajutrz go mieli— 

AŻ on fkoro śił nabrał nowych, fig ośmieli 

Z owego dołu chyżym wyfzybować fkokiem, 

Y rączym do fożyfka (wego fpicfzy krokiem. 


W krot- 


See (CEN 


W krotce potym gdy kilka doi minie, wypada, 
Bydło razi, zabija z Paftuchami Ráda; 

impet ro(pościera gniewu iák naydali, 

ten Czas boiąc, ktorzy fig nad nim zlitowali, 
Szkody fie niezbraniaią, tylko go o żyćie 
Profzą, á on: pamiętam prawi należycie 

to ná mnie gród kamieni ćifkał, kto mi chleba 
Podawał; Líezym wam fie obawiać nie trzeba; 

ym albowiem powracam Nieprzyiaciel, ktorzy 

okuczaiąc obefzli ze mną fig nóygorzy. 


BARKA 3. 
Przednieyka od nauki Experyencya. 
Ezop y Gbtop. 


Człek świadomy, od Wiefczka biegleylzy. | Przyffowie 
Jeft pofpolite, Lecz nikt przyczyny niepowie, 
Ktorg dopiero moia ta Báyka odkryie, ` 
Było, że porodzily Owce niewiem czyie 

Bárany z ludzką gfową. Dziwem przeftrafzony 
Pan trzody, do porády Wicfczkow záfmucony 
Biezy: Ten mowi: że to náleży do głowy 
Pańfkicy, Więc niech ofiára przypadek takowy 
Odwroci; Ow: ze żona gachow patrzy, kleci , 

€ to znaczy nie z foża Małżeńfkiego Dzieci: 
Lecz jeft fpofob ofiárg więkfzą ubłagania, 

goła fię niezgadzaią rozmaite zdania, 
Y Człeka będącego w frafunku y trwodze, ` 
Więkfzym fratunkiem, więkfzą trwogą trapią frodze, 
Ezop tám ftoiąc, Starzec nie dla kfztałtu z głową, 
Kcoremu Dziw nátury niebyf rzeczą nową. 
Chcefzli chłopie, zeby ten Dziw był oczyfzczony 
Stáray fig dla cwych rzecze Paftuchow o żony, 


Sne 

BArYK A 4 | 
Rozumowi fre Czieka przypatruy mie iwarzy, 

Rzeźnik y Maiba. 


Ktoś poftrzegł u Rzeznika Małpę, że wisiała 
Między mięfem, ktorcgo refzta be zoftáfa, 
Y (pytał: coby za [mak miała ? nate Howa, 
Rzcznik z śmiechetn: fmak rzecze táki, jaka głowa, 
To rozumiem y w famey rzeczy ták icit pono, 
Ze ráczey żartobliwie niż z práwdy rzeczono, 
Częfło fig bowiem ználeść przy urodzie zdarzy 
Náygorízych, Wielu znáfem zácoycb, fzpetney twarzy, 


3 B A Y K A KÉ 
Będzie, gdzie karą śmiatość zuchwała przypłaci. 

Ezop y jakiś Smiatek. 

Sukcefs wyfłępku, wielu do zguby przywodzi. 
Ezopa ktoś fwywolny kamieniem ugodzi , 

A ow: Tos gracki rzecze, y daf mu grofz zá to, 
Mowiąc: Więkfząć niemogę obdarzyć zapłatą. 
Alc zkądbyś wziął więcey pokażęć zárazem, 
Ot Możny y bogaty idzie, tego głazem 
Uderz także, nadgrodę weżmiefz zafużoną , 
Ow uwierzyf, y zrobił iák go nauczono. 
Nádzicia ofzukała zuchwałość atoli, ` ` 
Złapany bowiem gdrdfem przypłacił (wawoli, 


BAYKA: 6. 
Smiechu godna ief barda niedolężnych mowa. 
Mucha y Mulica. 


Mucha ná dyfzlu $iadfzy Mulicę łaiafa 
Nicchoeíz iść prędzcy rzecze, idkżeś opiefzała ? 


L 
ENa SN 
Patrz zebym di: fztyletem fzyi nieprzebiła, ` 
Powie ona: Ná twe flowa niedbam ila; 
CZ tego co ná kozie Siedzi; ja fig boię, 
tory Bibkim kieruie prętem jarzmo moie, 
cuglami wfirzymuie wipienionemi ufta, 
A7 niech ięzyk pofkromi głupia twa rofpufta. 
m dlbowiem € y komuż ma lepiey nálezec 
iedzieć ják mnie? ) gdzie fłangć d gdzie trzeba bieZec, 
K Tą bayką: flu(znic śmiechu godny, fig wyraża , 
to br bez ir froży, y darmo odgraza. 


BAYKA 5. 
desser fr ief ubogi wolny, niż Niewolnik bogaty. ` 
Wilk y Pies. / 
Jik godka Wolność, krotkie uczynię wywody: SEA 
2 Piem wypafiym Wilk chudy zdybał fię z przygody, 
Potym przywitawizy fic gdy ftancli oba, 
Wilk fpyta: fkąd ta krafa y ciała ozdoba ? 
akimżeś to pokarmem ták utył ? Ja z rodu 
"En, com jeft śilnieyfzy, umieram od głodu, 
Pies po proftu: Do tegoż przyidziefz y ty ftanu, 
Czli możefz ufluge rowną czynić Pánu, - 
ákąż? Ow fpyta: Byś byf ftrożem wrot, á w nóty 
9m bronił od złodziejow najazdu y mocy, 
ilk: Jam ieft gotow, teraż Cierpię Zimna defzcze , 
ád to w lafach prowadzę or żywot ieízcze. 
alekoż mi jeft fnadniey żyć pod dachem fobie, 
prożnuiąc ieść y pić aż podziurki obie, 
OdZze zemną Pies rzecze. Gdy idą, Wilk fzyię 
là, widząc odłancucha wytartą záwyie: 
A to zkad Przyiaćielu? Nic to. mowze profzę; 
em żwawy, więzy przeto w dzień ná Gei noíze, 
bym we dnie fpoczy wal, czuł gdy noc náftanie. 
Wieczor fpulzczony chodzę, gdzie wola y zdanie, 
E Chleb 
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Chleb mi darmo przynofzę, kosci z (wego ftofu ` 
Pan miota, fztuki rzuca z nim Czeladz pofpofu, 
Y krupnik, ktorym fig więc brzydzi jśki taki, 
Tak bez pracy fáduig brzuch, nápycham faki. 
Daley Wilk fpyta: czy też tam gdzie chetka bierze 
Jść wolno? Pies odpowie: nie wolno w tey mierze. 
Ciefz że fię tą Psie (woią, ktorą chwalifz dolą, 
Niechciafbym berfa, bym fwą niemiał władać wolą, 

LE 


BAYKA.& 
2 D e za 
Debt: piękny, kis dofjé poczéimy y dobry. 
— Brat y fira. 
Przeftrogą napomńiony, miey wzgląd czefto na fie. 
Miaf iedca Ociec Gorkę, miał tenże y Syna, 
Chłopiec był nader śliczny, niegładka Dziewczyna, 
Ci igraigc idk Dzieci, Macierzynfkiey wedle, 
Gotowalni jakoś be przeyrzeli w Zwierciedle. 
Ten fig z fwoiey urody chlubi, Ta fig dafa, 
Y oiecierpi że fig z niey Brát chefpigc natrząfa. 
Poczytaiąc to wfzyftko za krzywdę urody 
Wzgárdzoney. Więc do Oyca bieży, y wywody 
Złośliwe czyni, maiąc nań uinyff záwzigty: 
Ze Brat bywizy Męlzczyzoą, śmiał niewiescie fprzęty 
Tykac. á Ociec obu przyculiwízy mile, 
Y. cafuigc affcktem ffodkim iaką chwilę ` 
Owfzem profzę ( ták do nich rzecz uczyni daley ) 
Zebyście fig w Zwierciedle codzień przeglądali: 
Ty żebyś (wey urody nieoízpecit pfotą , 
A ty żebyś twarz (zpetną pogładziła cnotą, 
| B-A E NA 9... 
A gdzież profe wiernego ztnaydaieff Prayiatiela ? 
Sokrates do Przyżaćiela, 
Pofpolite názwifko wfzędy Przyiaćiela, 


Lecz lzczcrość, rządka cnota y iedna z nicwiela, Gdy 


GEES CH 
Gdy fobie wybudował Sokrates dom mały, 

€ Ktorego niewzdrygam Be śmierći, bylem chwały 

Dofzedł, y ufłępuię :zázdrosci, śmierć byle © 
iewinoym mię uznáfa ) między ludzmi tyle, 

Ktoś niewiem odezwie fię: 6 ndder wlpanialy 

Mężu, dla czego ptofzę Gmach fta wialz tak mały A 

Bodaybym go nápcfaif rzecze prawdziwemi ` 
TzyiaCioly | Lecz takich w kcorey fzukac ziemi? 
BAYKA ro. 
Niewierz Tacno nikomu, naybardziey Potwarcy. 

i Przygoda, ktora fię fiala zá panowania Augufta. 

Zecz nieoelpieczna wierzyć y niewierzyć właśnie, 

BIE rzeczy dwie krotko przykładem obiaśnię, 
tppollit że - Mácolze uwieczono, ginie. 
i[fandrze że nie, Troja ipfonęła w perzynie,.— — . — 
ięc wprzod trzeba doświadczyć prawdy, nizli czyia 

Jaką rzecz Zle o'gdzi głupia decyzya.. 

Lecz żebym niewywodził baiek dawnych śiła, 

owiem rzecz, co (ig za mer pamięci trafiła, 

Gdy Mąż ieden niezmiernie kochał iwoią zone; 
togę już dla Syna gotował, na rong ` 

Odwiodt go Wyzwoleniec iego, to ufanie 

laiąc, że po niw. Dziedzic náyblizízy zoftanie, 
dm gdy náplotl na chłopca feflzywe androny , 

Y áifa o nierządach poczćiwey Mótrony; ; 

Przydał y to (náybardziey ná co ubòliwać ` zc. 

Sadzi! kochaiącego ) źe Gach-zwykł przebywać, 

Ze fzpetnym cudzołoftwem każ fawę Domu, = 
ozżarzony udaniem fałizywego (romu, 

Zmyśliwizy drogę na Wieś, w Mieśćic be zofłanie . 
aiemnie, Potym w nocy wnidzie niefpodzianie 
proto do pokoiu (wey Zong iák frzała 
SC, w ktorym fpać Matka kra kazała 

E 


BOGOM 


Wiek z wfzelką plelcguigc wygodą doyczały, 
Gdy fzukaią światła, gdy zbiega ię Dom cały, 
Niemogąc impet gniewu wfłrzymać, krok obráca 
Do Łożka, y w pociemku ręką gfowy maca, 

Ják poczuic firzyzong, mieczem w pierś ugodzi 
Nic niedbaiąc, gdy tylko żalewi dogodzi: 

Gdy światło przyniesiono, fkoro uyrzał Syna, 

Y żonę, ktora (pała w pokoiu niewinna, . 

Y która (nem zmorzona pierwfzym, nic w tey dobie 
Nieczufa; karę zbrodni wykonaf ná fobie, 
Miecza bowiem używfzy w śię, trupem (ic ściele, 

W tym Niewiafte odnieśli. zli ofkárzyciele 
Y do Rzymu, do Sądu ftu Mężow pozwali, 
Złośliwa impoftura ledwie nie przywali 
Niewinncy: że ma Dobra.  Patronowie źwawie 
Broniąc, Roig niewinney Niewiafty przy. prawie, 
Záczym fig do AUGUSTA Sędziowie udali 
Przyśiężni, by dal radę iák poftąpić daley 
Gdyż im záwifa fpráwa pomicízata zdania, 

Ktory gdy im Ciemności potwárzy odłłania, 
Ználazízy zrzodfo prawdy, tak do nich zaczyna: 
Niech Käre Wyzwoleniec ma, złego przyczyoa. 
Tę bowiem, ktorcy Syna z Mężem wzięły mary, 
Godnicyfzą raczey. fądzę litośći niź káry. 

Co gdyby te wfpomnienia niegodne niecnoty 
Lepiey roftrząf Gofpodarz, y kfamítwa obroty 
Uwazaiey pomiarkował, z gruntu wiem dowodnie 
Niewywrocił by domu przez tak ftrálzoe zbrodnie, 

Niech ucho śni wierzy, áni niczym gardzi, 
Ci o ktorych nietrzymafz, źle robią náybardzi, 

A niewinni zaś od zdrad fzturm ponofzą (rogi. 
To też może Proftakom bydz miafto prźeftrogi, 
By wedle opinij cudzey nie fądzili, 

Ambicya fig bowiem ludzka częlto myli 


NOC CBR 


Gdy fic lub nienawiścią lub dáfką uwiedzie. 

Ow kogo ptzez fig poznafz, zoajomym. ći będzie, 
To dlategom pbfzernie wywiodł w Howach śiła, 
Krotkość bowiem niektorych zbytnia obraziła, 


B-AYKA w 
To żałofka fromota, co z winy pochodzi, 
Rzezamiec do Opryfka. ` 


Rzezaniec be ráz fwarzyf z jakimśiś Oprylzkiem, 
Ktory oprocz bezecnych ffow, bez-wftydnym pyfkiem 
Uragaf fig e ufczerbku ućiętego ciała: 

Lecz mu fie taka ná to odpowiedź dofdfa : 

Owoż -to jeft dla czego śilnicy z pracą robię, 

Lc świadkow niemam męftwa fwoiego przy fobie, 
Ale czegoż wyftępek doli wioi(z dfuzy ? 

To izpetna Człowiekowi cierpieć co zdfuży, 


B.A XA um 


Czefo naylepffe rzeczy bymaig wzgardzone, —— 


! Kurcze do Perty. | 
W śmieciach Kurcze ( ik bywa ) grzebiąc fobie nogą, 
Gdy ziarn (zuka, znalazło perłę nader drogą: 
O iáka rzecz be w podłym micyfcu poniewiera ! 
O gdyby Cię doyrzało oko Jubilera! . - | 
Do przedniego byś przyfzfa luftru przez wyprawę, 
Já com cię znalazł, ktory wolę bárdziey ftriwę, ` 
Ani Ci fig zdać, dni ty mnie możefz. To ja 
Tym práwig, ktorym Praca niepoięta moia, 
"BAYKA g 
Robota Rzemieślnika fwoiego wydaie. 
Pfíczofy, Trzmiele, y Bąk Sedzia, - 
Pfczoły w dębie zrobify wielkim plaftry miodu, 
Te fobie przywłalczały Trzmiele gnuśne z rodu, 


/ 


Za 


> EEDE 3 


Sprawa przyfzła na ratufz, Bąk fig Sędzią ftaie, 
Ktory ponicważ dobrze znał-oba rodzaie , 
Kondycyą dwom fłronom podał w fpofob tśki: 
Skład ciafa rowny w obu y kolor iednśki, ` 
Ze godna rzecz ffulznego zaifte wątpienia, 
Jednak żebym niezawiodf złym (ądem fumnienia, 
Wezcie Ule, y wdzięnia leycie fwoie dziło., 
- Azebym z fmaku miodu, co fig go zrobiło, 
Y z kíztaftu plaftcaw poznać ( o ktorych kweftya ) 
Mogt, kto ie zrobił, czyic dzieło, praca czyia ? 
T:zmicie piechcą, Piczołom fig podoba umowa ; 
Dopiero Bąk (woy dekret ferowaf w te Goen 
Już ie iawno, kto niemogł, oraz czyia praca, 
Dla czego Pfczołom fwoy fie pożytek przywraca, 

Tę Baykę zániechafbym milcząc, mowię fzczerze, 
Gdyby Trzmicle, podane przyięły przymierze, e 


BAY KA r4. 
Sfolgować prożnowaniem dla pracy niewadźi. 
Ezop igraigcy. 
Między Dziećmi Arbeńczyk w orzechy Éxopa 
Widząc igraigcego, fłaoął y idk z chłopa 
Gfupiego śmiał fe, Skoro Starzec to obaczy , 
Sam, nieZeby kto z niego. drwif, naśmiewca (OC ZE, 
*Położywfzy ná śrzodku drogi, Łuk fpu(zczony, 
Hey! rzecze zgadniyze mi, coś to tak uczon 
Com zrobił ? Lud fig zbiega, Ow fig z fobą bidzi : 
Y zddanćy kweftyi przyczyny niewidzi, 
Na końcu niewie co rzec. "Tu dopiero rzecze 
Zwyćiężca Mędrzec Exzop:.2lamiclz Łuk Calowiecze 
Wnet, ieZli záwfse trzymafz napięty u ślebie, 
Ale iezli go fpuścifz, zda ći fig w potrzebie, 
Trzeba czafem rozrywkę umyfowi zrobić, 
By fig lepicy do pracy mogł znowu fpolobic. 


Gr ^ 
REX SBB 
BAYRA R O © , 
Nie to Oćiec co der, leca ten co wychoma. 
| Baran od Kozy wykarmiony, 
Beczącemu z Kozami kundel Barapowi; 
Błądzi(z głupcze, niemafz tu Mátki twoiey powi, 
Owce mu zdáleka pokaże widocznie, 
A ow: nie tey ja fzukam, ktora gdy chce pocznie, 
A potym przez czas pewny piezoaiome brzemię 
ośi, nákoniec ciężar porzuci na ziemię, 
Ale tey co mię karmi, y (wym Dzieciom mlika 
( By mi mogła dogodzić ) z piersiami umyka. 
Atoli ta ieft lepfza, ktora ce wydała 
Na świat, Nie, Baran rzecze, zkąd ona wiedziafa . 
Czárny czy fig urodzić miałem biały ? śle 
Daymy to że wiedziała: iż fig Samcem cale 
Urodzę.  Wielkaż fáfka od niey mię (potyka, 
Bym czekał co godzina, co moment Rzecznika, 
Ta ktora żadacy mocy w- rodzeniu niemiała, 
Przecz ma bydz od tey lepfza co fię zlitowała 
Nád nędznym: dobrowolnie ftawízy fic Łafkawą, 
Dobroć Rodzicow czyni, nie Natury Prawo. 
Pokázaé chciał tym Autor, że fic fprzeciwiaig 
Prawu, zaś uczynnością Ludzie przychęcaią, 


BAYKA m. i 
Ludzkość y przyiemnieyßa Zeff y. befpiecznieyfa. 
Konik Polny y Sowa. 
Ten kto fwoy do Ludzkości humor nie ftofuie, 
Częftokioć za wyniofość karę podeymuie. 
Konik Polny na Sowę ai zelżywie fukać, 
Ktora zwykfa pokarmu w nocy fobie fzukać, 
We dnie zaś w wydrążonym fpać drzewie, Profzony 
By milczał, iefzcze bárdziey śilił fweie tony. 


Znowu 


s 
Abe )( 4o) (349 
b d profzą, less b(diiey iurzy fie; Wiec Sowa BAY KA e | 
y niemoze nic wfkorać wzgdrdzone fo p a p oig a Le eos 
Swe widźi; Takę chytrość nd niego zdobywa: : Na Brain przefłań co maß, cudzego nie pragniy. ` 
Ponieważ fen mitwoic śpiewanie przerywa, | Pam do Junony o fwoim głośie. ma 
Ktore mniema(z bydz dzwiękiem Apollina Cytrze Paw do Junony przy (zecl, utyfkuigc: że mu ues cS in £- 
Podobnym: Mam ochotę nektar ( rzecze chyttze ) Słowiczego niedafa głofu pofłaremu. - |o LN 
Pić, co mi Pallas dáfa, niegardzifzli darem, Nád iego glofem wizeikie Praftwo fig zdumiewa. 
Przyidz, nápijem fię.—Ow co pragnienia pożarem Oy fkoro kto uffyfzy, ze mnie fig naśmiewa, 
Tlat; fkoro chwałę gfofu pofyfzał (wych Pieśni: Dopiero chcąc poćiefzyć, rzekła mu Bogini: 
Przylećiał. A w tym Sowa wyfunie fe z cieśni, €cz Cię wzroft y uroda okazałym czyni 
Y porwawfzy ná wylot dziobęm go przewierdi. Nád infzych; Szmaragdowym bláfkiem lśni liç fzyia, 
Ták nicborak co przeczył żyw, przyznał po śmierći, Perfowy ogon piora wzorzyfte rozwiia, i 
A'coż mi ( Paw odpowie) po tey niemey krasie? 
ZO BAYKA 17. Gdy kto infzy nádemoie głofem eripe De, 
mocu Irzeba d 227 Z Wyrokow woli, fą wam dane darow lofy, 
D zeb drzewo facomat nie z SCi, | Tobie WS Moc owi. flowikowi gfofy,. 
rzema m opiece Bogom. Wiefzczba Krukowi, W rożki złe Wronie; Atoli: 
sz WTZ A " ( Ci wfzyfcy fg-kootenci z fwych gfofow y dolis © 
Bogen Mere era See Niedomagay fie tego, co €i niejeft dáno , 
rali DIER TZEWa, omi, > z ` BE . 7 "Eo cp j 
Mert be udał Generic: Laur (ee : > due dnc iun ene 
Sofna Cybeli; Topol rofa Alcydowi: ] BÁYKA ER 
Minerwa dziwuiąc fie, <zem nicplodne T : Mes sr cile AN 
Wzięli Drzewa "tice Zenit Se | Wiele ludźi na świecie nazwifkiem nie rzeczą. 
Zebyśmy Gę pie zdali zá korzyść honoru ZĘ: Ezop odpowiada Blazgonowi, 
Przedawać; Jam ieft rzecze inífzego humoru Ezop fam ieden będąc za Czelddź u Pana, 
Pallas, y nicch kto co chce mowi wedle zdanig , | Mi-1 rozkaz.by wieczerza była zgotowana 
Mnie be chęć do Oliwy dle Owocu fkłania, |— Wezesoicy. Więc gdy. fzukaiąc ognia, kámienice 
Dopiero Ociec Bogow, Tworca ludzi powie: | Zwiedza, natrafił przećie, gdzie zapalił świcę. |. 


O Coro! flufznie Cię świat cały mądrą zowie: | Ze zaś w kofo obchodzić dźleko, Więc fkraca 
Nicjeftli co czyniemy z zyfkiem; progna chwała, i Drogę, y profto názad przez rynek powráca, 
Nic czynić bez pożytku nic, Przeftroga cáła, A ta iśkiś z pofpolfiwa Blazgon ná ulicy: 
Moy Ezopie w pośrzod dóia*coć prówi po $wicy ? 
/ Czleka ízukam, odpowie, y pofzedł w (wg drogę, 
Ma 36 Ktorg wäi Ow nàtrgt, -—n przeftcoge, 


Poznał 


em a r 
KOC 42 NES 
Poznał: że fię Starcowi niezdzł człekiem, ktory 
Lártowac z zabawnego śmiał nie wedle pory. 
rr An oK ode 
Nayngdznteyffy ze wfyfskicb, kto nędzny: za zywota," 
| qp śmierći nędznieyfy.. | d - 
Osie? y. Papi. Gybeli: 


Kto wyfzedł niefzczęśliwym z Matczynego fona; 


à 


Nietylko cáfe žyćie w utrapieniu kona, 
Lecz go Wyrok okrutny y po śmierci trapi: 

Popi Cybeli, by im korżyść z tego roffa, : 
Ladownego wodzili tfomokami Ofa, i 
Ten gdy zdechł z plag y z pracy, po niciakiey chwili; 
Zdarilzy (korę, z nicy fobie kotły porobiliz ~ 
Spytani; coby (wemu zrobili kochaniu 2 
Tákowemu tę dali odpowiedz pytaniu: 
Spodziewał be befpieczaym bydz po śmierci wierzę; 
Owoż teraz niebofczyk znowu plagi bierze. | 


Koniec Xiggi Trzeciej. 


SEH 
"FEDRA BAIEK 
| Xięga Czwarta. 


Le niemaigc.czym więkfzym, frafzkami fig bawię; 
oko .na te bagatele ; | 
Z pilnością; ô iák znáydziefz pozytku w nich wiele ? 

Niezawfzeć rzeczy ták fg, idk ię widzą. Zwodźi 

eyrzenie pierwfze śiłu: rzádka myśl dochodzi 
Co fig w fkrytosci ferca z uśilnością chowa. 
Lecz żeby -fię daremne niczdały me fowa. 

Pirzytoczę o Łaśicy báykę y 0 Myfzach. 
"BAYKA I 
Cbytry, chytrością ulowić fig nieda, 
Łaśica y Mufy. 

Gdy Łaśicę ták láta zgrzybiafe zwgtlity , 
Ze już fzybkie fzczwać myfzy nieftało iey siły, 
ltárzaia fig w mące, y wkgcie niedbale 
Porzucila, Myfz ftrawę mniemsiąc, zuchwale 
Przyfkoczy, lecz złapana życia fig pozbawi ^ 
Drugą tymże ipofobem y trzecią zádawi ` ` 
Co przyfzła zá ipfzemi: Jedna zaś przebiegła 
Co to nie raz y z fápki choć wpadła wybiegła, 
Zdźla nieprzyisciolki-ehytrey widząc zdradę , 
Bądź ták 2 duchem, jak mąką leżydz, Ja stad, ode, 


ge 


K żenie: Gi fię y lekka zdaie Praca prawie, 


Lecz tylko obroć 


BAY- 
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Du 2.72 
X Gardźi tym Pykny, czego dofigpić nie može. 
A Lifka y Grono Winne. 
Głodem ściśniona Lifzkay w Winnicy wyfokiey . 
Siggafa Grona, w gorę śilne czyniąc fkoki. 
Gdy zaś dośiądz nie mogła; Záwod ten do czego? 
Niedoyrzałeć to icízcze, n echcę ieść kwaśnego: 
Ktorzy.to, co niemogą zrobic, umniey(zaig 
Słowami, ten przypilać przykład fobie maig, ` 
Gbóimy zemfhy, [am ná: fig miefczęście (prowadza. 
| ` Koń y Dzik, 
Gdy fig tárza Dzik fprofny, czyftg zmącił wodę, 
Koń zktorcy zwykł w pragnieniu fwoim mieć ochłodę 
Ztąd kfotnia, Koń na Dzika rozgnicwany frodze, 
O pomoc prośi Czfcka, napotkawizy w drodze, 
Y podniozízy go grzbietem, do nieprzyjaciela 
Wraca. Tego pocifkiem gdy Jeździec uftrzela, 
Ták miał mowić: Słodkie mi tey pracy fą zooie , 
Ciefzę (ie żem nd prozby, przynioff pomoc, twoie, 
Bom wziął zdobycz, y poznał iáke$ pożyteczny, 
Y ták przymuśił cugle nośić na czas wieczny. 
Koń zaś (mutny: Gdy zemfły fzukam mafcy rzeczy 
Gtupi, jarzmo niewoli zadyduię Czfowieczy, 7 
Zkąd gniewliwym przeftroga: Lepiey krzywdę znosić 
Bez zemfty, niż o pomoc moznieyízego prośić. — 


BAYKA 4 
Ludźi taxować raczey, uie rachować trzeba. 
Ezop Tłumacz I efiamentn. 
Ze częfto wiecey w iednym dobrego fic mieści : 
Niż w wielu. Dla Potompych przykład z tey powieści, 


Ktoś 


Kroś umiersiąc Carek fwych zofławił troie; 
Jedoę, gładką, śldłącą młodz przez oczy fwoic, 
Drugą, Prządkę, ofzczędną, y co golpodarzy 

à wśi; Tszecią Pijaczkę, y (zpetną na twarzy. 
Jch zaś Matce zápiíat pod tą kondycyg 
Dożywocie, by całą na trzy fubftancyg 


"árowno podzieliła, lecz tákg manierą 


Zeby ją maiąc zażyć niemogły; Dopiero 

Gdy każda z nich (woy pofag Go wzięła rofprofzy, 
Łeby dafy z ofobną Matce po fto grofzy. 

Atbeny napełniła ra wieść, Matka fkrzętna 1 
W práwie biegfych (ig rádzi; Acz rzecz niepoiętna; 
Jákimby kfztałcem co im dano, mieć niemiały $ 

Y pożytkować z rzeczy ktore fię doftafy. 

Potym gdy fig bez (wego pofagu zofłaną, 

Jakim ziożą Ipofobem fumme üákazang. 

Gdy tedy sifa czáfu ódwłoki ftrawify, 

Ani fens Teftamenru ták bárdzo zawiły 
Zrozumiec byfo możoa; Mátka fig láfkawa 


. Poradziła fumnienia, zániedbawízy prawa. 


Więc odkłada Fryierce: fuknie, fprzęty, ftroie, 
Wanny frebrne, Rzezańcow, Paziow, to jeft twoie, 
Prządce zaś role, trzody, folwark, kmieci zgraic, 
Wofy, Bydła robocze, pługi y fprzężaie. 
Pijaczce, głowne wiva ftárego Antały, 

Dem z przepyfzną wygodą, y ogrod wfpaniały, 
Tšk ufozywízy, gdy im chciała dać zofobna , 
lud co ich znał, tę rzecz chwalił ciepodobna, 


* Ezop fię-niefpodziańie w pośrzod gminu wfunic: 


O gdyby mogł zmyfłami wfadac Ociec w trunie!, 
Jakby zły był, że wolą iego w (woicy głowie 
Pomiarkować niemogli Cni Atbeńczykomie, 
Profzony zá tym, wizyftkich omyloe zawody 


Ták upczątnął. Dom,'fprzety, y śliczne ogrody, ` 


r Wina 


Kis) 46) CI 
Y Wina ftare daycie Prządce z moiey rády. 
Suknie, Perły, Pacholki; y refztę a Gierady 
Tey náznaczéie, co w zbytku wiek fwoy trawić rada, 
Role, Winnice, Trzody, z Paftuchami ftada | 
Dayćie Fryierce, Zadna znieść niebędzie chciała 
"Zeby co przećiwnego humorowi miała, 
Szpetna ftroy dla winnego wnet przeda nápoiu, 
Role porzuci, (wego Fryierka dla ftroiu, 
A ta co fic w dobycku kocha, pilna przędzy, 
Zá co zá to rofkofzny Dom przeda co prędzy, 
Ták żadna z nich niebędzie mieć to co im dano, 
Y Summg złożą razem Matce nakazaną 
Z pieaiędzy fantow, ktore każda z nich z ofobna 
Sprzeda. Jakoż do wiary rzecz nader podobna. 
Y tak co niewiadomość wielu niedocieka, o 
Jednego znalazł Dowcip przemyślny cafowicko. 
o BA RE vf 
Big pioruny, na gory wyfókie. 
Bitwa. między Myfami y Łaśicami 
Przegrawfzy z Zaśicami Myfzy batalią, 
Málowang tę w karczmach widzieć hifłoryą, 
Jely pierzchac, y gdy fig do jam éiafnych tłoczą, 
Zaledwie wemknąwfzy be przed śtnierćią ufkoczą, 
Wodzowie zaś ich, ktorzy do gfow fobie rogi 
Przyprawili (ażeby podczas woyny fropi 
Maiąc znak okazały fzli za nim żołnierze ) 
Uwiężli w bramach, ktorych Nieprzyjaciel bierze 
Y chéiwym zębom w krwáwey ofidruiąc dani, 
W bezdenney brzucha topi Zwycig2ca otchłani. 
Ktorykolwiek lud, prafa niefzczęścia przycifka, - 
Graadeca Wielkich Panow ieft upadu blifka. 
A zaś podłe Polpolftwo za befpieczną Siedzi e 
Obroną fobie, właśnie idk zá murem z miedzi : BAY- 
+ .Gierada termin prawny, znaczy fprzęt y ecbgdofiwo Biatogłow tie, po Łać. 
mundus muliebzis, ; 


BAYKA 6 
Głupi za nic ma wbyfiko; chyba co fam zrobi. 
Fedrus do Cenzorow Bajek Ezopomych. 


Ty Ofzczerco ! co Pifma (zárpiefz moie żwawie, 

Y co te Prafzki czytać gárdzi(z. nie fafkawie, 

L krotką Xiążkę potrzymay cierpliwością profzę, 

Aż frogość czoła twego ugłalzczę potrolze. 

Y gdy Ezop moy w nowych kothuraach wychodzi, 

Poffuchać co nam powie, náymniey nie zdfzkodzi : 
Bodayby nigdy była m Pelioi[kim boru 

Od Tefialfkiego Sofna niepadfa toporu : 

Ani (śmiałe ną pewną śmierć pufzczaiąc ślady ) 

Zbudował Argus okręt robotą Pallady, 

Ce pierwfzy odkrył Pontu. dzikiego odnogi, 

Ná zgubę Barbarzyńcow, Grekow upad frogie 

Nárzeka bowiem y Dom bardego cm, 

Y Pańftwa Peliaffa upadły, kobiety 

Niecney, złośćią Medei, ktora umyf dziki 

Pokrywaiąc przez rożnych fpofobow praktyki: 

Tam przez członki Bráterfkie ucieczkę toruie. 

Tu włafną Corek ręce krwią Oyca farbuie. 
Coż ci fię zda? to także mowifz nic do rzeczy, 

Y Fałfz; dáwniey albowiem, czemu nike nie przeczy 

Egcyfkie Minos lota fwa uiezdził morze, 

Y burzliwość ufkromi! w nálezytey sforze. 

Jakći tedy dogodzić Czytelniku żwawy ? - 

Jezli ći áni Bayki nie czynią zábawy ,- 

Ani też Tragedye. Niechciey bydz uczonym 

Przykry, byś od nich niebył gorzey umartwionym. 
Totym w brew, ktorzy głupi rzeczy ważą tanio, 


Y żeby ich zá Mądrych miano, Niebo ganią. - 


BAY. 


i 


39x) (42) (24) 


BAYKA a 


Kto lzącego, lży, gorfa zelżywość oduie£ie. 


l < Fafczurká, y Pila Slofarfka. 
Ufzczypliwemu żwawym kto zębem doymuie , 
Niech wie, że, w Argumenćie tym fig op:fuie. 
Do Slofarfkiego wefzfa Jafzczurka warfźtatu , 
Ktora fnadz bydz z głodnego muśiafa powiatu, 
Gdy bowiem fzuka iczii co fię zieść nawinie, 
Ukąśi piły; á ta w frogiey rzecze minie: 
Co mi głupia cbcefz zębem fwym uczynić fkazą ? 
Ktora z natury zwykfam wfzelkie gryść żelazo. 
ES Es DA OKAY. 
Zdośliwi żeby fami niezginęli, gubią. 
Lifka y Kożieł, ` ` 
Cslowick w niebcfpicczenftwo wielkie fkoro wpadnie, 
Szuka jakby z drugiego fzkodą wyfzedł fnadnie. 


4 


Gdy wpadłfzy Lilzka w ftudoig nicwiedząc z przygody, 


Dla wyfokicy niemogła wyfkoczyć zdgrody. 

Przylzedł Kozie fprágniony tamże, oraz fpyta: 

Jeżeli flodki nápoy, y woda obfita ? 

Ta zaś w fercu (wym zdradę kauigc potaiemną: 

Zftąp icno Przyiaciclu, wodę tak foremną 

Mam, że fig rofkofz moia nafycić niemoże. 

W puścił fig Brodacz, Lifzka maiąc zá podnože 

Wyfokie Kozła rogi, wyfkoczyła z ftudni, . ` 

Zofławiwizy go, zkgd mu wyniść było crudniey. 
BANKA O 


Każdy ma fwoie, błędy, lecz ich niepoznaie. 


Biefagi Jomifa. 
Podwoyne ná nas włożył fupster bielagi , 
Wisdne włalnych wyftępkow naładowai wagi 


BAYKA w. 


Częfło kiorycheś karmil, maf przeliwnych fobie. 


Zlodziey Ofiarz okradaiący. 


Na Olarzu Jowiffa zápaliwfzy świcę 
Odzicy, okradł przy świetle tym iego Kaplicę. 
gdy z ćiężarem $wictey uchodził kradzieży 
Nicípodzianie głos zá nim Somiffa. wybieży: 
Złych lubo ludzi byty, ktoreś pobrał dary, 
obmierzłe, że niedbam o fzkodę z tey miary, 
fzypłacifz żyćiem winy Niecnoto atoli, ` 
dy przyidzie Dzień z Wyrokow naznaczony woli: 
Alc żeby nafz ogień nie przyświecał złości 
rzez ktory czesć Bogowie maig z pobożności; 
Líbraniam tákiey światła fpofki: Zkąd pochodzi 
y dziś świecy z ognia Begow Pe niegodzi 
Ani ofiar od świecy zdpalać w Kościele, 
Jak rzeczy pożytecznych ten Argument wiele 
a w fobie, zaden infzy to niewytlomaczy 
Chyba ten co wynalazł: Náyprzod tedy znaczy, 
Częfto ktorycheś karmił y wychował fobie 
tzećiwni twey ndybardziey bywaig Ofobie. 
otym że zbrodnie karze, nie gniew Bogow żwawy, 
Ale Czas naznaczony z fatalncy ufławy. 
dkonięc zdkazuiąc, każe mieć vá pieczy 
Zeby Dobry z złym fpofki nie miaf wzadney rzeczy, 


o Cm 
G 


A) Go) eI 
B A-Y.K Au 
Pieniądze do ztych [4 pobudką rzeczy. 
Hercules y Plutus, 
Bogactwa ma w ochydzie ffu(znie Mąż wípaniafy, 
Bo Szkátufa prawdziwey ieft uymą pochwały. 
Gdy do Nieba dla Cnoty Hercules przyięty 
Winízuigeych przywitał Bogow poczet Święty. 
Ni przyiście Plyta, oczy (we Fortuny Syna, 
Odwrocif; Zait (pyta, coż co zd przyczyna 2 
Nienawidzę go prawi, bo złym fprzyiać raczy, 
Korrupcyą zaś wízyftko przerabia ináczy, 


DOROEK A. i 
Szczerość przez siebie famą, ief godna pochwał). 
Lem krolniący. | 
Nic pożytecznieyfzego icht, iik mowić fzczerze, 
Zaletę (wą od wfzyflkich Maxyma ta bierze, 
Atoli zwykfa fzczerosć przychodzić do zguby. 
Gdy fig Zwierzgt uczynił Lew krolem bez chluby, 
Y gdy flawy dofłąpić chciał fprawiedliwośći, 
Od dawney odzwyczaił naturę frogosci, 
Y między niemi fzczupłey przefłaiąc na ftrawie 
Święte ftanowil prawa fufznic y Łafkawie.. se 
RA Y-K A uy | 
Nie Fait, ani Pofłura, Cnota rownych Czyni, 
Kozy y Kozety, 
Gdy Kozy u Jowifza uprosify brodę, 
Markotno byfo Kozfom na tę nową modę 
Ze famice im rowoey godnośći doftafy : 
Pozwolgie niech zyfk maig (rzecze) z prożney chwały, 


Y przys . 


Y przywłafzczą wafzego zafzczyt daru, byle 
Niebyfy rowne nięftwu wá(zemu y śile, 

Z tey Powieśći przeftroga, byś zaośił z ochotą 
Tych, co €i f} podobni pofturg nie Cnotg. 


BAYKA q. 
W fczęściu miey boiaźń, w nieśczęściu nadzicię, 
Rządca Nawy, y Zeglarze. 
Gdy w fmutney ná niefzczęśćcic ktoś nárzekaf doli: 
Ezop bźykę wymyślif te, poćiefze gwoli : 
$kofatawlzy nawałność okręt raz be zdarzy , 
Między boioznig Śmierći y płaczem Zeglarzy, 
Nicfpodziańą wyia$oia niebo fig pogodą , 
Maiąc przyiazne wiatry płynie Nawa z wodę, 
niezmierną Zeglarzow radością wefeli. 
ten czas mądry z przygody Rządca fig ośmieli 
zec: fkromnie fig ródować trzeba, y niewiele 
Śmućić, przeplata bowiem życie: żal, wefele. 


BAYKA u. 
Zbytni wfłyd nad potrzebę, niemffydlinym czyni. 
Poffomie Pfów do Jowifa, 


Pfy niegdyś do J'omifía w pewney czafu chwili 
Z fuppliką o byt lepfzy, Poffow wyprawili, 


„Łeby ich wyrwał z ludzkicy hańby y fromoty, 


Gdyż im chleb z otrgbami daig y odmioty ,  — ^. 

Y fzpetnym karmię gnoiem wymorzonych gfodem. 
Wyizli za tym Poffowie; Lecz nieśpiefznym chodem; 
Bo gdy węchem fzukaią Rrawy tam gdzie śmiecie, ` 
Przywołani nie idą, aż ich ledwie przecie 
Znáyduie y zmicízaoych Merkury przywłoczy: 


Gdzie fkoro nd Jowiffa twárz obtocą oczy: 
G2 


e^ d 

Së Se 
Zląkł(zy fig cały páfac plugawie pofmrodzg , 
Wypędzeni zaś kijem, gdy ná dwor wychodzą 
Nickaże ich wypufzczać Jowif, Psy co to tu ? 
Dziwuią-fię że Poffow niewidać powrotu, 
Y fądząc że coś pewnie fzpetnego zrobili 
Jofzych każą przywołać po nicjakiey chwili. 
Już bowiem pierwfzych Poffow pogłofka wydała, 
Boiąc fig, by zaś rowna przygoda nieftafa, ` 
Pizmem Pfom napufzczaią odbyt futo, daig 
Joftrukcyg, y Pofow znowu wyfyłaią, 
Ci wnet idą, przyftępu profzą, przyftęp dany, 
Zasigdzie Ociec Bogow, Pan nád świata Pany, 
Y wftrząśnie gromem, á tu drżeć wfzyftka poczyna , 
P(y zaś ktorych nágfego ftewozyfa przyczyna 
Grzmotu; wnet z pizmem fmrody -zmicízane pufzęzaią, 
Wízyfcy o zemfłę krzywdy Bogowie wołaią, 
Jomi zaś nim do kary przyftapi, tak powi: 
Zótrzymać Poffow niejelt przyftoyna Krolowi, 
Nietrudno iednak włożyć karę, winę natę, 
Swoig wcdług fufznośći odbiorą zápfate; 
Niezabraniam wypufzczaé, lecz ich morzyć głodem 
Kaze, by od żołądka luft (ic zamknął fpodem. 
Ci zaś co domnie tákich Gnoykow wyprawili 
Będą w hańbie u ludzi wkazdey ezafu chwili. 

Y tdk Pofow czekaiąc drugich, gdy poftrzegą 

Ze nowy idzie, wąchać pod ogon mu biegą, 


BAYKA e 


Kto zdemu. dobrze świadczy, tym gorfym gó Cem, 


| Człowiek y Zmiia. 
` Kto przynośi złym pomoc, żafuie po cza$ie, 

` Zmarzłą ktoś źmiię podaiofl, y okrutny nasię 
W zdnadrze włożył, gdy Be bowiem ożywiła 
Nátychmiaft (woim iadem Człowieka zabiła. 


Tę gdy Druga zdboyftwa o przyczyńę prosi; 
Odpowie ; Niech pomocy złym. nikt nie przydośi. - 


BATRA nr. ` | 
Łakomy, złota ffrozem ieß nie Panem. 
Likka y Smok. 


Lifzka ráz iamę kopiąc, gdy ziemię wyrywa, 
Coraz podkopami gfebiey fig doby wa, 
Obráfa fic nákoniec do iafkini Smoka A 
Ktory fkárby ftrzegł fkryte, niefpusciwfzy oka, 
cgo idk uyrzy: profze wprzod niewiademosci 
| ybacz, d potym iezli widzifz z przezornośći 
Jak złoto żyćiu twemu jef nie przyzwoite , 
Owiedz fálkawie, idkie korzyśći fowite 
afz z tey pracy, y co jeft tśkiego w proficie 
d twe bezłenne nocy, y w ćiemnośćciach życie? - 
ic. Ow rzecze, w tey bowiem chciaf mię Iowiff dobie 
Micć náywyz(zy— Wier y am niebierzefz nic fobie, 
Ani daicfz co komu ?— Ták każą Wyroki, = : 
iegnieway fię żeć powiem prawdę bez odwłoki : 
icprzyiaznych miaf Bogow przy (wym narodzeniu, 
to chciwość ma podobną twemu przyrodzeniu, — . 
Maigc iść, gdzie Przodkowie pofzli, fpytać mufzę: 
Dla czego żądzą ślepą trapifz nędzną Dufze ? : 
i obie mowię Lákomcze! Pociecho Dziedzica, 
tory be zbiory twemi po śmierći zalzczyca, 
Ktory kadzidła Bogom fkąpifz, fobie ftrawy, 
toremu dzwięk Lutenny nie czyni zabawy, 
toremu głos Oboi wdzięcznych mozg wyfufza, 
Wydźtek ná przyfmaki, wzdychanie wymufza, 
tory byleś gromadził do (zkátuly dzięgi, 
iebo fprosaie lżyfz krzywey fromotą przyśięgi, 
tory ochranialz kofztu ná pogrzeb bogaty , 
Y zćicbie Libityna pie miała inctaty. 


ES uu NÉE 
Lag 
B A Y K A 18. i i 
Inwencyi dokonać, chwata niepoślednia. 
Fedrus o Baykach. 
Co fądzić myśli zazdrość, choć De niewydaie 
Z tym teraz, Wiem ja dobrze, znám iey obyczaie; 
Cokolwiek fzdzić będzie godnego; pamięci 
Ezopa to przypifze, co nie według chęci, 
Zakładem dowieść zechce, ze wymyff mcy głowy, 
Lecz ja na icp zárzuty mam reípons gotowy; 
Czy to ieft lddaiakie er chwślebne Dzieło , 
' On wynalazł, zrąk nafzych dokończenie wzięło, 
__ Lecz wroćmy fig do dawney y.zwykley zabawy , 
Końćzmy zdczęty náfzcy porządek uftawy. 
BAYKA p. | 
Prawdźiwych Bogaciw niki wydrzeć niemoze, 
"Rozbicie z Okrętem Symonidesa, 
Człowiek Uczony fwoie bogactwa ma w fobie. 
|, Symosides, co w przedniey wierfz pi ozdobie, 
Zeby be mogl w ubogim fnádnicy żywić flanie, 
Polzedł ná dobrowolne z Oyczyzny wygnanie. 
To icek Miefta obchodził w Aen wfpaniałe, 
Lá nádgrodg śpiewaiąc Zwyćiężcóm pochwałę, a. 
Tym kłztałtem zyfku, gdy fe fpanofzył niedługo. 
Chcial morfką do Oyczyzny powrocić Zeglupg. 
( Urodził (ig zaś w Ceos Wylpie, iák wieść niesie ) 
Wśiadł w Okręt, ktory, kiedy burza fię podniesie, 
Rozerwie wpośrzod morza ftároscig zwatlony, 
Ci trzofy, Owi drogie zbieraig duplony 
Pomoc życia: A tu ktoś dworny chociaż w bidzie: 
Ty zbogactw nic niebierzeiz twoich Symonidzie 3 
Mam wízyltko fwoię' z fobą, — Mała co fig 2 głębi 
Ratuig, Wiclu bowiem fwoy Cigzar przygagbi : 


Zboyey przypadas, porwą co kto wynioff tzyfko, : 
Odarcych zoftawuią, Pono było blifko si 
lazomen M iafto dówne,gdzie Topniowie przyśli : 
u ktoś ktory w naukach zatopił (we myśli; w: 
Ktory Symonidefa częfto czytał rymy, * 
nieznaiąc go, wielkicy ważył febie fly my. 
oznawfzy go z rozmowy, przyigl w dom z ochotą , 
Suknią okryf, Sfug przydał, y pięniężną kwotą 
patrzył; A zaś z Topniow, ten y ow fic włoczy 
L (ez defkg, profzac chleba; ktorych kiedy zoczy. o 
Jmonides; Wízekzem rzekł: że mam z lobą Dziacki 
fzyftko fwoie, Wdfze zaś zginęfy doftátki, 
BAYKA 20. 


Wielkich chroń fre udawać lecz dokazny rzeczy. 


Gora rodząca,. 
Gora rodziła ięcząc głofimi rafznemi, ` SR 
czekiwanie byfo nieZmierne nd Ziemi, 


Aż ona myfz porodzi. To fig nápifafo ` 


obie, kto sifa grożąc, dokazuiefz málo. 
Prawdźiwey zafczyt Chwały, ćmi zmyśloną chwałę. 
` Mromka y Mucha, Las 


Ü 


Mrowka y Mucha z fobą fprzeczały fig znacznie „ | wi 


toraby z nich celnieyfza? Mucha pierwíza zdcznies ^ 
Jzali podobnego mafz co nifzey chwale è 
è ofiéry kofztuię Bogow poufale , - 

awię be ná Oftárzach, przebywam w Kościele, 

dy mi be zda Krolowi uśiędę ná czele, ES 
adna mi fię całować z Dam zácnych nic przęczy , 

iepracuię, używam przcéie dobrych rzeczy, 

twe co podobnego Wieśniaczko ma życie? 

Jett zaifte chwślebne z Bogami fpofżycie, 


————— 


| 
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EE 


WON 56)0084 ` 


Lecz temu kogo profzą, nie kto ieft Zmierziony, 
Krole wfpominafz, y że całuiefz Matrony : 

Ja żiaroo gdy od zimę zbieram z prácg, z znoiem , 
Ciebie widzę pod murem pafącą fię gnoiem. 

Ná Oftarzach przebywafz lecz fpędzaią Ciebie , 

Nie pracuieíz nic, záczym nie mafz nic w potrzebie , 
Pylzna z tym fig wynośliz, co ma wftyd pokrywać, 
W lećie mię gabiefz, w Zimie nieśmiefz fic odzywać, 
Gdy de zimna umierać przymyfzaią marnie, 

Mnie doftatnie przyimuig przy zdrowiu fpiżarnie, 
Dofyć dałam do wtenu pyíze. Ten zaś táki 

Apolog, dyftyngwuie owych ludzi znaki, ) 
Ktorzy fig radzi zdobią w fałfzywe pochwały , 

Y ktorych Cnota zá(zczyt pokazuic ftafy, 


BATECMTAM EN 
Czczącemu Boga dosyć dobrze ZS nadgradza, 


Symonides od Bogow zachowany, 
W iskim byfy u ludzi Nauki wálorze 
Rzekło fię wyżey. Teraz w idkim f4 honorze 
U Bogow famych, padam to pamięći $wizey. 
Symosides o ktorym namienitem wyżey, 
Podiął be byf pochwałę Zwyciężcy Athlecie 
Pifać za pewną kwotę; y gdy w gabinecie 
Myśląc, fczupły bydz widzi Argument pochwały , 
Zażył iako Poćta Licencyi ímiadey 
Y włożył w tęż pochwałę 'Polluxa z Kaflorem, 
Pifząc: iáko podobnym dotzli fawy torem, 
Skoüczywfzy oddał pracę, lecz tylko nádgrody. 
Wziąf część trzećiąz gdy refzty chce według ugody: 
Ci prawi wrocą, ktorych: dwie częśći w pochwale 
$3, lecz byś nierozumiał że be gniewam wcale 
Profzę z fobą nd obiad, Przyiaćioł u flofu : 
Chcę dźiś mieć, w ktorych liczbie zmieśćifz fig pofpołu, — 
Choć 


Choć ofzukany, y choć żal ma z krzywdy, przecie 


By nieftraćił do fzczętu fáfki, ná bankiecie 
Przyrzekł bydz: Na godzinę przychodzi, zasiada , 
Weíofa przy rzęśiftey kolei biesiada, 
O<hotą brzmi Dom cały, odgłos fig rozlega, 
Aż tu dwoch niefpodzianie Mfodzianow przybiega 
Skurzonych prochem, zlanych znoiem, Twarzy cudze 
Nád ludzkiey kfzteft poftury: Ci iednemu ffudzc 
Symonidesa każą wywołać do śiebie , 

niego idzie, w fwey be niech kwapi potrzebie. 
Sługa ftrwożony z Sali Poćtę wywoła, 
Ktory za prog wyfunął krok zaledwie zgofa, 
Nitychmiaft [4 fklepieniem wfzyfcy przywaleni, 
Nikogo zaś z Mfodzianow nie widziano w $ieni > 
Jak Ge potym wiadomość roznioffa tey rzeczy, 
Wfzyfcy przytomnych Bogow przypifali pieczy 


. Yafkáwosé, y poznali że żyćie bez fzkody 


Záchowanc Poéta miał, zámiaft nadgrody, 


BALKE 
Ain pomaga, kto prędko pomaga. 
Mam ja co wigccy pifać, lecz dam pokoy temu, 
Náyprzod bym ći fig niczdał náprzykrzac, ktoremu 
Y tdk dość rozmaite fpráwy mozg mozolą. 
Potym ieźliby kto miał toż tentować wolą, 
Mog! mieć cokolwiek z refzty pracy pozoftaley, 
Lubo ták ieft doRatni ten Argument cały 
Ze roboćie Rzemieślnik prędzey niewydofa 
Nizli RzemieSloikowi praca. Owo zgoła 
Krotkośći náfzey odday obiecane dry, ` 
Y fkutkiem połaż że twe flowo godne wiary. 
yćie albowiem śmierći codzień blifkie Panie, 
Przeto mi fig mnicy daru twoicgo* doftanic 


H 


SCHENGEN 


Jm więcey ftrawi czafu odwłoka, Rzecz dfuży 
(Jezli ią prędko zrobifz) w używaniu fluzy, 
Dfużey zażyię, iezli rychley co odbiorę, 

Mdłego wisku poki fą oftacki niektore, 

Pomoc ma mieyfce, potym gdy fłarość przybędzie 
Darmo ratować Dobroć chcieć mię twoia będzie, 
Dobrodzieyftwo pożytku gdy mi nie przynieśje, 

A śmierć blifka za palem o dfug odeżwicśię. 
Głupftwo, kilkafet rázy Ba prozby do Ciebie, 
Gdy litość dobrowolnie fkłania fię w potrzebie 
Częfta uprośif pardon, przyznawizy fig winny, 
Ják daleko dać fufzniey temu kto niewinny ? 
Twoia tu jet powinność pierwfza, drugich potem , 
_ Podobnym przyidzie koley infzych kolowrotem. 
Poítanow. co Pobożność, co znośi fumnienie 3 
Pozwol, niech ći zá'twoy fąd oddam dziękczynienie, 
Przechodzi umyfł termin zàfozony fobie, ` 

Aleć trudno utrzymać Duch fig má w tey dobię, 
Ktory będąc świadomy niewińnośći fwoiey 
Ledwie be przed rofpuftg złych ludzi zoftoi, 
Ktorzy to fą fpytafz mię ? Czás ich fam wykole, 
Ja ktorgm chfopcem czytał fentencyą w fzkolc; 

' Jawnie trunąć, jeft groza ná Plebejufza, 

Pamiętać poty będę, poki w ciele Dufza, — . 


Koniec „Xięgi Camartey, 


ES 


FEDRA BAIEK 


Xięga Piąta, 
PRO LOG 
DO PARTYKULONA. 


Z M————————————————  — is WRAZ > 


Dla tego by dość drugim materyi było, 
Potepifem taiemnie w fercu (wą proftotg, 
j Bo icżeli kto taką robi też robotę, 
Jakim, zgadnie fpofobem, com opuścił, żeby 
02 famo pragnął Sławie podać z tey potrzeby ? 
Gdyż każdy myśl ma fwoię, y fwoy wedle zdania 
Wiafny fpofob. ` A więc mi nie lekkość, pifania 
ochop, ale przyczyna pewna, dała właśnie, 
la czego Pariykulo, gdyż ći miłe Baśnie, 
tore Ezopomemi, nie Ezopa zowiem, e 
nich mało przytoczył, Ja ich wigcey powiem 
tározytnym fpofobem iednák rzeczy nowe, . 
Ktorych gdy Xiążkę, prożną zabaw maiąc głowę 
Przezcytalz, iežlı będzie złość ią chciała ganić, 
iech ma (byle niemogła naśladować ) zá nic. ` 
Mnie dofyć chwały, że Ty, że rowni w tey mierze 


Ge pofłanowił pracy mey zakończyć dziło, 


Tobie, Wieríz moy ná wdfzym pifzecie papierze 
Łe mię godnym bydź długicy fadzicié pamięci, 


Od Proftakow odbierać pochwał, niemam chęci: 


FEDRUS. 
Ezopa Teil? włożę kędykolwiek Imie, 
Ktoregom oddał dawno com był winien ftymie, 
Wiedz 2s to dla powagi dziecie be Człowieku, 
Ják niektorzy náfzego Rzemieślnicy wieku 
e H 2 
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Czynią, ktorzy roboćie wey cenę zoáyduig ` e 

Więkfzą, gdy ná marmurze nowym naryfuią 

Praxytela nazwifko, na frebrze Mirona ` 

Więcey bowiem Dawnośći fprzyia odfadzona 

Zazdrość, niż przytomnemu Dobcu iák fie godzi: Jeden z nich, gdy fig o fwg fkorg boi, nogi 

Lecz mię iuż do tákowey Báyki chęć uwodzi : 4 pomoc wziqwízy, ufzedł w kąt beśpieczny z drogi. 

DK Eer AE E Zoftat fig drugi, y fam oparf Zboycy dzielnie, ; 

Nic tak honor mie czyni, iak fława rozumu: — m ktorym ig w ręcz śćieraiąc, ránil go śmiertelnie 


e dk że ná placu zofłał, co ná cudze godził, 
Demetryu$ Krol y Menander Poćta. réie: Gy Fi waleczną ręką ofwobodził, 

Demeiry, Faléreuff rzeczony nizwifkiem ` Gdy legł Zboyca, Towarzyfz lękliwy Be wruéi , 
dtbeny opanował, z wolnośći ucifkiem, . yimie miecz, potym gdy pfaízcz.zà Siebie zarzuci : 

Jak zwyczay ieft Pofpolítwa, walą (ig tfumami; u mi ieno z nim profzę, pozna on ną kogo 
Szczęśliwie panuy krzyczą: y Xiążęca fami Rwał fig: Aż ow co z Zboycą Bai fig, rzecze: błogo 

Tę cafaig ktora ich przyécifoefa ręka Byłoby mi, gdybyś mię choć temi wfparł ffowy, 

Cicho iedoak nad fmutną dolą każdy ftęka. ężniecybym ftangf, prawdę mniemaiąc -z twey mowy, 
Nawet gnuśni, Prożniacy, co fig na nic zgodzą, deraz (choway żelazo, y ięzyk czczy wiarys | 5 © 

By uiefzkodzilo nie bydz, oltatni przychodzą, | Byś drugich nieświadomych. mogł zwodzić bez miary. 
Między niemi Menander z Komedyi wffawiony Ja ktorym twą doświadczył w ucickaniu władzę: 

Ktore czytał Demetry, nicznaiąc perfony, Wiem że niemafz co dufać twey bardzo odwadze. 

Y w niemałym miaf rozum Męża podziwieniu, Ta Powieść temu flużyć ma, tu ię wytyka, | 
Pomadg namafzczony, w rozwlekfym odzieniu Kto fig w fzczęśćiu junaczy, w przygodzie umyka,.- — 
Poftepowaf niewieśćim y wytwornym krokiem, Eg ue b PRATAN (300 (39 
Tego gdy Tyran uyrzy ps oflátku okiem; z SBA KA. | 

A toż co za Niewieśćiuch ? śmie w moim widoku | au f reć 

Się ftawiać? Odpowiedzą bliścy krola boku, Dobrowolnie grzefacy niema mieć pardony, 


Przyrzękli, że zá fpolny raz to przyiąć mieli: 
Gdy tdk idą, bor ciemny przed fobą uyrzeli, 
Przez-ktory iść im było trzeba: tu gdy w oczy . 
Wypadł(zy Zboyca z lafu obudwom záfkoczy , 


« To Menander Rymopis, Zmiefzawlzy Ge zaraz. Ee, «] Łysy y Mucha. 9 6 
BAYKA 5 Lyfego ukąśiła Mucha w głowę gołą, — JAAN 
Cio . . Ld : <. Ktorg zabić chcąc, mocno uderzył fig. w czoło. KR: 
dzie ięzyk wiatrem fumis tam pierzchliwe togt. Tu ona fzydząc: małey fztych Mufzyny rzecze 
Podrożni y Zboyca. Chciałeś śmiercią mśćić, A coż zrobifz fobie Czfecze, 
W drogę fię Towarzyfzow dwoch iedną puściło, tani de d ar tdpapreydal aplito A frogę , 
Ktorzy, cokolwiekby De zle dobrze, trafiło, Przy- x powie: qm ome wig fobii eh 
Końca brak w Łaińfkim texcie, iako y początku nafępuiącey Bayki, ktorg fupe | L wiem zem nic pie pri, zrobić tobie ziego , 
żplementem Pacińfkim Conradi. Rictershufij dopęłuioną, y Merite Boljka zupełną LECZ Cię niecna Beftyiko todu: :wzgárdzodego A 


Czytelnikowi podaie, 


m 
WES CAN 

Ktora lubifz pić ludzką krew z nienafyceniem , 
Piágnglbym zabić by te z więk(zym umartwieniem, 

Ten Argument dać uczy pardon temu ráczey 
Ktory z przygody grzefzy, śle kto indczey 
Toieft z umyfu winny, niema mieć z tey miary 
Pardonu, tego wizelkicy godnym fgdze kary, ' 


BAYKA A 
Szczęśliwie mądry, z cudzey kto mądry przygody. 
Człowiek y Ośief, -— | 
Ktoś zakłoł Aleydowi wieprza ná ofidrę 
Ktorema był zd zdrowie winien śluby fłare, 
Y kazał dać ofłatki ięczmienia Offowi: i 
Krorymi Oa wzgardźiwfzy ták do niego mowiz 
Twego radbym pożywał obroku z ochotg, 
Gdyby tego co fig nim kármil nie zdkłoto, 
Tey uwagą Powieśći będąc odftrafzony 
Niebeśpiecznego zyfku ftrzegfem fig mammony, 
Lecz mowifz: że Wydziercy maig be bogato, 
Nuż róchuymy idk Śiła ich zginęło zá to. ` 
Więkfze be tu.regeftea fkáranych wywiodg, ` 
Mafu pożytkiem zdzierftwo, wiclu bywa fzkoda, 
BACY, Kod. | 
* Uprzedzone mniemanie, rozfądek przytłumia, 
Brazen y. Gbtop. lug 
'Częftokroć błądzą. JudZie: w nieffufznym: fprzyiapiu a 
Y gdy fłoią z uporem przy błędnym mniemaniu 
Do wftydu.ich przywodzi, rzecz uznana zblifka, 
Ktoś maiąc wyptáwowac Bogaty: igrzyfka 
Zaprośił deklaruigc wfzyłtkim: zyfk gotowy, 
By każdy'kta iśki mogł kunizt pokdzał nowy, — 
* imaczey Préwencya po. Fo przjudicata opinio; 


2 Zefzli 


Zefzli fie nd fpar chwały: Sztuk.Miftrzowie Sami, ` 
iędzy ktoremi Blazen znajomy żartami, 
€ ma idkieś igrzyfko mieć, powiedział śmiało, 
torë to ná Theatrum nigdy nie poftafo, 
ozśiana wzbudza Miafto wieść przy(2(ego cudu, 
Niedawno prożne mieyfca, iuż ćia(ne dla ludu, 
dy flangf ná publicznym Sam ieden widoku , 
cz fprzętow, bez pomocnych Aktorow przy boku, 
XÍpektatywa fama milczenie fprawiła, x 
n pod pachę kri głowę niebawiący Sila, : 
tak udać prośięcy kwik (wym glolem umiał, 
€ każdy, iż pod płafczem miaf prosie, rozumial, 
lec. wytrząść każą; fkoro nic nie znaleziono , 
opieroż liczbę pochwał (ypią niezliczoną , 
naywiękfze Applauzy daią Człowiekowi. 
9 widząc Chłop; Zailte niedokaże mowi RT 
ięcey nademóie,y z tym oświadczył fig rzyfko : 
t po jutrze toż lepicy wyprawi igrzyfko. SI 
Aż dum więkfzy, Już fawor opanował myśli; 
Dla urągania ráczey nie widzenia przyśli: ` 
Oba zátym wychodzą: Błazen wprzod zákwiczy , 
draz applauzy wzrufza, y okrzyki liczy, 
Chłop zaś udaiąc iákby pod fukniami prośię 
Di, co mu w {amey rzeczy zrobić trafifosie , 
tcz że w pierwfzym fkrytego nic niepoftrzeżono. 
fzczypnie w ucho prośię pod ową zśłloną, | 
dk że fię głos natury wyda prawym kwikiems ` 
min zaś; że Błazen udał gdzie lepicy, okrzykiem 
woim chwáli, y Chfopa wypchnąć zá drzwi każe. 
Aż On prawdziwie Prosig z pod płafzcza ukaże i 
fzpetny bfad. dowodząc jawną prawdą, Bowie ; 
woż to Was wydaie, jacyśćie Sędziowie ! 
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FEDRUS do PART YKULONA. 

Jefzcze śiła cobym mogł, powiedzieć mi zbywa, 
Y rzeczy rozmaitych obfite mam żniwa, 
Lecz pomierne fą mife rozumu obroty, 
Zbyteczne, przykre; Więc A Mężu pełen cnoty ! 
Partykulo ktorego w.Xiggach moich Jmie 
Zyć będzie, poki ięzyk Łaćińfki w eftymie , 
Iezli rozum maiey chwalifz, mieyze krotkość w Genie, 
Ktora tym flufzoiey fwoie ma mieć zálecenie, 
* jm bardzicy Poćtowie náprzykrzac fig rádzi: 


BAYKA o 


Nie wfyfiko wfeyfikim (uży, nie wjyfiko przy foi, 
|. Rysy, y Drugi taki z oblazi; Song, 
Znalazł Łyfy ná drodze grzebień Pe przydafo , 
Przyfłąpi drugi także -z głową ofyśiafą; 
Hey ! cożkolwiek ieft (rzecze) mnie zyfku połowa , 
Az Ow zdobycz pokaże, y te przyda ffowa: 
Chęć Bogow nas fwg Łafką obdarzyła, A ta. 
Za nic, gdy ią zdwifłne użyć bronią fata, 
Węgiel (idk mowią ) zá fkárb ja znalazfem y ty, 
Kogo nádzicia zwiodía, zal mu przyzwoity, 
: BAYKAL 
U mfyfikich m pośmiech idgie Ambicya głupia. 
Xigže Oboifia, 
Gdzie prożny umyf wiatrem nádgty czczey chwały 
Porywa fobie pyfzną nadzieię zuchwały, 
Łacno ná po$miech idzie głupia Pfochość iawny, 
Kiąże ( ták fie zwał ieden Oboifta fawny ) 
Przygrywać Batbyllomi zwykł da tańcow fkorych, 
Ten pono ná igrzyfkach lecz nicpomnę ktorych 
Gdy znágfa Theatrowg zfuwaią machine 


Upadi ćiężkim upadem, co dafo przyczynę Ze 
* Długim [wych wierfzy recytomaniem, Indoltum dodumque fugat recitato! | 


accrbus, Horat, 


WIN er Ges 
Że lewą złamał goleń ná niefzczęśćie fwoie 
olatby był podobno złamać-dwa Oboie, 
odnieśiony na rękach, ięcząc coraz więce 
Dom odnieśion, W tym kilka wychodzi miesięcy 
dr do zdrowia przychodzi przez ratunek śpięfzny , 
dk zwyczay Spektatorow ieít y rodzay śmiefzny , 


Jęli pragnąć, ktorego zwykły wzbudzać trele 


tańcuiącym Barhyllu rzefkość y wefele. 

ial wyprawiać igrzyfka Kawaler niektory , 
Kiqże też poczynał krok iuż fuwać fpory; 
ięc go uymie nadgrodą, y prozbą níchyli, — 


By fie tylko pokázaf podczas igrzyfk chwili , 


tory fkoro co przylzedł, wnet De wieść rozbiezy ; 
9 "Theatrum, Ci mowią: że już w grobie leży. 
rudzy; że be zfwey záraz da widzieć ochoty, 

tym gdy uchylą záffon, gdy ufłaną grzmoty, 
dy zwykłym fkończą trybem {woy dyfkurs Bogowfe, 
or zá przyśćiem Xiążęćia z pieśnią fic ozowie 
iadomą, ktorcy ten lens wydawały tony; 


Cie fip Rzymie, Miążęcia zdrowiem wcalony ! 


u powftaną Applauzy, moy całuie Ludzi 
oifta, y płonnym faworem fie fudzi: 


Stan Rycerfki błąd głupi poznawfzy w tey dobie, 


wielkim śmiechem powtorzyć Pieśń tę każe fobie 
íczng znowu. A moy fig Człowiek po pulpicie 
ały przewala; Rycerz plauz daie, drwiąc fkrycie, 
efpolftwo zaś rozumie że nadgrody pro$i : 


Lecz kiedy be po wfzyftkich rzecz ironach rozgłośia 


ląże z związaną nogą, białą idk śnieg chufą , 
białym odzieniu, w białym obowiu, z rofpuftą 

yfzniąc be Cefarfkiego czcią Domu niecnota, 

d wízyftkich wytrącony ieft ná łeb zá wrota. 


e? eo 
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PA AN A Gs 
Vdicka Czas niezwrotni Czas nienadgrodzony, 
| Okazya odmalowana. 
Ná brzytwie wifząc fzybko ptafzym lorem bieży, 
Łyfy z tyłu, kofmaty ż przodu, bez odzieży, 
Ktorego uchwycifzli trzymay, bo iák zgoła 
Raz fię wymkoie, fam Zem zcofać go niezdofa, 
Okazyą to wfzelkich rzeczy krotką znaczy : 
Zęby do fkutku zwfoká niebyfa przefzkoda , 
Taką Czas Starożytni malowali modą. 
| B'A'YoK Kg. 
Niecbay głupi mądrego, rozumu nie ACZY, 
Byk y Ciele, 
Morduiąc fig z rogami w cialnym wftępie, fpory 
Byk, Wodz ftada, gdy ledwie wniść mogł do obory, 
Pokazuie mu Ciele, iak fig ma zgiąć przecie, 
Milcz (rzecze ) wiem ja dawniey nize$ ty ná świecie, 
Temu fię tu przymawia, kto mędrfzych poprawia. 
BA Y oES 41e. 
Za czafem wfiyftko idźie, Wiek wfyfiko przynosi. 
Chart y Myśliwiec. 
Przeciwko wfzelkim Zwierzom Chart żartki y mocny 
Gdy Pańu fwemu dofyć był zawize pomocny, 
Począł ná ftare lata uftawac wfwey $ile , 
Wypufzczony na Dzika pewney czafu chwile 
Porwal zá ucho; lecz że miat zęby fprochniafe 
W ypuśćił zdobycz. A tu Łowiec z żalu cafe 
Wywrze ná Charta gniewy+ Chart na to zgrzybiały : 
Nie ferce mię odpadło, lecz śify uftafy. 
Jezli ganifz co jeftem, chwal co byfem przecie — 
To dla czegom nápiiaf wiefz dobrze Pbilecie : 


Koniec Xięgi Piątey. 
PRZY- 


EL JE. 
PRZYDATEK BATEK 
Przez MARQUARDA GUDYUSZA ` 
z Manufkryptu Dywioneńfkiego. 
w YPISANYGH. 


Kaniuk cboruigcy. 
Dy Kaniuk raz chorował przez wiele mieśięcy 
Y niewidzial nadziei żyćja fwego więcy. 
Mátki prośił by święte mieyfca obchodziła , 
Y zá zdrowie, folenne śluby uczyniła, 
czynię prawi Synu, lecz niedufam wiele 
ym pomoc uprośifa. Ty ktoryś w Kościele 
ogow, rabuiąc gwałcił Oltarze, y ŝifa- * 
Ofiar pożarł, coz teraz chcefz bym uprosifa ? 
BAYKA M 
Zaigce, ktorym fe życie fpraykraylo. 
Komu bieda, zc ig znieść nicimoże, dokuczy, ` ` 
Niech fig patrząc ná drugich, €ierpliwośći uczy, 
Zbiegłizy fig w lesie z wielkim Zaiące łofkotem 
Krzykng wraz: Ze Śmierć wolą, niż żyćie z kfopotem , 
Y uflawng bojaźnią. Ták do tawu przyfzli ` 
Pewnego, wiedney Wfzyfcy potopić fię myśli: 
Ktorych przyiśćiem gdy żabi Rodzay przefłrafzony 
Ciśoie fig ućlekaiąc nd poroft zielony, : 
Hey | fg y drudzy (rzecze ) ieden co czynicie ? gt 
Ktorych ftrach niefzczęść trapi, znośćie y wy Zycie, 
| BAYKZE.x 
Lifka, y Jowifs. 
Szpetney byt nieukryie fzczęśliwy natury, | 
Zmieniwfzy Jomiff ma w ludzkicy kfztalt poftary 
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„Gdy pa Krolewfkim Siedzi idk Metrefsa tronie, 
Chrząfcza czofgaiacego z kąta ku {wey ftronic 
Uyrzy, y fzybkim krokiem fkoczy do robaka, 

R ozśmiali fig Bogowie, Jomiff upiekli raka, 

Y rozbrat uczyniwizy, wypędził od $iebie 
Szpetną Metrefsę, bo coż po takiey mu w Niebie 2 
To przydawfzy: Zut miarą w ktorey ći przyftoi , 
Ktora godaie nicumiefz zażyć fáfki moicy, 


WBAYKA a. 
| Człowiek y Drzewa. 
Pomoc Nieprzyłaćiofom kto fwym ddie, ginie, 
',Zrobiwfzy Człek śiekierę, prośi Drzew iedynie 
Octa: Ażeby z drewna toporzyfko dafy ` ` 
Mocne; Wizyftkie dać leśney Oliwie kazały, 
Wziął On y toporzyfko fpolobiąc do ftali, 
Oftrey; co náyrosleyfze dęby ze pnia wali ; 
Y náylepfze wybiera Drzewa według woli: 
W ten Czas ták do jeśionu'w opfakaney doli 
Miał Dąb mowić ( ktory tam Gef podobno blifko) 
Sfufznie ćierpiem śiekicty, daw(zy toporzylko, 


BAYKA Be 7. erla 
Lew y Myf 15° 
Mnieyfzym nieczynić krzywdy Bayka nápomina,- 
^: Gdy Lew w lesie fpaf, polae («o im nięnowina ) 
Jgrefy Myfzy, y znich iedna gdy Ow leży, 
Po $pigcym, tam iákimśiś trafunkiem przebieży, 
Ocknie be Lew, y biedną Myfz porwie w tym razie, 
Ona zaś odpufzczenia prośi tey urazie, ` 
Wing ná (ig wyznaie, grzech niérozeznania , 
To Krol Zwierzgt nicíadzac bydź godnym karánia , 


Wybaczył, y wypuśćił, W krotkim potym czasie : 
Lew gdy (ię w nocy tufa, w iame zapada fic. 


Gdy fig poznał bydź w śidfach, co ndywick(zym pocznie 


Ryczeć gioíem, ná flrafzny wrzafk ten nieodwłocznie 


Mut przybiegaigc rzecze: Niemafz fic bac czego, 
Lá Láke wielką doznafz afftktu rownego. 


net pocznie upatrywać wfzyftkie fkryte węzły 


Sidef, w ktorych fplącane Lwie członki uwigzly. 


Y znalazízy, zębami gryzac ie rofpyfzcza 
Ták złapanego, przez myíz Lwa odbiera Pufzcza, 
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z Prozy Łaćińfkiey tłumaczonych. 1753. 
Albo. Supplement do Fabużł PHÆDROWYCH. ` 
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BUY AT 
Abies & Arundo. Zodi y Trzüua. 


Torzy karku twardego, pyfzoi y zuchwali; 
Niechcą żeby Zwierzchnośći fwoiey podlegali, 
Toż fig z niemi co z Jodi dzieie, co niechéiafa 
„Uchylić głowy wietrom: Blifko zaś nicy fłafa 
Trzćina, vá ktorą gdy wiatr począł dąć,ta z ftrony 
Kazdey chylac fig, oifkie czyniła ukłony. 
Widząc to lodía rzecze: czemu gdy wiatr natrze 
Tak Gg chwiciefz? gdy ja nań niewzrufzong patrzę, 
Odpowie Trzóina: nie fą me ták zdolne śiły 
Ják twe, by fig fzumigcym wiattom fprzećiwiły. 
Tu lodia; toć mi przyznafz, żem nad ćię Silnieyfza , 
Wiatr wicie, mnie fig iedoak $ifa nie uinnieyfza. 
W tym kiedy wicher wielki fzturm przypuśći Jodłę 
Z korzeniem zwali, Trzćinę zaś zofławi podłe; 
Tak częfto Bog obala. pychę, á zaś w gorę, 
Dzwiga ( niedopufzczaiąc upadku ) Pokorę, 


BAYKA A 
Aquila & Milvus. Orlica y Kaniuk, 


Gdy siedziała ná drzewie raz, fmutna Orlica, 
Ná ktorym Kaniuk śiadaf; fpyta: czemu lica 
Ták 
C) Kali Fabak Bajek wybrany a Xiążki Łacińfliey: Fibule Antique: & Ro- 

muli Fabulz opie: omnes ex MA, deprompte, Editore Foban: Frid: 5 

„łant, Lugd. Batav, 1709, in Bue, prompta, Jobaa; Frid: Ni 


EEN 
Tak fmutny pozor widzę? odpowie mu Ona: 
Jakże mam bydź wefołą; nędzna y ftrapiona? 
Męża fzukam rownego ze wízelkicy mi miary, 

Przecież dobrać niemogę niefzczęśliwa pary. 
Rzecze Kaniuk: wiefzli coż wez mię, w mey ofobie 
Zoaydziefz Rownia, ktorego pragniefz dobrać (obie. 
A Orlica: coż łowić umieiz? Prak ponury 
Odpowie: Struśiam nie raz w fwe porwał pazury, 
U wierzyła gladkicmu udaniu Orlica, 
Jdzie za mąż, weľele rázem y łoznica, 
Gdy Pe Gody fkończyły, rzecze Pani młoda : 
Bież na łowy kochanku? czafu trawić fzkoda, 
Porwawfzy przynieś zdobycz wedlug obietnicy 
Wybił fig ná powietrze Ow, y w okolicy 
Krążąc, miało zwierzyny co ią (zczuig w le$ie, 
Zdechłego y zgnilego fzczura iey przynieślce 
A Ta rzecze: tenże to obietnicy fkutek ? 
Gdyś badał: czemu ferce moie trapi fmutek ? 
Odpowie ná to Kaniuk: Ja żebym Cię dofłać 
Mogt Pani! ktorey mi (ig podobała polłać, 
Byś też na mnie to wymodz chciała, co nie może 
Bydz vigdy, podiąłbym (ig, bylem twe miaf foze. 
Gasto n Damy, cogdy ná bogate godzą 
Zamęścia, częfto Dan fwoy Dudkami zawodzą. 
| | DAY Ex 
Afellus, Bos 8z Volucres, Ośżeż, Wot y Prafiwo. 
Wot z Osiem w iednym jarzmie ciągnęli pofpofu , 

Osief że fzedf leniwo, prolzony od Totu gs 
By ciągnął tężey, niechciał ffucbać go zuchwały 
Gdy tedy Wor fic A wlec Ciężar niemały , 

Osie? fic urągaiąc z niego: folgi rzecze 
Nie czuię z Ciebie żadney: Tak Wo? gdy fam wlecze 
Ciężkie jarzmo, padł z trudu y zdechł; z niego fkurę 
Ldarlízy, kładzie na Osfa chłop inweftyture, 

Ktory 
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V Na MS i teer. en (R ens 
A) US) wo GERS 
Ktory y pod plagami fzwankuigc ezęftemi Pan tik kocha y fudzy, cożby mię dopiero 
eX. pod jukow ciężarem, padł y zdechł ná ziemi, | Niemiał kochać 2 gdybym fig z ufugą mu fzczerą 
W tym fie Ptactwo do śćierwa kruki, Jeng, wrony | Przymilił; wzdyć to przecie niech każdy obaczy, 
Zlećiawiżyć rzeką + QN lo Ee | Ze ja leplzy, godnieyízy, niżten Rod fobaczy , 
W hardym niebył uporze, Huchat (ofa rady e Si pożytek niemały ze mnie; Czyftą piię 
Niedałbyś nam był z śćicrwa fwoiego bieśiady. | Wodę, czyfty iem obrok, iáko Pies nie wyię, 
i .. doć żem od niego leplzy, á zatym y żyćie 
RACER A z | : ieć mogę uos, y cześć wigkfzg nálezycie. | 
. Áfina wgra, Gc Lupus. OíEca chora, J Wilk, Gdy ták uprządł myśl głupią, aż poftrzeże Pána 
Złemu Człowieku oigdy dać nie trzeba wiary. - Wchodzącego, nárychmiaft fkocey nie kiełznana 
Chorowała Oślica, przyfzedi do niey ftary niezgrabna b-ftya, z tak przyicmnym rykiem 
Wilk ofzuft, y macaiąc niby, chore ćiato, . | Jikby ná pfy wył, gdy w las biegą kommunikieme 
Spyta ią jakby Doktor: gdzieby ią bolafo ? wfpiąwfzy przednie nogi, wefprze ie ná ramię ` 
Ta odpowie: w tey częśći ciała od dni kilku ańfkie, chcąc tym wyrazic kfztałtem chęći znamię, 
Bol cierpię, ktorcy teraz dotykafz De Wilku t ` | Toż go fkrobigc nie iżąc fwym ozorem, przytćm 
Tu Wiik co w chytre przyłzedł do niey nawiedziny, | Ubfocanym po lukni (zarpiąc go kopytem, 
Przypomniawizy naturę fwą y fwey Rodziny , Niezgrabnemi kárefsy tak zmordował Pána, 
Zóbił ig nieczekaiąc śmierći, y w. kafdunie ` | Ze ledwie pod ciężarem nie padł ná kolana. 
Swoim fprawił niebofzce pogrzeb, w żywey trunie, Ktory gdy go tá hańba do gniewu pobudzi, 
Ták zli, fwą ofiatuigc pomoc w flodkiey mowie, ijow, kijow, na durnia; záwofa ná ludzi, 
Nifiępuią ná flawe, na fortunę, zdrowie Tu co żywo wypadłfzy ná głos Pabfki Sfudzy , 
BAYKA i en z kijem, ow z nabajem, z kamieniami drudzy, 
> $ fkołatawfzy mu grzbiet, zgruchotawfzy gnaty , 
Afinus Domino blandiens. Osje? Panu fe łafący. Wypchng zbitego Osła do żłobu z komnaty. 
Kto niegodne ma Pańfkich uffug obyczaie , "AF BA. VE À- G 


be 


Niech fig w cudzą powinność nie wtrąca, nie wdaie, kA Auceps Res: Piafnik y Ptafhvo. 


Dawne nieśie przyfowie; £e psy tw rzgd, a w taniec -. Dë 
3 Ms o ` T c Gdy fig rożne ciefzyło Prawo Wiofny przyśćiem , 
z nini. ke? zá fwoy niech nie fkacze fzaniec, i w Bencdsth moich AE Ulcienr, 
,.. Widzist Ośiet, że Panu Szafirek fic blifki 3 DEE oftrzegło Ptafinika 
Ee A tory sidla zdkładał, y lep do preüika ` 
z i , ; 
Sa dA, Nata roca deeper aoi” 
Y ták fobie. pomyśli w Ośley mozgownicy s z gas na nich, poczęły ux rne SE 
arp idkich wi Pa m © to za Człek poczciwy ! gdy mu fig z dobroci 
Jeżli Pfa ( iékich wiele na kazdey ulicy) wur ui Na) szok HRS Wolnej podi“ 
K 
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Co Hyfząc między niemi iedna frant Ptafzyna. 
Sztuk świadoma Piaffnika, tik mowić zaczyna: 
Ucickayćie co żywo niewinne Ptaffgta 
Od zdrady! ktorą kryie ta w fobie ponęta , 
Chcecieli ią zaś poznać; oftroznie, zdáleka 
Patrzćie na fptawy tego chytrego Człowieka, 
Bo iák w śidła zdradliwe ktorego uchwyci, 
Łeb mu urwie, á refztą brzuch głodny nafyći s 

Nauka z przypowieści: ze iednego ráda 
Wielu od nicbclpieczeńftw y fzkody zakłada, 


BAYKA 7. 
Aves & Hirundo. Piafiwo y Jafkotka. 


Ktokolwiek rády mądrych nie fucha, po czasic 
Załować będzie, gdy iuż żal mu ten nie zda śię; 
Piafiwo będąc w gromadzie, poftrzegto zdaleka 
Sieiącego na polu konopie Człowieka 
Y zá nic miafo: Jedna tylko co fic w Wiośnie 
Jafkotka gniezdzi, co ztąd (baczyła) wyrośnie. 
Láczym całe zwoławfzy Zgromadzenie Ptaíze, 
Rzecze: że ztąd urośnie wielkie licho nafze. 
Smieig be głupie Ptaki, krzewią be konopie , 
Znowu do nich Jafkołka pofpiefzy w (wym tropte , 
Y rzeknie: ják te prędko konopie doyczeią; 
Zegoayćie De z fwobody y żyćia nadzicią, 
Láczym to y z korzeniem ziele wyrwać życzę, 
Ktore zczałem Was wpląta w pęta niewolnicze, 
Z niego bowiem gdy Ptafznik oporządzi Siatki , 
Zfowi Was, ieddych w tayftrę, á drugich do klatki : 
Jeżeli zaś to zielfko do (zczęcu wyrwiecie, 
Uydziemy niebefpieczeńftw ták wielkich oi świecie, 
Z śmiechem P/affmo przyięło te Jajkotcze Rowa, 
Gardząc radą, co byfa pożyteczna, zdrowa, 


e^ ^ 

KE) DOCERE 

Gdy Pe widzi Jafkotka od wfzyftkich wyśmianą , 
czynifa fwoiego miefzkania odmianą; 

Przenioffa fig do Ludzi, przymierze zawarła: 
Zeby była befpieczną y gniazda y gara, 
Y gdzie iey fię podoba, pod dachem czy belką, 
Mogła fobie lepiankę wyfławić niewielką. 
Doftapifa co chciała: Te zaś co icy rady 
Niechćiały fuchać, dotąd śideł czuią zdrady, 


BAYKA 8. 


Calvus & Heortulanus. Łysy y Ogrodnik. 
Doyrzafe gdy w infpektach melony wyśledzi 
Łysy u Ogrodnika, bo byli Sąsiedzi, 
Jął go prośić o kilka: Olzczerca zuchwały: 
Nie dla twey gęby ( rzecze ) fą te fpecyaly. ZE 
Jdźże Łyfy ! fkad$ przyfzedł ( bo wezmiefz po gtzbiccie ) 
L twoią głową parízywg y zimie y lecie; 
Z ktorey gdy fig opiią krwi, bezecoey juchy , 
Ufmrodzą be nákoniec na niey bąki, muchy, 
Rozgniewawizy be Łysy porwie fig do fzabli: 
Czy mi tego nádali Duroia wfzyfcy diabli : 
Pochwyći go zá włofy, chcąc mu zgolić głowę, 
A Ogrodnik melonem uderzy go w owę 
Łyśinę: iednak Łysy maiąc wigcey $ify, 
Leb mu utnie, w ktorym fig te drwiny roily. E 
To tym fuży: Profzącym co nie fg użyći , 
Y iefzcze niedyfkretną repliką nie Déi, 
Ofre fowa przydaię z odpowiedzią grubą , 
Sami tobie CTS fami zgubą. 


YKA 9. 


Canis. Ovis. Lupus. Milvus. & Accipiter. „ ` 
Pies. Owca. Wilk. Kaniuk. y Jafirząb. Uf i 


Pewnego czafu, klamca wierutny iák trzeba 
Upominaifig Omcy Pics o bochen chleba, 
Ka Ktory 


zB, 1/2 
AES) 
Ktoty udawał, že go iey pożyczył; a ta 
Wymierżała fie: że nie brála od P/ubrata, 
Zapozwana do (adu, gdy przed fądem fłanie , 
Sędzia (pyta Psa: świadkow iczli macie Panie ! 
Trzech ich mam. Pies odpowie. | Pierwfzy Wilk przychodzi: 
Pożyczyłaś chleb Omco! wroć go, ják fig godzi: 
Drugi nadchodzi Kamuk: przy mnie fię to działo; 
Ja niewiem ják Ge mozefz zápierac ták śmiało, 
Niedość ná dwoch falfzywych świadkach, je(zcze Trzedi 
Ná dobitke niewinney Owcy Fafłrząb leći, 
Y rzecze: Smiefzze fig to zdpierać niecnoto ! 
Przy mnieś wzięła, Jam świadek oczywifty oto! 
Sędzia nieuważaiąc zły, świadkowie iacy, 
Ze to z cudzey fzukaig żyć ndpaśćią pracy , 
Wikázaf według świadectwa: dby Dër wrocifa 
Chleb, £lbo wefną, co wart, żeby zdpłaćiła, 
Więc Omca przeświadczona, z poftrzyzyn fwey wefay 
W zimie złożyć podatek musiafa zupełny , 
Y ogołociwfzy fic z ćiepfego kożucha , 
Zdechfa z zimna y z nędzy w leśie bez Paftucha, 
Ktorcy śćierwo świadkowie rozerwali działem , 
Tucząc brzuchy obżarte (we niewinnym ciałem. 
Ták złośliwe Potwárzy, kiedy Be ufadzą 
Na zgubę niewinności, zgubią ią y zgładzą. 


BAYKA w. 
Cavannus. Catus. & Mus. Pubacz. Kot, y Mf. 


Prosif Pubacz ażeby śiadł ná Kota grzbiecie, - 
Y żeby co w podroży rozmawiali przecie , : 
By ich tęfkno nie było: Wziął go ná grzbiet bury 
Kot, y zawiozł do jamy czy tam Afen dziury, 
Sranąwfzy przed gofpodą, prośi Pubacz znowu ; 
Zeby Kot, Myfz wywołał z ćiemnego parowu, 


Ufuchał, y zawołał; Myf w uftconiu iamy 

Ufyfzawizy głos Kota, przybiegła do bramy , i 
w ten kíztaft nieprofzonych dwoch gośći przy witas 

Coż chcecie ? zkądże fig wam wzięła ta wizyta? 
A Oni: chcemy z Tobą fię rozmowić, rzeką, 

Myk przewąchawfzy zdradę, odpowi z pośpiechą: 
odaieś Kocie przepadł ! złey nie ufzedł śmierći ! 
Jáko y Ten, co nátwey burey śledzi $ierci, 
Bodaieśćie zginęli y z całą rodziną, | 

Syny y Corki wafze, niech marnie poging. 4 

Niech przekięte wytępi zły Wrog Pokolenie , 
Zeby fie nie mnożyło (zkodliwe naśienie, 
Bodaieśćie wprzod byli połomali fzyie , 

Nizliśćie przyfzli Kąty przepatrywać czyie, 
Tákiegoz (zczęśliwego życzę Wam powrotu, 

By Wam {by roztrąćiła pałka, lub kof z pfotu, 

Przypowieść ta wyraża: że nieprzyiaciele 

Niemogą fobie życzyć rzeczy dobrych wiele, 

Y ći niech tu czytaig dla śiebie przykłady , 
Ktorzy knuią ná fzkodg blizoiego złe rady. 


BAYKA m 
Ciconia. Anfer. & Accipiter  Boćian. Gęś. y Fafrzgh. 


Przyfzedifzy nád ftaw Bociam, aż poftrzeże z brzegu 

Ze (ię w wodzie Gei plufzcze, choć ma biellze śniegu 
iora, y wnet ią (pyta: czemu będąc w bieli 

Cała ? przecie be piocze y myie w kąpieli : 

Gęś odpowie: że zwyczay to adlzcy Rodziny, 

Ale mamy y iníze procz tego przyczyny: 

Bo ftrawg znayduiemy chociaż w mętnym kale , 
befpieczne jefteśmy od Jafirzębia cale, K 

Bo kiedy fig aż do dna ochyniemy w głębi, ` 

Nic nam infult niemoże zdlzkodzić Jaftrzębi : 


Rzecze 
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Rzecze Bocian: Jam więkfzey od J'affrzebia mocy , 
Przeto u mnie przyiazni fzukay y pomocy, 
A przy mnie mu dokuczyfz: Gęś nierozeznana 
Uwierzywfzy, prośifa o pomoc Bociana, 
Ktory kiedy uleciaf gdzieś w dalekie ftrony s 
Przypadł Jafrzzb y ziadł Gęś porwawizy ią w fzpony, 
Ktora konaiąc rzecze: Kto fig flabych wfpiera 
Pomocą, goríza jak ja niech śmiercią umiera, 
Nictrzeba nigdy fzukać u takich pomocy , 
Ktorzy zdolney nie maig ná ratunek mocy. 


BA SK Am. 


Cochlea & Simia. ` | S/mak J Matpa. 

Zodlazi Ślimak ráz ftrzałę y podobať fobie 
Ze z poloru niecifa blafk w przedniey ozdobie. ` 
Toż nátychmiaft przylgnąwizy do niey idko fmofa 
Począł ig y ze śrzodka lizać, y do koła, : 
Nie zaś przez to nie przydał, owfzem lipką pianą 
Glans oizpećif — znalażfzy Małpa ták fkalaną 
Rzecze: kto takim fazić po fobie pozwała, 
Nie dźiw, że też tak ćierpi, y tak be ukala. 

To tym fluzy Dziewojom, ktore gładkie, hoze, 
Lá lada gburow idą; pożal be ich Boże! 


BAYKA m 


Culex & Camelus. Komor y Wielbłąd. 
Siadł Komor na Wielbłąda grzbiecie, ktory boki 
Miał oba obóiążone przez juki, tfomoki : S 
Potym zlatuiąc rzecze: z tey to czynię miary „ 
Bym dr ulżył tdk przykre co dzwigafz ciężary. 
Dziękuięć moy, Komorze ? Wielbłąd rzecze, śle 
Jako gdyś ná mnie śiedział, ciężaru omale 
Czułem, tak gdy zlatuicfz ze mnie; z twego daru 
Folgi żadney nic czuię zwykłcgo ciężaru. 


MEC 


Kto fig wchodzić w paragon z wyżfzemi pnie hardy, 
Daie z śiebie przyczynę do drwin y pogardy, 


BĄK Au 


Culex & Taurus. Komor y Byk. 

Gdy wyzwał ná harc Byka Komor; wízyltkich ludzi 
Ta ciekawość ná widok ták rzadki pobudzi, 
Rzecze Komor: dość dla mnie to iet chwała (pora, 
Leś wyfzedł przeciw ( coś go miał zá nic ) Komora, 
Y wzbiwfzy lekkie fkrzydła w powietrze z okrzykiem, 
Zatrąbił, opusciwfzy poiedynek z Bykiem. 1 
Ktory gdyby ná śifę pomniąc fwą karczyfłą , 
Z nikczemoym (ig nie wdawał w rzecz Antegoniftg, 
Ufzediby byt zniewagi, y tey hahby gruby, 
Ktora była przyczyną Komoromi chluby, 

Tak (wą ná niebefpieczny raz fawę naraża, ` 
Kto mierzyć z nierownemi (wą godność odważa. 


BAYKĄ o 


Equus & Afinus Koń y Ośiet. 
Pyfzny w bogatym rzędzie, zbiegł Pe w ćia(ney drodze 

Koń z Osłem, ktory że był zmordowany frodze ` 
Nierychło mu uftąpił, Rzecze Rumak hardy : 
Ledwie (ig wftrzymać mogę, że Cię za te wzgardy 
Kopytem nie roztrącę: Nie rzekł Osie? lowa, 
Tylko weftchnął do gegew: gdzież fig zemfła chowa 
Tak wielkiey pychy ? W krotkiey potym czafu chwili 
Rumak w rączym fig biegu przerwawlzy wyśili ; 
Odeffano kálekg na wieś, żeby w pole 
Gnoy wozi, zdigwízy napryfk co nośif na czole , 
Y rząd futy z kułbaką, á natychmiaft śiodło 
Włożywfzy profte; Gdy ták przybranego podło 
Poftrzegł Ofie? y poznał, zagadnic go śmiało : 
Coż ći fig z tych bogatych rzędow zawiązało ? 


SS (90 NEE 


Przyfzedłfzy do oftatniey teraz nędzy, bidy , 

Gdy muśifz podłe jarzmo wlec nie bez ochydy. 
WizyRko pod obrot Czafow y fortuny idzie, 
Dziś kto w fzczęściu opływa, á jutro fchnie w bidzie, 
Przeto kto jeft (zczęśliwym, niech nikim nie gardzi, 

Lecz ná koło Fortuny, wzgląd obraca bardzi 3 
Ktora podłych wynośi w gorę, fpycha nifko 
W ynioffych, czyniąc fabie zwyczayne igrzyfko, 


BAYKA 16. 
Equus & Afinus. Koń y Oe 


Osice? o trochę owfa Konia śiwey śierci 
Prośił, rzecze Koń: gdybym mogł, y cafey ćwierci 
Niezafowafbym dla Cię, wfzak wiefz ják z humorem 
Jeftem Pańfkim; śle gdy przyidziemy wieczorem 
Do żfobu, dam ći pefny worek mąki — Osie? 
Odpowie: jam o mafą Cię rzecz tylko prośief, ` 
A wzdyś mi ig odmowił; coż mam wierzyć? że mi 
Wyświadczyfz więkfzą — To tym fluzy, bogatemi 
Ktorzy obietnicami fudząc, wielkie rzeczy 
Obiecuią, małych dać, uczynek przeczy, 

Datku palz, w obietnicach nie fkapo ochoty , 
Z ktorey fig chlubią, jákby z rzetelney fzcaodroty, 


B Yoko 17: 
Galli duo & Accipiter. Dwoch Kogutow 3 Jafrząb. 


Kogut walcząc z Kogutem, á nie mogąc rady 
Dać mu; niech Jaffrzgb będzie Roziemcą tey zwady 
Umyślif, y Jafirzehia obrał Sędzią fobie, 
 Jafirzgb fpodziewaiąc fie że fig ftrony obie 
„Zeydą, umyślił tego, ktory pierwfzy fłanie 
Ná $ąd przed nim, porwawizy zieść go ná śniadanie. 
Gdy fig ftawig przed Sędz'ą oba dla roziprawy, 
Jafirząb porwie Aktora, nic fluchaige fprawy » 


OM $0098 
A on wola: Jam przed Twoy Trybunał fig ftawif , 
arym twey nie zdfażył, nicem nie pokawil; 
Winnieyfzy moy Adwerfarz, godzien przeto kary - 
Ze uciekł nieczekaiąc dekretu. Rzekł Garg 
Jafirząb: niefpodzieway fię żebyś ufzedł żywy 
mych pazurow kogucie zły y zdpalczywy! 
Bo fu(zna, byś to Gierpiał, coś na zgubę czyią 
Gali, y (wą przypłacił, coś chciał cudzą fzyig. 
Ktorzy galąc ná cudze niefzczęście, nie wiedzą 
€ fami od niefzczęśćia małą floig miedzą. 


BAYKA m. 
Gladius & Viator. Miecz y Podrożny. 


Pewnego idąc razu Podrożny, gdy fwemi 
Oczyma z trafu rzuci, znaydzie Miecz ná ziemi, 
Y fpyta: ktoż de zgubił ? Miecz nátychmiaft rzecze : 
Mnie ieden zgubił, wielu ja zgubifem Człecze ! 

Zły Człowiek zginąć może, dle wiele wgrzody 
Może licha nábroié, y narobić fzkady, ; 


BAYKA m. 
Grus. Cornix. & Dominus. Zoram. Wrona y Gofpodarz. 
Zoraw y Wrona ligę wziąwizy z fobą tęgą, 
Zobopolog ftwierdzili (wą przyjazń ptzySiega : 
Zeby Zoram od Ptaflwa bronił Wrong wprzody , ` 
A ta przepowiadała przylzłe mu przygody, 
Gdy fig oba wnęćili raz do iedney roli , 
Ziarna wyrywali zaśiane do woli ; 
idzgc Pan owcy roli, żal go zdiął y rzecze: 
Chtopcze poday mi kamień! fly(zgc fowa Człecze 
Przybiegła do Zoramia Wrona y przcfttzegla , 
Tak oba ufzli, niż ich doleciafa cegła. 
Znowu fyfząc, że (zuka Gofpodarz kamienia , 
rzęd Zorawiem, żeby De RE licha, namienia, 


A) e 
EXC 
Porozumiał Gofpodarz, że wrożyła ronas 
Ulatuiąc 2 Zwawiem przed głazem z zagona ; 
Rzecze chłopcu; drugi raz idk zawołam na Cie, 
Day fztukę mięfa, co ty kamień przynieś Bracie, 
Przylecieli na pole; Gofpodarz zawoła : 
Chłopcze poday mi fztukę mięfa; Chfopiec zgoła 
Poffafzny, podaf kamień; tym gdy rzući, (rogi 
Pocifk obie Zoramia poprzetrącał nogi. 
Tu ranny Zoram rzecze z lamentem do Wrony : 
Gdzież twe ska Maure jakżem omylony ? 
Czemuś mię nie przeftrzegła o tak (rogim fzwanku 3 
Rzecze (Wrona: nie moia to wina kochanku ! 
Chytre rády złych ludzi, temu winne ráczey , 
Ktorzy inaczey mowią, á czynią inaczey. | 
Ták chytrzy powabnemi fowami uwodzą 
Niewinnych, á potym im gwałtem iawnym fzkodzą, 


EE E e, 5 
Hircus major, & tres minores. 
Cap Born, y Trzy mlode kozty. 
Widząc Trzy Kozły młode, że uciekał Härr 
Cap, urągać (ig z niego poczęły bez miary. 
Poftrzegi to Cap brodaty, y na nich pochmurnie 
` Spoyrzawfzy, rzecze: gdyby wiedzieliście durnie ! 
Przed jakim to Ja mufzę umykać w pośpiechu 
Kozłem, nigdyby ze mnie wam było do śmiechu, 
Ták y z godnych częfłokroć Ofob (co fig dzieję 
Nieraz ) lada fig chłyftek urgga y $mieie, 


BAYKA a, 


Hedus & Lupus. Koziołek y Wilk, 
Gdy (ig Koza fwoicgo: pozbyła brzemienia , 
Chcąc (we dźieći pilnować, z przefłrogą namienia 


Nie: 


KM e 
Nieświadomemu jefzcze Koziofkomi, żeby 
Nie otwierał nikomu fortę bez potrzeby; 

iedząc, że rożne zwierza, co ie kryią bory, ` 
Zwykły koło bydlęcey maiaczyć obory, x 
Przyfzedł Wilk, głos zmyślaiąc fobie Koziey fozy , 

Koziołek jak ufyfzał: glos ći (rzecze) Kozy ` 
Mey Matki flyfzg, de ty tufacz, y rodu 


ANicprzyiaciel ndízego, wiem to ják z dowodu ; 


Chcefz mię pono zmyślonym uwieść głofem mátki ; 

Byś mą krew pił, á mięfo rozerwał ná iatki ; 
Rodzicielfkiey przeftrogi fluchac, to niemały 

Zafzczyt dla Dziatek, owízem punkt wielkiey pochwały. 


BAYKA 2. 
Homines duo, Fallax & Verax, & Simiae. 
Dwoch Ludźi: Prawdzic, Kłamca, y Matpy. 


Dwoch Ludzi wędruiących przez Czas bardzo długi, 
Jeden Kłamca wicrutny, fzczery Prawdzie drugi, 
Do jakiegoś ( gdzie fame Małpy były ) kraju ` ` 
Przyfzli, Tych gdy poftrzeże icden „z Małp rodzaju 
Samiec, ktory fig krolem fam nad niemi zrobił, 
Y äerd paludamentem przednim przyozdobil, — 
Każe przytrzymać; y gdy ćiekawość go wzbudzi , 
Wypytać: jakie też jeft o nim zdanie Ludzi ? 
Przytym cały Małp zwofa Dwor dla (wey parady , 
Ktore gdy rzędem fłaną, na mieyfcu bez zwady 
Każda fwoim: ftof każe zafławić fowity , 
Tudzież żeby Miniftrow poczet znamienity. 
Wybrany z Mafp zacnego rodu, jak przy krolu 
Przy mim ftangl, w oblzernym pod namiotem polu, 
Kazano też y owym Przybyfzom fig ftawić , = 
Ktorych gdy Krol Małp pyta, chcąc powagę wfławić 
Swoig: coz (ig wam zdaie ? co jetem? Na Samca 
Pytanie, wnet odpowie tak pashleboy Klamca : 

I 


dee COD CERNI MEC 85)(EBR 
Tyś jeft (idk mi fig zdaie, dni temu żadn | 
Czlek przeczyć może ) Krol Małp wizyftkich wielowfadny, 
Spyta znowu: á otych ce rozumiefz przecie ? 
Co ze mną śiedzą, y co fłoią przy bankiecie, 
Odpowie Kfamca: iedni Miniftrowie , drudzy 
Hetmani, refzta mniemam: Zofnierze. y ffudzy, 
Kontent Krol z tey obludney Pochlebcy pochwały , 
Kazał mu z fkárbu {wego dać prezent niemały. Przewyzíza kłamftwo idąc nieomylnym torem. 
A Prawdzic zaś pomyśli? jezli ten bez wiary BAYKA 2 
Kfamca, wziął ták fowite zá fzalbierftwo dary, : is qp 
jakich ia fig fpodziewać nie mam ? gdy fpytany, „Leo & Paftor. Lem y Pafferz. éi ) 
Powiem mu fzczerą prawdę, bez fałlzu, odmiany, Tułaiąc fig po leśie Lem, na oftre ciernie Da 
Gdy ták fobie rozmyśla, Krol go (pyta: Calecze? Wpadł, y nogę ikaleczył tym kolcem niezmiernie, 
Coć fię zdam? y ći co f4 ze moa? á ow rzecze tym pofłrzegłizy Pafferza, pocznie De ogonem 
Bez ogrodki: Tyś Małpa, Małpy twoi fudzy, Łaśić, y przyftapiwfzy rzecze fkromnym tonem: 
Bez rozoicy, f3 Tobie rowni wfzyfcy drudzy; Niech cię Rrach nie obchodzi, nie fzukam ia ftrawy , 
Więkfzey w Tobie godnośći od innych nie widzę, Ani żeru; pomocy (wey jśkeś Táfkawy 
Prawdęć fzczerą powiadam, bo be kfamítwem brzydzg. Udziel mi; y natychmiaft pokaże mu nogę, 
Rozgniewany Krol kazał rozfzarpać go zá to Z ktorey ciernie gdy Pafłerz wyial, Lew w iwą drogę 
Zębami, pazurami; Ták niebornk ftratą Do lala pofzedł; wkrotce Poficrz obwiniony 
Zyćia, przypłaćił práwdy: Toż u Ludzi bywa Nicfufznie, na pożarćie był wyprowadzony 
Złych zwfalzcza, gdzie obłuda popłaca falízyws, Na plac publiczny dzikim Beftyom; Te gdy be 
M zaś tanicie, y Cnota przy wierze; Wraz wyfuoą, drapieżne Lwy, Lamparty, Ryśie, 
ochlebftwo każdy głafzcze, Prawdę na ząb bierze, Y iuz ná (chyłku, żyćia konała nadzieja | 
BAYKA z. à Paflerzowi, poznał Lem (wego Dobrodzieja y 


: Y ogonem go kryśląc do kota, by frogi 
Homo & Leo. Człowiek y Lem. wierz ipaa af lizać Lekarzowi nogi, 
Czick wiodąc ze Lwem długi (por o męftwie, sile, 


Lecz ja żywe świadectwo pokażę ći zblifka , 
Y wprowadził Człowieka ná micyfce igrzyfka, 
dzie ćiekawa rzecz famą uyrzafa powicka : 
Ják foczył, jak gniod, łamał Lew silny Człowieka, 
Y rzekł: niemaíz tu żadnych świadectw z farb, z koloru, 
Rzecz tu prawdy dowodzi, záczym przeftań fporu. 
Dowod z Bayki: że Prawda, upítrzone pozorem 


Zdumiaf Ge Krol patrzący z Ludem ná igrzyfka 
Pokázaf mu nádgrobck ná iedney mogile , | Y poznawfzy rzecz; woloym do fwego fożyfka 
Gdzie farbami wyraził pędzel na portrecie s |. Lwa puśćił, Pafłerzowi zaś wolność y życie 


Jako Człowick nogami Lwa tfoczy y gniecie, Darowawfzy, nadgrodził fłrach mu ten fowicie, 
Mowiąc: owoz $wiadectwo maíz $ily człowieczy ! Bierz naukę z Lwa, co mu Paflerz wyiął trzafkę, 
Lem rzecze; to od Człeka, malowane rzeczy, Ześ winien wdzięczność wrocic, jeżeliś wziął fáfke, 
Gdyby też Lem malować umiał, nie iednego torą Czas nie powinien dawoy gładzić, źle 
Widziałbyś Człeka sila. Lwią przycłumionego. W wdzięczney ma bydź pamięći świeżą dofkonale, 


X82)(86) (843 


Zwłafzcza gdy nd fpofobie wdzigcznosci nie zbywa, 
Niech fię do niey ochota y fkutek porywą. 

Bierz y drugą naukę ze kto dobrze czyni, 
Złość ludzka nie záfzkodzi mu, choć go obwini, 


^ BAYKA ae, 
Leo regnans & Simia. 


Gdy Zwierzęta Lma fobie zá Krola obrały, 
Chciał żyćiem,dobrych Krolow zafłużyć pochwały. 


Wyrzekaiąć fig pierwfzych fpráw, zwyczay odmienia , 


Przyfięga wiarę chować im bez nśrufzenia , 

Ze żadnemu Bydłęćiu nie uczyni fzkody , 

Ze niebędzie krwią gaśił pragnienie, y głody 
Nafycał (wych Poddanych mieten = Tey ufławy 
Zaluigc potym, ktorą ułożył fafkawy ` 

Ná początkach fwych rządow; gdy niemogł naturę 
Przezwyciężyć okrutną, zmyśliwizy pofture 
łagodną, począł wabić niektore do Siebie 

W kat uftronny Zwierzęta, ják w pilney potrzebie > 
Y: obłudnie fig pytać: czy mu cuchnie z gęby ? K 
W ktorych (czy to mowiły cuchnie, czy nie) zęby 
Zaiadłe topiąc, wfzyftkie rozdzierał bez braku , 

Y zkośćiami żarł mięfo, by nie było znaku. 

Gdy tak z rożney Zwierzyny zażywał bankietu 
Zaprośid też do fwego Malpp gabinetu, ` 
Przyzwawłzy, wnet ią fpyta: czy mu z gęby cuchnie? 
Ta odpowie: że zápach jak z Krolewfkiey kuchnie, 
Cynamon tak nie pachnie, nie tak wdzięczney woni 
Kadzidła, co ie ręka przy Oftarzach roni 
Poświęconych, ná ogicń fwym Bogom w ofierze — 
Ufyfzawizy Lem, wftyd go, zabić chwalcę, bierze, 
Począł iednak bez wftydu, zábicia przyczyny 
Szukać, bo mu fig y tey zśchciało Zwierzyny. 

Lmyślił fie tedy chorym, wnet z lafow ggftwiny 


Lem kroluiący y Matpa. 


Beftye 


Sa NC a 
$82 37 NOR 
Beftye De do niego zbiegły w nawiedziny. ` 
Drugie fig po Doktorow rozbiegly po borze, - 
Ktorzy gdy puls pofłrzegą w nálezytey porze, 
owią: że żadney wcale nie widzą choroby ; 
Drudzy iednak fkuteczne podaigc fpofoby : 
Slodkiey y niezwyczayney rádzg mu potrawy 
Zazyé dla zepfucego żołądka naprawy. en: 
Tu Lew rzecze: ja gutu więkfzego Die C2uie, 
Jak do mięla tey Mafpy, nim fig nie otruig. 
Lecz dia wftydu y wiary, to przewieść ná fobie 
Nie mogę, bym to zrobił choć w ciężkiey chorobie, 
Rzeką deugie Zwierzęta: wfzyftko ci be godzi. 
Czynić co chcefz; wfzek Krolow nic prawem nie grodzi. 


|. Coż gdy chodzi o zdrowie? Wfzyfcy nśleżyćie 


Winmiśmy (wym zafłąpić żyćiem twoie Życie. 
Y natychmiaft mu Małpe przyprowadzą fmutng , 
Ktora lub przedtym była w mowie rezolutng ; 
Gdy ią ná rzeż, y mięfse prowadzono jatki , 
Szła iák niema, dni fwoich miarkuiąc oftśtki. 

Ta Bayka czy Przypowieść, czytaiących uczy 
Ze iek wielu, ktorym choć náywickfza dokuczy 
Krzywda od Możnych, farknąć z boiaźni nie śmicią s. 
By ich co nie potkalo gorfzego koleig ; 


BAYKA %. 


Leo deficiens 87 Vulpes. . Lem w Siłach uflaigcy y Lifka. 


Lem látami zwąclony, gdy iuż niemiał śiły , 
Dla ktorey «nu fig. z młodu fowy powodziły , 
Zmyślił ciężką chorobę, ufozywfzy fobie : 
Przynaymuiey pożywienia (ztuką fig dorobię, 
Uwierzywfzy BeRye z lafow, z pulzczy, z pola , 
Z wizytą przychodziły do chorego Krola, 
Ktory wymyfłem tylko faby nie uczynkiem, 
Wchodzące zdbiiając ziadał , poiedynkiem, 


= 


EN SU EE 
Przyfzła y Lißka, dle nie wchodząc do jamy s. 
Przywitawfzy go mile, ftanęfa u bramy. 
Do kcorey Lem tak w minie ułożoney fkromnie : 
Czemuż y. Ty nie wchodzifz, jako drudzy do mnie ? 
Odpowie Lijska fkromnicy , boiąca fig zdrady :- 
Bo mię ftrafzą wchodzących bez powrotu ślady, 

Przypadek nam powinien bydź nauką cudzy, 


Złym wiernie rítowaly; lecz obfudne oczy 
Boday oślepły, wieczna niech ie nec zamroczy, 
Ze wto mieyfce tak częfło poglądały, gdzie fig 
Z bojaźnią kryłem, przed pfy ućiekaigc w lesie, 

Ták nie ieden De w uśćiech za fzczercgo uda, 
W oczach iednak niefzczerość, y w fercu obfuda 
Co fie ftało iednemu, niech fię kaią drudzy. zpetna przywara Siedzi, ktora py trule, 
Nie Kä w tey Pi pU IRE y E i d PSE Choć ig fHodycz łagodnych flew niby cukruic, 
Ze przeftronna do Dworu droga, názad ciafna, B AYKA 38. 


BAYKA z. Lupus & Scrofa parturiens. "Wilk, y prośna Maciora. 


Lupus, Paftor & Venator. Wilk, Pafferz I Łotwczy. Niemogąc fig Ćiężaru zbyć prośna Maciora 
Uciekaiąc Wilk przez las, nieprzyiaciel Owiec , Gdy ftękafa w boleśćiach niczwyczaynych chora , 

( Gdy go fczwał natarczywy z ogarami Łowiec ) Przyfzedł Wilk, y chcąc niby ratować niecbogę, 

Nitrafiwfzy Pafłerza, prośił uziaiony , Rzecze: zbędziefz wnct brzemię, ieno ci pomogę. 

Ażeby mu w złym razie użyczył obrony. Y nie będziefz ták dlugo w tych boleśćiach Haba, 

Pokásal mieyfce Paflerz, gdzicby be przed pfami Pozwol, ja to potrafię zrobić co y Baba. 

W befpieczeńftwie ośiedział, y przed Myśliwcami, Odpowie mu Maciora poznawfzy oízufta : 

A Wilk rzecze: záklinam Cię przez miłą Trzodę , ł K wicuię cię z tey fáfki, ktorą mi twe ufta 

Zebyś mię tym nie wydał, ktorym żadną fzkodę Zyczliwe ofiátuig; każdy bowiem przyzna :- 

Nieuczynifem, rzecze Pafłerz: bądz bez trwogi , Leto rzecz nie przyftoyna, by babił męfzczyzna, 

Powiem żeś w infzą fironę ztey wyboczył drogi. , Owfzem gdy mi ufłąpifz ztąd, uczynifz fadpie , 

Wiik uwierzył, Tym czafem gdy Myśliwiec wpadnie Bo ták mogę brzemicnia fwego pozbyć faadpie. 

W tę knieią z ogarami, Pafferza zagadnie : W fzakżeś y ty miał matkę, mow ( iezli$ nic kfamca? ) 

Czyś niewidziaf, gdzie ufzedf Wilk? Pafierz odpowie: Czy w tym razie wołała ná ratunek Samca ? 

Gdy Cię poftrzegł zdalcka w tey leśney dąbrowie , Ow, ogon pod fig wzigwfzy wyfzedł, á ta w kilka: 

Puścił fig w infzą Bronge: y pokazał ręką, Minut, brzemię pozbyła bez pomocy Wilka, bis 


A ná mieyfce ( gdzie dyfzał Wilk ) oczyma z wdzięką | Nigdy nieprzyiaciofom is m EH 
Mrogngl. Łowiec niebaczny owe mieyfce minął, Choć fodkie czynią w flowach Tagodnych ofáry, 
Y ze iwoią fig sforg do Domu zawinął. BAYKA 

„ Atu Pafłerz do Wilka: jakież teraz dzięki Ce S S. 
Mi oddafz ? żem die od pśich kłow, od Łowca ręki Lupus. Vulpes. 8x Paftor. Wilk. Lifka. y Pafferz. 
Zachował. Wilk. odpowie: wielkie dzięki czynię Wilk by mogł lufztykować przez wiele miesięcy , 
Językowi y ręce twey, bo mię w terminie dy miał czas, łupu fobie AF naywięcy 


Przy- 


ke 
seo (y0 (E 

Przylpofobiwlzy, złożył go w iamie. Gdy Lifka 
To zwąchała, przyiść chytra záraZ' nie omifzka, 
Y drżącym rzecze głofem : Moy Braćifzku Wilku ł 
Dawnom cię niewidziafa, (mutnam od dni kilku, 
Żeś ze mną w towarzyftwie nie chodził po lesie = 
Wilk znaiąc to Zwierzątko, rzecze: chytry Bieśie ! 
Nie o mnie be to trofzczy(z, niedarmoś cu przyfzła , 
Tylko żebyś co wzięfa, idzze zkądeś wyfzła, 
Znam ja twoie cherchele, nie uydzie ci fzuka — 

Rozgniewaw(zy be Liffka, gdy ią tak Wilk sfuka, 
Przybiegfa do Pafferza Owiec, y ták rzecze : 
Byłżebyś wdzięczen fálki? gdybym di Czlowiecze ! 
Nieprzyiaciela twoiey dziś wydała trzody, 
Waruiąc befpieczeńftwa iey, od: znáczney fzkody. . 
Rzecze Pafłerz; odfużył bym €i wdzięcznie, y to 
Co byś chciafa odemnie, doftarczał fowito. ` 

Pokázafa natychmiaft Pafierzowi Wilka , 
Ktorego gdy ofzczepem zábif, ran mu kilka 
Zadawfzy; łupem cudzym brzuch nieprzyiaciofki 
Wilczey nápafl, ktorą on odrzucił od fpołki, ` 
Aleć y fama w krotce przypłaciła zdrady, 
Bo wpadffzy od Myśliwcow y chartow gromady , 
Gdy ią fzarpać poczęły, narzekaiąc rzecze : 
Nárobiwfzy wielkiego licha (co mię piecze ) 
Y drugiego wydawízy ná śmierć, fama ginę, 
W nie(zczeíng nádybana od chartow godzinę, 

Kto komu krzywdę czyni, kto niefzczeácic pfata, 
Tákaz go oddrugiego potyka zapłata, 
Jaką mierzył, taką też odmierzą mu miarą , 
Wina bowicm, wa záwíze pobratymftwo z karą, 


BANKA 030 


Lufcinia., Accipiter,8z Auceps. Stowik, jaffrząby Prafnik. 


Czuwaiąc na Zaigca z drzewa iákby z wieże, 


Jafirząb w gniezdzie Słowiczym pifklęta poftrzeze, 


Przy- 


5—————— PZ P ZIN ZZ à 


E MU 
Kec JC o) es 
Przylecial Słowik z prozbą nucąc fwe lamenty , 
Zeby fig odd drobnemi pie paftwił ptafzcty.- 
Rzecze fafrząb: nie fkrwawig fwe zdobyczą fzpony , 
Jeżli piękne ufyfzę głofu twego tony. 
Sbwik lubo był pewaym, że w nucie wydofa , 
(we go iednak Dziatki trapifa mozoła. 
Naikoniec choć go ferce boli, trofka fmuci , 
Nie z rofkofzy nieborak lecz z mufu zanuci: 
Jafrząb ktory na zdobycz tylko czuwał. rzecze : 
Nie dobrześ śpiewał, y wnet iedno mu wywlecze — 
Pifkle z gniazda, ktore gdy począł żrzeć, wpadł w licho ; 
Bo podízedi(zy go Praffnik z [woim śidłem ćicho 
Scignął zdraycę ná Ziemię, w lep wplącawfzy fkrzydła. 
Tak zdwfze fzpetny koniec ma zdrada obrzydła! 
Y kto fi; chytrą kogo podeyść fztuką krząta, 


- Częfto fig w niefpodziane fam śidfa uplgta, 


BAYKA ms. 
Membra & Venter. Członki y Brzuch, 


Swoich ták lekce żaden miech nie waży, żeby 
Niemiał ich opatrywać wygody, potrzeby ; 
By wzajem od nich nie był też lekce ważony , 
Gdy-go nagła potrzeba z każdey śćiśnie Brong, 
Tyle bowiem kto może bez fwoich, ják wiele 
Mogg Członki bez głowy, bez żołądka w Ciele, 
Powiadaią: że niegdyś na Brzucb, ręce, nogi, 
Rozgniewawfzy fig rzeką: co mamy ten (rogi | 
Ciężar dźwigac ? ktory nam pożytku nie czyni, 
kámy w niego ják by też do dziurawey fkrzyni, 
A on záwfze prożnuie, y bez żadney pracy 
Domawia fig codziennie jurgieltu y płacy : 
niechćiały pokarmu dawać prożney (trawie, 


Brzuch: podaycie ieść, wofaf ná nich codzień prawie 
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Aż poki mieofabiał; Członki mu jeść przecie 

Nie dawały: pość teraz po dobrym bankiecie, , 

. Ták gdy zamarł gfod, pufty Zołądek; y Czfonki 

W yćienczone ( poczefy flabiec ) iak poftronki, 
Toż dopiero pośifek gdy mu dawać chciały , 
Nicmogf żadne przyimować Brzuch iuż fpecyafy , 
Bo owe długie pofty y Ciężkie za káty, 

Zámknely do żofądka zwyczayne meaty. 

Ták y Brzuch wyćieńczony głodem, zginął marnie, 
Y z nim Człnki uwiędłe taż zguba ogarnie, 


e BAYKA om 


Mus urbanus 87 rufticus. My8 mieyjka y mieyfka. 

Mieyfka MYR gdy do Wicyfkicy w gościnę zabłądzi , 

Ná lichey uczcie przeftać muśiała z żołądzi. à; 

Po fkończonym obiedzie, prośiła ią wzajem , 

Chcąc ią pańfkim traktować w Mieście obyczajem, 

W prowadziła ią tedy do pefaey fpiżarni 

Legumin, gdzie z Zwierzyog udzicc wiśiał Sarni 

Sfoniną fzpikowany — Gdy De tam dwie raczą, 

Aż Szafarz drzwi otworzy, fkoro go obaczą , 

Myf mieyjka wnet do dziury wiadomey ufkrobie : 

Wicyfka zaś w cudzym domu kąta znśleść fobie 

Niemogąc, drży od ftrachu, po ścianach ucieka 

Przed śmiercią, widząc, co ią nie widział, Człewieka, 
Gdy Ten wyidzie, y wziąwfzy co trzeba, drzwi przymknie , 

Myf fig micyfka z (woiego lochu názad wyamkaiec, 

Y znowu pocznie prosić Wieyfkg: żeby iadła , 

A ta rzecze: od ftrachu chęć mię ieść odpadła z 

Co.rozumiefz, czy znowu ten tu Człek nie przydzie € 

Jużbyśmy też w oftatniey w tenczas byfy bidzie: 

Micyfka zaś iey odpowie: y także fłrach mały , 

Liwięzi ći appetyc nd te fpecyaty ? 

Y potraw wyśmienitych doieść nie dopuséi , 

Z ktorych my wyglądamy ták kraśni, tak cfuséi, 


eB) (OS 
Wieyfka nato: zażyway tych przyfmakow zdrowa „ 
onieważ ci od ftrachu nić ulycha głowa; 


Co ja, wolę ofzczędnie według (woiey piędzi: 


yć, y przeftać befpieczną ná leśncy żołędzi S 

Nizli z Tobą w raz iedząc tdk fmaczne fákocki , 

Codzich lub famołowki lękać fię lub kotki, e 
Lepiey przeftać na małym, żyć w ubogicy chaćie , 

Niż trofki przy bogactwach mieć podlegiych ftraćie, 

Lepfze fkromne uboftwo, przy befpiecznym życiu, 

Niżeli myśl crofkliwa choć w náylepfzym byciu, x 

Boday fwych Dobr zażywać, choć przy miernym ftanie , 

Niż dla wygod mnicmanych wiązać fig przy Panic. 


BAYKA za i 


e Mus & Rana. Myf y Zaba. 
Myf by fię facnicy mogła przeprawić przez rzekę, 

Prosi Zabe o pomoc, y icy fig w opiekę e 

Oddaie; Ta nácychmiaft nogę Myfy (znurkiem 

Przywiązawfzy do (woicy, pofzfa na dao nurkiem. 

Potym wybrnie ku gorze, gdy fe Auf zalała, 

Ktora z fznurkiem po wierzchu juz zdechła piy wała. 


|. Boftrzegifzy Kania zdobycz, przylatuigc z gury 


Porwie Myff d z nią oraz y żabę w pazury, 
Ták ta co niewinnemu zdradą wzięfa życie , 
Przypłaćiła go fwoig śmierćią należycie, / 

Ták y ći co na (zkodę lub ná zgubę dybią 
Czyią, wilzącey kary nad fobą nie chybig. 

BA YoK A ee: 
. + 4 D 
Oves & Lanius. Owce y Rzeźnik. 

Co ztey Bayki wypada, na końcu natrącę, 
Baran, Qmce, y Skopy, pafly ig ná łące i 
cdoey, á w tym poftrzegiy do ich paftewnika 
Przychodzącego z ofłrym kozikiem Rzeźnika, i 

tore. 


PASIE TARNE 

A EE WR ER A od Wilkow wymianą Dzieci wzięli wzajęm, 
Ktorego fkoro tylko fłanęfa tam ftopa ,_ Pofpolitym traktatow pokoju zwyczajem. '' A 
Zaraz porwał iedoego z nich, y zabił Śkopa, Orce pragnąc mieć wieczne z Wilkami przymierze , 
Gdy to Owce widziały wízyftkie, dni na tę | ozwoliły na wízyftko zupełnie w tey mierze. ` 
Sarknęfy z żalu, fwego Towarzyfza ftratę , : í Lecz Wiley fkoro wzięli Sctrażnikow zakładem , 
Z mieyfca nawet nie ulzfy; rzecze Rzezoik: kto mi W fzyftkich wśćiekłym do fzczgtu wygubili iaden. 
W fzyftkie Was wyzabijać do iedney zabroni ? | ten czas właśnie wyć w Trzodzie poczęły Wilczęta, 
Nie widzę żeby ktora była rozgniewana Ktorych Wiley wrzafkliwe gdy Hyfzą lamenta, 
Owca zá to, ize ich zabiłem kompana, ozumieiąc: że Owce ze fkory ie łupią , 
Rzekłfzy, począł y drugie bić po iedney Owce , W padng zaiadli w Trzedę nierozumną, głupią, 
Odzieraiąc z nich Ciepfe wełniane pokrowce, Y wołaiąc: ze od Was pokoy. nam ztargdny , 


Co gdy Omee pofirzegły, iedna z nich tdk rzecze : Poczną Owce rozdzierać, y fzarpać Barány, 

Kore z ftrazy wyzute Pfow,przez chycrość Wilczą, 

Obaczywfzy po czaśie głupftwo fwoie „ milczą, ; 
Ták, kto fwego Obrońcę oddala od siebie , 

Darmo go potym fzuka w ofłatniey potrzebie. 


To mię nie tyka, przeto nie boli, nie piecze, 
Ani chcę be fprzećiwiać temu, Ták do iedney 
Wfzyftkie wyrznął, tylko be zoftał Baran biedny, 
Ktory gdy fig obaczył ják drudzy w Rzeźnika 
Ręku, gátdfo już maige pod oftrzem kozika , | 
Tak miaf mowić: Wa tę od iednego karę BAYKA 36. 
Cierpiemy wfzyfey, flufznie idziem na ofiar | . 
Dla Les e gdyśmy cię z początku widzieli Lë Oves & Cornix. ; Owca J Wrona. 
Jednego, jakeś topił noz w Skopa gárdzieli, Siadła Wrona na Omcy, fkubiąc 13 po grzbiećie, 
Nie rzuéili fig rázem nikczemni, y podli, A Orca: Pfubyś tego nie zrobiła przecie, || 
Y rogami nalzego Zboycę nie zábodli, Bobyś be przed (fzczekaniem niemogfa ośiedzić, 
Tak częfto marnie giną krewni, Przyiaciele , Ná to Wrona ták Owcy miała odpowiedzić ; 
Gdy o zábićie dwoch, trzech fwych; niedbaią wiele, Siadam ja na pagorkach wyfokich niebogo ! 
Bo gdy ieden po drugim, d bez zemfty ginie, 3 Y wiem, komu dać pokoy, á zdozepić kogo, 
Nákoniec ichze famych ta koley nie minie. : Bom ja w leciech iefł ftara fwych, zle fig obchodzę 
BAY KA 35. . Z Dobrymi, z złemi tylko ftatęcznie fig zgodzę, 
$ : Coż czynić ? taką dali naturę Bogowie, 
Oves & Lupi. Owce J Wiley, W złymem (ig urodzifa, w zfym żyię oarowie. 
Gdy walczyły z Wilkami Omce, dla obrony Nie ieden od oftatnich bywa ukrzywdzony 
Plow, zwycięftwo be z Omiec utrzymało ftrony, Dla (wey dobroci; przykład z tey Omcy, y Wrony. 
Więc Wilcy wyfyłsią Poffow, profząc chytrze e 
O pokoy, gdy fic Sila długą woyną przytrze, AŻ ER 
Tymi kondycyami, żeby im w zakładzie 
Sirożow dali, ktorych dość mieli w (wey gromadzie , 


A od 
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auper-& Serpens. 
W Dom Człeka ubogiego chodził w nawiedziny 
Wg, y ze fłołu iego zbierať odrobiny, 
Gdy fig chudak fpanofzył po niedługim czasie , 
Ciął śiekierą w feb (reza: á od ftołu zaśie. 
W krotce znowu przyfzedłszy do uboftwa, nędzy , 
Poznał głupi po czaśie, fzkoda że nie prędzy , 
Ze fzczęśćie icgo było przywiązane ściśle 
Do bytu Węża, Więc fic trapiąc ná umyśle, 
Począł go o fwey prośić odpufzczenie winy , 
By mu te niepamictaé raczył przenośiny, 
A XQg£ rzecze: choćbyś rer żałował urazy 
Dotąd, poki nic, zaydą blizną krwawe rdzy ; 
Niewierz byś mię przeiednaf: przyrzekam przymierze, 
Lecz w ten czas gdy zapomnę o niecney &ickierze, 
Kto kogo raz urazif, zśwfze podeyrzany , 

< Ciężkie bowiem niezáraz blizna zátrze rány, 
Y ow niebefpieczeńftwu wyftawia fig eelem , 

Kto fig chce z urazonym iednać Przyiacielem, 


N BETA 
1 Perdix & Vulpes. Kuropatwa y Lifka. 


| Gdy Siedziala wyfoko Kuropatwa fobie , 
s. do niey“ przyfzedłfzy w głowę fic pofkrobie R 
rzecze: Ó idk piękna twarz twa! twe nozeta 
Ják fzkartat, koralowych uft co zá ponęta ? 
Lecz gdybyś iefzcze fpała, nierewniebyś byfa 
Piękoicyfzą, choćieś teraz y śliczna y mifa, 
Mu dbi (bo wiara u Proftakow fátwa ) 
fpiącey fpofob, zawarła oczy Kuropatwa, 


we VJ 


A Lifka ener ią porwie, Ta zaś z płaczem ffowa 
Miclzaiąc rzecze; jużże pożyway mię zdrowa , 


Człowiek ubogi, y Wąż, 


POCZE I 


Lecz przez Cnoty zaklinam fztuk de twych, nizli mię - 
iefz, żebyś wymowiła pierwey moie Jmię. 
Likka chcąc Kuropatwy wymowić názwifko 
Pyfk otworzy, á Ta fig z pyfka wymknie rzyfko. 
Tu Lifka upufzczoney zatuigc zdobyczy , jus 
mutnym gfofem záfkomli, czyli zálkowyczy : 
Ah mnie! co potym było gadać mi w tey mierze? 
A Kuropatwa: y moie fpac? gdy fen nie bierze. 
Tych tu Lilka wytyka jakoby patykiem, 
torzy tam gdzie nie trzęba, (zafuią ięzykiem, 
wych zaś Kuropatwa: ktorzy gdzie czuć maig, 
Tam w fwoich powinnośćiach drzymią, záfypiaig. 
—BAYKA- 
Simia & Vulpes. Matpa y Lifka. 
Prośsfa Mapa Lifßki choć o ćwierć ogona : 
Zda fig to, będzie z niego zwierciadła zafona , ` 
Ktorym ták ízpetoie błyfkam; Coż ći bowiem potem 
Ták długi (rzecze) dzwigać z Ciężarem, kfopotem ? ` 
Y ziemię nim zdmiatać ? A Lifka icy rzecze : 
Niech będzie jefzcze dfuzízy, niechey mi (fig wlecze 
Po ćierniach, chroftach, niech fig y po błocie chlafta, 
Niech go y druga jefzcze połowa przyrafta 
Wick(za wolę; á nizli żebyś nim fig miała ` 
Nadftawiać, mym zálzczytem piękna, okazáfa. ` 
Ta ákomy Bogaczu ! powieść gromi Ciebie, 
Ktory z tego co zbywa, Blizoiego potrzebie 
Nic udzielić wzdy niechcefz, y choć ci Gę z gęby ` 
Ciśnie, przećież w fákngce nic nie wpadnie zęby... 
BAVKA- 40... 
Volucres. Quadrupedes. SC Vefpertilio. 
Piafimo, Zwierzęta, y Niedoperz. 
Zaden Człek' dwoyięzyczny y obludny, flawy 
Nie ma, zwlalzcza gdy TREE GM tę fprawy ; 
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Ani ow oboiętny Partyzant, co ftrony 
To fic tey to fig owey chwyta; lecz wzgárdzony 
Y niewdzięczny u oboch zoftaie, dla wiary 
Nieftafey, nie tdk godzien honoru, jak káry. 

„Dfugą woyoę toczyło Piafłwo ze Zmierzęty , 
Los iedoak był tey walki zdwíze oboięty , 
Gdy be chylgc to do tey, to doowey firony 
Temu co dał zwyćięftwo, znowu zwyćiężony 
Zoftówał; ták że iedoa ftrona, Drone drugą 
Niemogfa przemodz woyny uśilnośćią długą, 
Co gdy poftrzegi Niedoperz, ktory tam z pod dachu 
Patrzył ná te curnicie, belpieczen od ftrachu, 
A nie wiedząc do ktorey przyczepić fig firooy , 
Dyfzał w myślach wątpliwych długo zawiefzony 
Nakoniec pofłanowił, do żadacy Partyi ` ` : 
Nie przyftgpic, pokiby nie obaczyf z czyi — : 
Zwycigltwa rony. A wtym więkfze widząc roty 
Zwierząt, y ominuiąc tryumf pewny, z kwoty 
Ták liczocy Woyfka; z Zmierząt partyą fig złączy. 
* W tym gdy Orzef z obfokow fpusciwizy Be rączyg 
Z pomocą Marfa nátar? na Zmiełzęta śmiało , 
Prafln o, z pola lpedziwfzy ich, plac otrzymało, 
Widząc Niedoperz tryumf Praftwa, w ich fie putki 
W mielzaf, jakby należał y on do tey fekt. 
Tym czalem gdy po woynie náftgpi przymierze , 
Y pokoy tdk ucifzy Ptalmo ják y Zmierzc. 
Wizyfcy ná tę ofgdzg kárg Niedoperza , 
By mu fkrzydła wyfkubac y wyplewić z pierza; 
Zeby we dnie nie ldtaf, lecz w nocy omackiem, 
Y iuż nie Nicdoperzem, śle zwał fig Gackiem, : 


[CPC 
MAŁPA- CZLOWIEK. 
Powieść Baieczna. ` d 
z X. Frantifka Salignaca, Fenelona. Arcybifkupa 


Kameracefífkiego. ` 


Tara złośliwa Małpa gdy nákoniec (kona , 
Dofłafa (iz do ćiemney otchfani Plutona, 


Gdzie uśilnie prośiła, by (ig z tego rowu , 


iędzy żyiących ná świat wrocic mogfa znowu, 


Chciał iuż Pluto pozwolić, lecz żeby fig w Offa 


Cielfko grube głupiego, iey dufza przenioffa, 
By iey figle pofkromił, y uigf obroty 
byc porywcze do złośći, do robienia ploty. 
Ale ona poczęła tdkie figle ftroic ,- 
Le fic nie mogł w ferm śmiechu Pluto ufpokoićy 
ná wolą daf, żeby fłan fobie obrała, — 
A ona wnet w Papugi wniść Ciafo żądała , 
Mowiąc: że iákiezkolwiek przynaymniey zachowa 
Tym klztaftem podobieńftwo z ludźmi, poftac nowa 
Ná mnie; ktorych ták dfugim czas naśladowała. 
Będąc Mafpą, ich jefa klztaftniem wyrażała . 
Papugą zaś zoftawízy, z niemi fic rozmawiać 
Y uciefzng rozrywką będę ich zabawiać. 
Ledwie co Mafpy dufza wefzła w poftac nową, 
Ażći ją Baba kupi z świegotliwą mową , : 
Y z nią fig nápiesciwfzy, w piękney zámknie klatce. 
ygodno było Mafpie czy Papudze w kratce 
Tey drocianey; dzień cały gwárzyfa do Baby ` 
(Ktora ięzyk zdrowno y mozg miała faby ) 
o nowego talentu: Ludzi głulzyć gwarem, 
Cos iefzcze obyczajem twym przydała ftarem , 
Głową (woig álbowiem ućiefznie kręciła , 
To dziobem potrgcaige o drot, trzafk czyniła , 
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To kfztałcem rozmaitym. fkrzydfami trzepdła, ` 

To wiele pazurami fztuk dokdzywała, 

Ktore coś zdrywały (gdy pod owe czafy 

Malpg byfa ) iey dawne figlarne gry mafy. 

Bába zaś, Coraz ná nos okuláry brała : 

Aby fig z podziwieniem iey przypatry wafa , 

Márkotng będąc, ize troche była głucha , 

Ze wízyftkich iey nie mogła flow Przyjąć do ucha, 

W ktotey tyle rozumu znáydowafa, ile 

W nikim, ták fig (wym głupftwem uwodziła milę ! 
Rozpiefzczoba Papuga, nákoniec fie ftafa 

Głupią, de uprzyktzenia gwárzyla, gadała, 

Rzucafa fig po klatce, y tak be -obZarfa » 

Wina z Babą, że śmierć z nicy dulzyce wyparła, 

"Tik znowu przed Plütonem ftanęła po śmierci , 

Już nie w pierzu papużym, dle w Małpiey śierći , 

Ktory ią chciaf był poffaó w ćichey pofłać ryby , 

By ią zrobił tym kizcaftem niema bez pochyby, 

Lecz gdy ielzcze raz przed oim pokazała nową 

Sztukę, odmienił Pluto wolę (wą furową, — 

Y pozwolif icy w ćiafo wniść Człowieka, śle 

Ze go było wítyd, poffac w Caotliwego cale 

Y roftropnego Męża ciało: więc z przyczyny 

Tey, ćiafo iey názaaczyl ná nowośiedlipy 

Ckliwego, (przykrzonego Wielomowcy, ktory 

Chefpit be bez przeftanku, pftrzył Kam fw? w pozory, 

W zoski z wízy(tkich wybieraf, grywafy wydziwiał, 

Szyderfkim kfziałtem, cudzym jeftom fie fprzećiwiał , 

Ktory, do kompanij, choć go nikt nie wzywał , 

Nie profzonym przychodził gościem; y przerywał 

Mądre drugich rozmowy y gruntowne, żeby 

Plott brednie, y czcze ffawa prawił bez potrzeby, 

Atoli Merkuryufz wiedząc, kto w poftawie 

Tey nowey śicdźi, rzecze z urgganiem prawie ; 


MEG Xe 


Ho, Ho, zndmć! ja ciebie czas dawny y długi, 
Micfzaniec iefteś iftny z Małpy y Papugi; ` 
Ktoby ci odiął V. y WARCE 

1 Ce upadła . 
Poz ula ni świecie Eda; przy wytwornych 
Jeftach, y ffowach nieco w ięzyku pozornych x 
Obiecuiącey wiele poftawie, y dumie, ` 

&wankuig ná baczeniu zdrowym y rozumie. 


Pybacz 
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| Pubacz chcący fig żenić. ` a Tegoż. 
Puhacz młody, ktory (ig przeyrzaf w czyficy wodzie, 
Y rozumiat, Ze rownia nie miał w (wey urodzie, j 
Mowił w fobie: przy moich rodzinach, zaifte. 
Krzątały fig Cbatyty, Boginie troifte , | 
Sliczna mię powijafa Venus (woim pafem, 
A morkomie mię mali bawili tym czafem , 
Y lacaiąc kofo moie, pieśćili fic mile, 
Maigc z fobą uciechy, żarty, krotofile , 
Już też czas, żeby Hymen, nim pora uleći 
Daf mi ták wdzięczne iák ia y przyiemne dzieći , 
Będą, włafną po fobie ręczyć mogę probą, 
Pieízczotg ćiemney nocy, y gajow ozdobą, 
O co zd fzkoda! że rod takiego upśda 
Ptaftwa: ô ják fzczęśliwa ! Ô jak będzie ráda 
Oblubienica ! ktora życie welpoł ze mną 
Wieść fadkie będzie, dolą ćielząc fic przyjemną. 
W takich myślach, wyłyfa w dZicwoffeby Wrong 
Do Orfa krola ptakow, áby mu zá żonę 
Dał (wą młodą Orliczkę; zbraniała Ge Wrona 
Przyiąć takię polelftwo, mowiąc: uráczona 
Zebra była zá takie (waty, czyż Orlica, 
Ktorey (ię w blafku nurza fonecznym zrzenica, 
Pofzfaby zó£jię? ktory y pod czas dnia brzafku 
W zrok tępy mrużyfz, á coż w południowym blafku ? 
W zdyćby -w takim nie było ftadle nigdy zgody, 
Pani młoda w dzień, w nocy lścałby Pan młody, 
Nie ffuchaf tego Puhacz prożną napełniony 
Chlubą, y fwa mifośćią głupią záfzybiony ; 
Wrona tedy, żeby go ukontentowała , 
W, dziewofłęby (ig iego imieniem udśfa 
Do Orlicy: z pofelftwa tego drwiono cale, 
Aral krol powictrznych ptakow rzekł wípaaiale: 


er ZER 

Jeżeli fig z flátecznym Puhacz przedśiewzięciem ` 
Odzywa przez Cię, Ze, bydź moim pragnie zięciem, 
Niechże, fkoro wichodowe Słońce z morza wfłanie , 
Przyidzie w śrzod mi powietrza złożyć przywitanie. 
Ośmielif be zuchwały Puhacz wyleść z dziury, ` 
Wnet mu fig iafnym blafkiem wzrok zaćmił ponury, 
Oslogf promieńmi Sfońca przerażony cale , 3 
Y fpadłfzy z gory ná dof, opar be ná fkśle. 
A tu fig ptaftwa zgraią wyrzuciła cała, 
Skrzydła mu wyplewiła, piora wyfkubafa , 
Ze záledwie do dziury fwey názad ufkrobie, 
Gdzie fig z fową ożeni, rowng Damą fobie. 
Ták w ćiemocy odprawili nocy gody fwoie , 
Zdaiąc be fobie piękni, kontenći oboie. l 

Nie chefpić fie, nie śięgać gorą, śle pary 
Rowney fobie dobierać wedlug fłanu miary. 


1. 
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GABRIÆ GRJECI 
— Tetrafticha 


gidé inflari decet, 
Leo dormens Ge Mus. 
Mus dormientis forte cervicem, Les 
Perambulabac: illa furgit illico, ` 
Vulpecula adfłans rifit, heec flatim refert 
Se non timere, fed via divertere, 
Vel maximé defpe&a nunquam defpice, 
Leo, Aper, C9! Vultures. 
Adver(us Apro (labat ia pugnam Leo : 
Jd defuper fpeculata turba Vulturum, 
Vitum alterum jam deftinabat vi&ui 
Sed Dë? eorum pace, fpes evanuit, 
l Aliena pulli gaudium duint mala: 


Caprea. Ce furibundus Leo. 
Vidit furentem cum Leonem Capre3,, — 
Hen quanta clades nunc feras inquit manet ? 
Si nemo (anum fuftinere re queat, 
Non mente captus lu&uola perpetres ? 
Jtam refrena, plurimum quando potes; 


„Leo, Afinus, Ce Vulpes. 
Cum Vulpe Afellus, & Leo venatum eunt, 
Tum praedam Afellus dividit trifariam : 
Jpfus Leoni eft prada, cedit plus ei ` 
Exemplo Afelli cautior Vulpecula, 
Exemplo apifci conycnic prudentiam, 


SCC von 1 923 
GABRYASZA GRECZYN 
Rytbmy Poczmorne 
Człowiek y Lew Kamienny. 


pEr”? Lma kamiennego Mąż zucbhwalg nogą , 
Tu ktoś do Lwa: czy midziff moc y sig frogą 2 
On zaś na te: Gdyby Lwi ryć głazy umicli , 
Silabyscie my Mężow kamiennych widzieli : 
Nikomu nieprzyfłoi nadymać fig z cnoty, 
Lew fpiący y Myfz. 
Myf przebiegła po karku Lwu fpigcemu m lesie, 
Om fie porwie na y:bmiafl y ze [Au ocknie sie, 
Lifka zaś blifko fłoiąc rozómała fig : Srogi 
Lem do nien: Nie boig fig, tylko zfckodzę z drogi, 
By też y naypodley[fe nieważ lekce rzeczy, 
„Lew, D£ik, y Sępy- i 
Stał do bitwy Lem gotow z Dźikiem, ná co rada 
Z, wyfoka Sgpom patrzy Żarłocznych gromada , 
Tufiąc fobie o pewnym Z nicb iednego ścierwiey 
Lecz gdy przyidg do zgody, nadzicia fig zerwie. ` 
Nikt z cudzego nieficzęścia niema mieć peciecby, 
Sarna y Lew rozbeftwiony. 
Widząc rczbefiwienego Lwa Sarna zdaleka, 
Ab jakoż k'ęfka teraz Zwierząt prami czeka t 
Seżeliś bez frogości dość firaffny, coż. gdy cie 
Gniew rozbejłwi, ktoż m ten czas ma befhieczne życie. 
Przy potgdze gniew bardziej bamowac potrzeba, 
Lew, Osief, y eer e 
Liffta, Osict, Lem trzeći, idą raz ná łowy, © 0 
Tu Ośeł ná trzy części gdy dzieli obłowy , 
Sam jefł psermjsy Lwa obłow: Lifka zaś. z bydleceg 
Mądra kary, pozwoli Lru g zdobyczy więcey. 
Z przykładu fię S uczyć prZj%wojie 
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| Afinus fimulacbrum bajulans. 
Jdolum Afellus bajulans argenteum ` 
Cui fupplicabant quotquot obvii forent, 
Manere cum nollet, tumens fuperbià ` 
Audivit: haud es cu Deus, fed fers Deum, 
Sortis memento quisquis emines tug, 
De Puero, qui iuteflina deglytierat. 
Bovis vorarat vifcera in fefto Puer ; Ve 
Ah, clamat inteftina mater eyomo! 
Tune illa ridens non ait Fili time: 7 
Nil heic cuprum: aliüs eft quod evomis,: 
Quaecumque non tua obtines redde- & tace, 
Vulpes E&P- Rubus, 
Conata fepem tranGlire, fentibus ` 
Vulpes iohzlic corruens; plantam & dolens ` 
Compundta, probra plurima ingcffit Rubo 
Culpato te ipfam, heic ille, me quid increpas ? 
Ni purus ipfus, alterum ne carpito, 
Culex EP Taurus, 
Tauri fedebat vilis in cornu Culex, 
Volare num fe vellet, iplum interrogate 
Refpondet ille: nec fedentem noverat; 
Nec evolantem te profećto fentiam. 
- Stulta eft inercis garruli Arrogantia, 
Cerva Ee Vitis, 
Vitang fugata Cerva yenantüm dolos , 
Denfos latebat vitium poft pampinos ^ 
Sed folia cepit ipfa cum przrodere 
Fit jure laetis preda Venatoribus. 
Lederé tandem, fi beneficum læferis, 
Serpens EP Agricola. 
Ulturus anguem quis necatum ob filium, 
Petram cecidit, vult redirc in gratiam, 


d 
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Ośieł, bałwan dzwigaiący. 
Nioff Osie? Pofag frebrny Bożka, raz fig zdarzy, 
Ludzie ze czóją mychodząc padaią ná twarzy, 
Ów zaś pychą nadęty, gdy fig niechce zofłać , ; 
Lët: me twą ludzie czczą lecz Bofką pofłać, 
W godności zapominać nie potrzeba fianu. i 
O chłopcu co fig flakow obiądł, 
Obiadfty fie mołowycb flakow Cbłopiec, wota: 
dhb wnętrzności myrzucam Matko? ging zgoła ? 
„Matka z smiechem: nieboy fig fkodzić to nie moie, 
Cudzeć to (4 nie imote wnętrzności Nicboże. : 
Cokolmick maf cudzego, wroć, á nie mow sila, 


Litzka y Ciernie. 


Chcąc Lifka plot przefadzić, wpadnie wtym nå Ciernie, - 


Y mogę ofirym kolcem przebiniffy mizernie , 
Pocznie 2 bolu ndrzekać, y tarać ná tarnic, i 
A Tarń: śrebse day (prams ) mnie nie Dal marnie, 
Jeuhs fam me bez miny, nie winuy drugiego. 
Komor y Byk. ` 
Siadfy Komor wikczemny ná rogu Bykowi : ł 
Chechli ( fpyta ) bym latat? Byk mu zaś odpowi 
Kiedym Lu siedzącego nieczut, wiedźże o tym 
Ze Cię y lecącego me poczuię potym, 
Gupta sefi nikczemnego Wielomowcy pycha, 
Tani, y Winna. Latorosl. 


"Strzegąc fie zdrady Fomcom Lan boiaźliwa 


W minnicy między gefiym liściem Ge ukrywa. 

Lecz gdy pocznie gryść liście, rzeklfiy prawdę Rowem; 
Stulu za te Myśliwcom [laic fie oblomem. 

Sam śiebie, Dabrodzieja kto fwego obraźi, 

Wąż y Oracz. (7 

Ktoś fig. imierci m[iczgc Syna má Wężu, z przygody A 


^ 


v! 
l 


Cbybimfty w ais wytnie, d potym do zgody, 
bc à 


Waz 


Móc )( 108 Se 
Sed dixit Anguis: Quznam eric concordia 
Dum tu fepulchrum, Egoque petram adfpexero? 
Vix. ogia ceant, caula dum remaaferit. 


Puer Gei Scorpio. 
Puer Locufłas ceperat: mox Scorpio 
Manum propinquat, cæterùm caveat monet, 
Me (i retigeris, inquit, adtutum gemens 
Veras Locuftas è liou proieceris, 

Haud cum malignis tuta converfatio eft. 


De Sue 65 Mure. 
Urgente murem vcatre Sus raptaverat, 
Q uod ceofpicari forte riferunt fabri, 
Mus vero adhuc fuperftes illachrymans ait z 
Nutrire non poteftis unicam luem ? 
Né cafum aliüs fperne, fecurus tui. 


Afinus pellem Leoninam indutus. 
Quondam Leonis Afinus exuvias ferens , 
Se pro Leone jaGtitat Caprarijs , 
Verüm Leonis pelle uc nudus fuit, 
Vecordiz ejus hanc, molendinum admonet, 
Quos non mereris ulcro honores dcfluent, 
Hircus Ee Vins. ——— 
Sic Vitis Hirco: Tu mihi improbus noces, 
Qui folia rodis, herba vero haud fuppetit? 
At fi lubebit perge; fat vini tamen 
Feram, tibi quod vidimg infpergi queat, 
Plerumque juvir, cui nocendi meas fuit, 


De Viro, Gei Fele Uxorc. 
Felem Vir olim Conjugem duxit domum , 
Joterfuit quin ipfa nuptijs Venus; 
Sed Sponfa vifo mure, przceleri gradu 
Eum infecuta cft, more nature incite, 
Natura quod firmavit, haud. mutes facile, 


U 
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Wyż sd to: iakież będą między nami chęći , 


Ty gdy grob, Fa gdy Dale mieć będziem w pamięći. 


Niecbęć ufiać niemoże, poks tema przyczyna, ` 
Chłopiec y niedzwiadek. ` 
Natapa? chłopiec rakom y do Skorpiona 4 V 
Reke ściąga, ow rzecze: mara od ogona. (| 
Fák fie bowiem mnie dotknieff, poznaf koniec iaki ? 
Y prawdziwe mypuścifć z dona [mego raki : 
Z złemi konwerfacya ludźmi niebefpieczna. 
O świni y ml, 
Sminia głodem zmorzona porwie Myf na Brong, 
Poczną ffe śmiać kowale widząc trefną [prame, 
Myf zaś do nich tak z płaczem ice, żywa rzecze: 
Także iedney wyżywić świni nte możecie ? 
Niegardź, cudzym przypadkiem, fam będąc befpieczny. 
Osieł we Lwiey fkorze. | 
Oblokffy fie zucbmaly Ostet we Lang fkurg 
Przed Pafłuchy udawat Drang Lmią poflure. 
Lecz gdy gobez Lee boer nagiego obacząy 
Za śmiatość mu poku p we młynie naznaczą, — 
Jeźliś niewart godności fama Cig porzuct. 
Kożieł y Latorośl winna. 
Ták Kozłowi Latoros] winna: Ty bezpramie 


` Czyni mi, liście peyzieff, matoż maß nd trawie ? 


Czyń co cbceff, dam Ja Wina dość; momie ćs ffczerze , 
Ze fig caly m nim fkąpiefi przy kwawey Ofierze . o 
Częfiokroć pomogt, kto ché:a? zajSkodzić z umy[fu s 

Człek y z żoną kotką. 94 

Wziął Cztek kotkę zá żonę, co przykład z niewielu | 

Rzadki, była y fama Wenus ná wefelu. ES 

Lecz Panna młoda, gdy off myjume fig 2 dziury 

Skoczy zd nią, nd zwyczay pomniąc Jpc? natury, 

e Trudno 2 goła odmienić ufiawę natury © 


17. Sat 
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Caprea indignata ob pedum gracilitatem, - 


Jo fonte fefc con(picata Caprea, 

Pedum dolebat gracile, læta cornibus, 

Sed mox Leone ioflante collaudat pedes, 

Laqueumque przdz, vafta culpat cornua, 
Quod obeffe reris, fape id auxilium feret, 


De Vulpe Ze Uva. 


Vulpes racemum Vitis. altz contueps. 
Eam ut voraret, erigit fefe in pedes , 
Frufłra ergo fefsa dat fibi hoc folatium : 
Defilte, paret uva acerba fcilicet, 

Velit voluntas, quod jubet neceffitas, 

Corvus Ee Vulpes. 

Vulpes voranti cafeum Corvo, heus ait 
Si vox tibi císet, magni Avis fores Jovis, 
Abjecit ille cafeum: excepit. cata : 
Tibi funt abundé cun&a Corve, mens deeft, 

Fallére, fi credas adulatoribus, 

De Ranis Ee Sole. 

Gaudere Solis ceperant ob nuptias 
Bons, Sed aliquis increpat demens genus? 
Timemus inquit unici Solis jubar, 
Si liberos crearit, illum quis feret? 

Ferale proprijs gaudium imprudens malis, 

Gallina Auripara Ee Avarus, 

Gallina cum edidiffet aureum femel 
Ovum, metalli percitus quidam fame s 
Ratus refertam. Auro peremit alitem , 
Sed grandius fpes perdidit munus Deem. 

Ja certa cupidos damna fpes lucri trahit, 


„Afiroftopus Ee Viator, 


Chaldzus aftra. inteótior cop iderans 5 


]guarus in foffam incidit, Superyenis 


SEX 


Sarna z ćienkich fkokow niekontenta. ^ 


Obacsymffy (wą poflac  czyfłym Sarna floku, 
Gani ćienkość nog, z rogow ciefty fie widokue 
Lecz gdy ią Lem napedzi; toż dopiero nogi 
Cbwali fybkie, zd sidla poczytutąc rogi. 
Ce rozumief? przefikodą, to bywa pomocą. 
Lifzka y Grono Winne. 
Lifka głodna, myfoko widząc Grono Wina 
Zeby go zieść doflamffy, ná łapkach fie mfpina. 
dle kredy daremne pofirzeze zamody , ZO. 
Day pokoy ( z wzgardą rzecze ) kwaśneć to iagody. 
Niech mola chce, do czego przymu[fa potrzeba, 
,- Kruk y Lifzka. ` * 
Fad? fer Kruk, cbytra Lifka zmaigc go profłakiem; 
Gdybyś mia? gło, Jowijla byłbyś prami ptakiem 
Ten fer z pyfka mypuści, Ta pormamfy, powie : — . 
QU /iyfikiego maf dość Kruku, rozumuć brak w głowica 
Jeźli mierzy Pochlebcom, bedzieff offukanyme 
O zabach y Słońcu. „0 
C'iefyty Ge z wefela Słońca Zaby w wodzie , 
Alić iedna ich gromiąc: ô glupi Narodzie t 
Boiemy fig iednego rzecze światła Słońca , A 
Coż gdy Dzieci napłodzi, juź nam przyiść do końca, 
Ofiatnie głupfiwo, z wiafney mieć poćiechę Dad, 
Kokofz złotonośna, y Łakomy. 
Zniofła iaio raz złote Kokoff, będąc przytem 
Ktos cbćiwym uwiedziony krujiczu appetytem, ` 
Y mniemaiąc bydź pełno w nicy złota, zarznie ią , 
A m tym drożfiy fkarb firaći, gdy firaći madzicią. - 
Nadzieja zyfku, chórmych do firaty przymodzi s 
, Aftrolog y Podrożny. ` 7 — 
Vważaiąc Afirolog raz gmiazdy po Niebie, " | 
Wpadnie w row, ktory bisfko me pofirzeże Siebie. 


W tym 
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Viator, & trifte ejulanti fic ait: 
Tendens in alta Amice, terram non vides, 
Cupidus futuri, fit rudis prefentium, 


23. Equus eg Aper. 
Pugnam Caballus cum féroci Apro ferens, 
Ultrà truci refiftere impar belluæ, 
Pugoz perito fubdidit (efe Viro , 
Domiturus immanem ejus auxilio feram, 
V.ndi&a milera eft, fervitutem quz parit. 
14. De Viro mificapilio, Ce duabus Amicis. 
Ætate jam provećła Amicas Vir duos 
Habebat, annis ac multum illas difpares , 
Ganos capillos*vulfit hzc ei, hzc nigros , 
Ludibrium fic cuique Calvus fuir. 
Ne te duobus ingeras conttarijs, 


25. Aquila Ce Monedula, 


Aquila fuperne raptat Agnum devolaos , 
Jo Ariete experitur id Monedula. 
Capit fled ipfam Paftor, inclamat Puer: 
P Aquila hzc fibi fit; eft mihi Monedula. 
Praflantiorum ioefficax imitatio. 


26. De Cornicula ÊF ceteris Avibus. 

Ornata pennis non fuis Cornicula 
Piw cateris le jaćtitac Volucribus, - 
Sed mutuum repetente prima hirundine, 
Religuæ fequuntur, illa nuda conftitit, 

Collatione pulchritudo folvitur, 

De Aquila Ce Sagitia. 

Pe&us fagitia fauciata Ales Jovis 
Gravem ob dolorem confidebat lachrymans, 
Penoatam ubi autem confpicit fagittam, Ehcu ! 
Pennatam, ait, meng ergo penoa perdidit ? 

Palm periculum cft: fide ne nimium tuis, 

23. De 


| 23. Koń y Dźik. 


UNA £9 gë 
Schmiz 0 
W iym podrożny nad/fed/fy rzecze: day po Bop - 
W gorę patrząc, niewidzijć niemi dfirodogu,- — 
Chege przyffle poznać rzeczy, minicyfiych nie  widźi, 
D 1* d 
"Tocząc walkę koń z dzikiem prawie do umora, | 0 
1Gdy niemogł dać okrutney befiyi odporu, FER 
Wolność pod moc poddase walecznego. Mężdy, 
Y sak Dzika frogiego,a pomócą wmycięża, | 


Wiec gdy mu Siwy młoda włos rwie, czarny fłara, 
Poked? wfyfikim ná pofmiecb, Eyf} ni poczmara, 
Niccbcicy fig mieffaé między dwie przećiwne firony. 


| 5. . Orzeł y Soyka. ` A 


Orze? z myfóka lecąc, porwie w fzpóny jagnić , 

Soyka Kruki dokazać tey nd (kopie pragnie, | ` 

W tym gdy ią Pafierz fcbwyći, ktoś: iż Orzeł, krzyczy. 

A on: niech Orlem będzie, mnie Soyka w zdobyczy , 
Miożnieyjtych. naśladować rzecz niepożyteczna. : 

O Kawce y drugim Ptaftwie. jj 7 
Vpfirzona w pożyczane cudzych piorek Droe (A 
Kamka, pocznie wynośść ozdoby mie fivoie. ^ - 

Lecz gdy piermjfa jafkotka, potym mjfiyfikie zgoła 
Poczną fkubać fie piorka, ta zofłała goła. ` 


Pożyczana pięknością Piękność bydź przefłaje, .« 
Orael y Strzała. - 
Vgodzony Jowiffa Prak w pierś z łuku grotem, " 
Z wielkim ná bol nieznośny narzekał klopotem 
Gdy zaś piora pofirzeże ( zamwoła ) a firzaly , 
Hey ktoby 'rzekł żeby mię Piora zgubić miat * 
[0/477] PA niewierz y Domomym. 
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De pugna iuter feras CS V oluerets. ` 
EF Strutbto-Gamelo. 
Inter feras flagrante bello & alites 
Pa(fer prehenfus fallit illas Africus; 
Avem haud negaos fc, fed (imul dicens Feram, 
Ferm pedes teftantur, Alivis caput, 
Utrumqug fallunt, qui duobüs ferviunt, 
De Hirundine Ce Pretorio. 


Nido exltruendo elegerat. Praetorium 
Hirundo: pullos ejus heic necat draco, 
Tunc illa; Proh przpofteram fortis vicem ! 
Juftitiz in ipfo ut fola afylo læderer ! 
Di&um eft in illos, queis nocent iph boni. 
De difsuta trium boum concordia, CS Leone. 
Dum triga concors conftat infimul boum , 
Non lzdere illam vel ferus valet Leo, 
Hoftiliter mox -hifce diffidentibus 
Facile feorfim quemque eorum devorat, 
Vincuntur omnes fingulis pugnantibus, 


Agricola Ce Ciconia. 


Gruibus tetendic Rufticus laquei dolum. 
Ciconia hoc detenta, lugebat grave. 
Agricola capta; Amice tu quidem es mihi : 
Sed te quoque ifte cum malis Laqueus putat, 
Jo Amicum, Amici qui favebit hoftibus, 
De Cane, Ce imagine ipfius-in aqua. 
Carnem ‘propinquus flumini Canis ferens 
Aliam videre fefe in undis credidit : 
Quare ofà pandens, nifus illam prendere 
Amilit ipfam, quam tenebat.dentibus. 
Plura adpetenti tollitur yel quod tenet, 


19. 


32. 
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O.Woynie między Zwierzem y Ptaflwem 
y Struśiu Afrykańfkim. 
Miedzy Zmierzem y Piafiwem w pataigcey moynie 
Poymany Struś dAfrycki wodzi icb przyfłoynie : 
Nie pre fig żem Ptak (prami ) lecz też jefłem Zmierzem, 
Zem Zmierz, nogi mię świadczą, żem Ptak, głowa z pierzem, 
Obodmoch częfło zwodzą, co dwom razem flużg. 
O Jafkolce y Ratufzu. 
Obram[iy na Ratufiu mieyfce, gniazdo kleći + 
Jajkolka, tam okrutny Waz iey poie dzieci. 
Co ona widząc, z płaczem mó zły (ie los żali, 
Przebog | gwałt mi [ig dziecie y m $gdomey fali. 
Służy tym, ktorzy krzywdę y od dobrych cierpią. 
O rozerwaney trzech wołow zgodzić, y Lwie, 
Gdy fig w fprzęgu trzymaią trzy Woly pofpota 
Zadnego z nich nie może Lem pokonać wolne 
Lecz gdy nå fig obrocą nicprzyiazne rogi, 
Łacno icb po iednemu Lew pożyie frogi. 
Lacno wflyfłkich zwyciężyć poiedynkiem w bitwie. 
Oracz y Bócian. U 
Stawił sidła zdradliwe Wieśniak nå żorawie , 
Wpadł w nie Bocian, y poczg? gorzko płakać prawie, 
4 Oracz: Tyś ći moy iefł Pezyiacicl pewnikiem, 
Coż gdy cię rozumieją sidła bydź fikodnikiem. 
Nicjefl mi to Przyjaciel, firzeż fre tego Zielt. 
Kto fprzyia przeciwnikom fivego Przytaciela, 
Pies z fztuką mięfa nad wodą. c] 
Niofąc Pies Riuke mięfa nad rzeką czy firugą , AG 
Zdalo mu fie iakoby midział w wodzie drugą. es 
Zaczym pyfk gdy otworzy chcąc ią porwać cbéimie, 
Wypusci? tę ktorą miat w [wych zebach prawdzimie, 
Kto msęcey pragnie, mie raz y to, co ma firaci, 


Pa 
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De Afino, Ge Sale; Ce Spongijs. 


Sále multo onuftus, lumen altum perineans 


- Aellus, onere, forte lapfus, folvitur, 


Jdem deinde Spongias dorío gerens , 
Prolapfus ultro, extinguitur fub pondere, 
_Jmego lucri in damna fzpe pellicit. 
Camelus Ce Jupiter. | 
A Jove Camelus flagit: bat cornua 
Jacurva, rific ille ftulti iam feræ. | 
Quin minuit ipfi cxtera aures & caput ` 
Ut undequaque fic foret turpiffima. 
Deos. rogare dedecet, qu& dedecent,. 
Lupus Ee Agnus.. 
Tu vera es, Agno, inquit Lupus, qui. pupere 
Turbafti aquas? E ventre vixdum prodij, . 
Que: fecerim tibi id, quod inquis nupere? 
Mihi at efto cz pa, jure live injuria. 
Palam nocebit, fi color defit, Malus, 


„Venator timidus, Ee Paffor. 


' Timidus bubulcum fponte Venator: rogat, 


Noftin' Leonis ufpiam veftigium ? 
Jpfum videbis fi voles è proximo, 
Veftigium, Venator, haud quaero amplius. 


Non verba przftant, facta przfłant ftrenuum, 


- Eques Ee Agricola. 
Leporem petenti. Militi Agricola exhibet, 
Attollit ille, luftrat, &. pretium rogat. 


' Poft incitaco equo fugit, tum Rufticus 


Properare noli, munus hoc dono dedi, — 
Separe quod nequis, vel ultro id abnue, 
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Se EE 
O Ośle, Soli; y- gębkach. 


Ładowny folg Qsiet, idąc raz po modzie ` 
Potknie fie, y ćiężaru pozbędzie w przygodzie, | 
Tenże niofąc ná grzbiecie gebki, gdy fig w głębi 
Tuż z umyfłu ochynie, ciger go przygnębie : 
Ezgfiokroć zyfk mniemany do [Skody prowadzi. 
Wielbłąd y Jowifz. 
Od Fowiffa gdy Wielbłąd krzymych rogow żąda 
Rozśmiał fie Sowiff 2 prożby tdk glupiey Wielbłąda. 
Owjfem za to y alt, y głowe mu zmnieyfiy, 7 
Aby zemfąd tym Kiem by? idk nayffpetniey fig . 
Bogom prośić przyfłoi, co jefi przyzwośta, 
Wilk y Baran, o Q 
Tyś to, Wiik Bęranowi rzecze coś to mody () 
Wezoray mąćit? Dziś moie fg na świat przychody 
. Sakżem mczoray miał mąćić $ Ja temu niewierze , 
Bądź fłuffna, bądź niefłufóna, ziem CIE na wieczerzy, ` 
Fawnie [fkodzi-ziy, gdy mu pretext fię mie uda, 
Myśliwiec boiaźliwy, y Palterz. 
Boiaźliwy Myśliwiec fbyta raz Pafierza; ` e 
Czyś niewidział gdzie tropy Lwa dzikiego zwierza : 
Cbceff ? pokażęć famego zblifka. Ná co blady 
Od firachu Łowiec: m'geey micpytam o ślady, 


Odwaga mefka w [prawach nie m fłowach zawifła, 


37. Zolnierz y chłop z Zaigcem. 


Spotkam[ty raz % Zaigcem chłopa żofnierz w drodze . 
Każe jebie go podać, fbyta co zań? modze 
Wnet puicir/fy koniowi, ucieka; C błop rzecze ; 
Nie ućiekay, iam ci go darował Człowiecze. ` 
Co niemoie[f utrzymać, pokiń dobrowolnie: 


Lupus Ze fus. sai m 2 39. o "Wilk y Os | o. DY 

Extraxie Ano dentibus clayum Lupus, AQ yian/ty Wilk Ofłówi z zebow gw SR kończaty, 

Petitur. Afelli calce, mercedis vicem, TWzsgi kopytem od niego vo pyfk zamiafl zapłaty, Ch: 
Sie 


H 
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Quo mens mihi, inquit, effe qui foleo coquus, 
Tam derepente uc medicus effe poftulem ? 
Ex artc in artem inutilis mutatio, 


el. Lupus Ce Grus. 
Lupi voracis gutturi os inhaferat : 
Grus extrahit, palumque praemium petit, 
Collum è Lupino gutture illcfum refers : 
Hac una merces: ne parum hoc exiftimes, 
Periculo evafiffe, per fe przmium eft, 


40. Taurus Ce Hircus. 
Fugiens Leonem Taurus, infimul fuum 
Cubile cedit Hirco, & addit ingemens: 

Ni me Leonis mente percellat metus 
Scias ftatim quid Taurus Hirco interfiet. 
Minima extimenda major efficit timor, 


Ai, Formica EF Cicada. 
Hieme cibatum implorat à Formicula . 
Cicada. quzrit hzc, quid zfłate egerit ? 
Aft illa acutum cantitafie fe rcfert. 

Nunc ergo falta, nec cibum quzfiverís, 
Senem juventus pigra mendicum creat, 


41. De Serpente Ze Agricola, ` 
Anguem rigentem frigore, in finu diu 
Agricola fovit, is refe&is viribus 
Calore, vite pupugit Au&orem fuz, 

Hac in beneficum gratitudo cft improbi, 


43. Hirundo Zei Lufcinia, 
E przdio provećta Hirundo rureftri 
Procul remotis abditam inyenit fylvis 
Philomelam, ibidem voce querquera flentem 
Trifti ante: fata raptum fibi Jtyn fato, . 


Cui fic Hirando: Amica plurimum falye 
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Gdzie rozum zatym, rzecze, ja com jefl. Rzeźnikiem , 
Także mi Ge bydź prędko chciało Cerulikiem, — ` 

Odmiana profefsyi, rzecz niepożyteczna. 

Wilk y Zoraw. L 2 

Obzartemu Wilkowa m: gardle Ge oparła A 
Kość, myigmfty ią Zoram ( chce zapłaty) t garla, 
Wyigłeś z gardła ffyig wilczego bez fikody, 
Nic lekce to waż fobie, dofyć maß nadgrody. 

Wybrnąć z wiebefpieczeńfiwa, to famo je]. zyfkiem. 


40. Byk y Kożieł. > 


41, - Mrowka y Konik polny. 


2. O żmii y Oraczu. PEN 


4 


Vciekaigc przede-Lmem Byk, oraz Keim 
Vfiępuiąc Łożyfka, meftcbnamffy mu powi ` 
Gdyby nie to, że mię Lwa firach dla życia: firaty, 
Poznałbyś wnet coto Byk, co Kostet brodaty, 
Więkfy firach y maymnieyflych bać fig każe rzeczy. 


OL 


W źimie prosit o firawg Mrowkę konik polny; 
Ta (pyta, coby robil lecie przez czas wolny? 
Odpowie: £e mefołe nućit fobie pienia , 
Tańcugże fobie tegaz, nie ffukay iedzenia. 
Lenima Miodość robi ná fłarość &ebrakiem, 

Nośił długo w zánadrzu Oracz zmarzłą &miig , | 2 

Ta gdy potym od ciepla powoli ożyie, s 

Zadlem Damcg fwoiego zabija żywota, 1 

Tak zamffe dobrodzieyfiwa odwdzięcza niectota. 

; _]afkołka y Słowik. 

Wyleciawfy z folwarku raz pewnego czafu 

Sfafkolka, w gefłym cieniu obaczyła lafi 

Słowika, tamże [mutuym kwilącego głofem 

Nad nieficzęfnym Fifa firaconego lofem. 

Ktorego tak przymita: Witay ulubiony 

Po opuffczonych Tbrakach Gośćm w nafe (irony. 
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Jam poft reli&os vifa primitis Thracas, 
Humana tandem fed precor fubi tc&a, 
Coníorsque mecum grata limina intrato , 
Ne fuave folis Belluis caoas melos, 
Philomela contra acutiore concentu : 
Permicte petris me manere defertis , 
Domus mihi omnis, vifus omnis humanus 
Malum reducit omne priftinum menti. 

Semoia curis wita rutis exculii, 

Pleno laborum prafłat Vrbico: vila, 
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Whap- prike do ludzkiego PUO MN moy drogi 

Towarzyku, y ze mną nawiedź mile progi. 

Dofjć Ge nafluchali już Zwierzowie leśni , 

Niech też y ludzie flyffą twoich. flodkicb pieśni. 

Tu żanući Żałofnym głofem Słowik maty 

Dopuść profe niech miejfkam tu gdzie pufie fes 

G4y na Domy fkieruię y na ludzie 0c2y , 

Zaraz mi fie niefczęście dawne, nd myśl 10czy. 
Lepíza. Wieyfkiego żyćia bez trofek R 
Nizli mieyfka prac pełna y kfopotow ftráwas 
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A. A. A. 

A Morie [emper bomines tantundem abfumus. 

Smierć od nas, my od $mierci rownośmy dalecy; 
Ab alio ex[pe&les, alteri quad. feceris, 

Spodzieway (ie od kogo, coś drugiemu zrobił, 
Ab amante lachrymis redimas iracundiam. 

Amanta gniew ukoifz {zami rzewliwemi, 
Abfentem ledit, qui cum ebrio litigat, 

Z nieprzytomnym Pe fpiera, kto z pijanym wadzi, 
Ad calamitatem quilibet rumor valet, 

Lada wieść do niefzczęśćia ludzkiego wyfłarczy, 
4d panitendum properat, cito qui judicat. 

Do pokuty fig fpiefzy, kto fkwapliwie fgdzi, 
Ad triflem pariem firenna eff fufbicio, 

Na fmutng Drone bywa mocne podeyrzenie, 
Acs debitorem leve, grave inimicum facit, 

Maly dług winnym, wielki nieprzyiaznym czyni. 
Aetas cinedum celat, etas. indicat, .. 

Wiek tai niewieśćiucha, wiek go y erdaie, 
Alienum nobis, nofirum plus alijs placet, 

Nam cudze, náfze cudzym bárdziey fig podoba, 
Alienum as, bomini ingenuo acerba rei, 

Dfug Człeku uczćiwemu ieft przykrą niewolą, 
Alienum eft omne, quidquid optando venit, 

Cudze to wízyftko, co fe według żądzy trafia. 
Alterius damnum, gaudium baud facias tuum. 

Z cudzey fzkody, poéicchy niechciey fobie czynić. 

Amans 


TERT 
des) 123 (GR 
Amans iratus, multa mentitur fibi. 
Siła kłamie przed fobą Amant rozgniewany, 


Amans quid cupiat, Jett: quid fapiat, non videt, 


Amant wie, czego pragnie, uwagi nie widzi. 
Amans quod fujpicatur, vigilans fómniat, P ud 
Amant co w myśli wiie, śni mu fig nd iawie. 
mans ila ut fax, agitando arde[cit magis. 
Amant ták iák pochodnia, pobudką fig żarzy, 
Amare €F fapere, vix Deo conceditur. 
Kochać y mieć uwagę, fam Bog ledwie może. 
mare juveni fruclus efft, crimen feni. 
Kochać młodemu korzyść, wyftępek ftaremu, 
Amantis jusjurandum panam non babet, 
Ná przysięgę Amanta żadney niemafz káry, 
mantium ira, amoris integratio eff. 
Ucaleniem miłośći fq Amantow gniewy, 
Ames Parentem, E equus efl, fi aliter, fzras.. 
Kochay Oyca, icżeli dobry; znoś, iczli zły, 
Amicis eò magis decs, quà nibil babes, 
Przyiaciolom tym bárdziey fchodzifz ná uffudze, 
im nic nie maíz, 
dmicitia pares aut accipit, aut. facit. 
PrzyiaZh ślbo przyimuie równych, álbo czyni, 
Amicitia femper prodefl, amor EF nocet, 
Przyiazh záwíze pomaga, á kochanie fzkodzi, 
Amicitie coagulum unicum efl fides, 
Szczerość z wiarą, fzczegulne ogniwo przyiazni, 
mici witia, nifi feras, facis tua, 
Przyiaciela nie znofząc wady, czynifz twoie. 
mici vitia fi feras, facis tua, 
tzyiaciela znosifzli wady, czynifz twoie, 
mici vitia noveris non oderis. 
Lnay wady Przyiaéciela, lecz nie brzydz fig nietot, 
micum, am momen babeas, aperit calamitas, 
Przyiaéiela, czy tylko czcże iego názwifko 
matz; otwiera przygoda. Qa 
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Amicum ledere, ne joco quidem licete ` 
Przyiacicla urazić y, żartem= nie trzeba, 
Amicum perdere, ef]. damnorum maximum, 
Przyiaciela poftradaé náywigkíza to ftrata, 
Amor extorqueri non pote, elabi pote. ` 
Miłość przymufu nie zna, wyśliznąć fig może. 
Amori finem tempus non animus facit. 
Miłośći koniec czyni czas, nie ferce ludzkie. 
Amoris vulnus, idem, qui (anat, facit, 
Miłośći ranę leczy ten, co ią zádaie, 
v, Mifośći ten zádaie ranę, co ią leczy. 
Amor mifceri cum timore non potefl, — 
Mifość nigdy z boiaznig mielzać fig nie może, 
Amor otio caufa folicitudinis, 
Miłość prożnuiącego przyczyna frafunku, 
Amor, ut lack; ma, oculis oritur, im peGlus cadit. 
Miłość iák za, wynika z oczu, nä pierś fpáda. 
Angufiá capitur. tutior. menfa cibus. 
Ná małym befpiecznieyfze ftole f4 potrawy. 
` Animi arbitrio amor fumitur, non ponitur, f 
Zdaniem ferca, miłość fię bierze, lecz nie fkłada. 
Animo. dolenti nibil oportet credere, 
Sercu zdigtemu. zalem, nic wierzyć nie trzeba, 
Animo imperabit Sapiens, fultus ferviet, 
Madty fercu panować, głupi fużyć będzie. 
Animo Virum pudica non oculó eligunt, 
Uwagą nie oczyma obieraią fobie 
wftydliwe Panny Męża. 
Animus eger turbe prebet [peGlaculum. 
Umyf chory pofpolftwu widowifko czyni, 
Animus vereri qui feit, (cit. tutó ingredi, 
Umyff co fic bać umie, wie na pewne fłąpać, 
Animus. bominis quidquid fibi imperat, obtinet... ' 
Umyfl czieka co obie náka2e, otrzyma, 


` U^ = pd 
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Aunofus, non dim vixit; diu. fuit. ż 
Pode(zly, żył nie długo, był na 


Anus cùm ludit, morti delicias facit. 


+. 


Nz 
Baba gdy igra, śmierći ućiechę fprówuie. 
dpertć mala cùm efl mulier, tim demum efl bona. 
Niewiafta gdy zła iawnie, toż dopiero dobra. 
Arcum intenfio frangit, animum remiffio. : 
Nátezanie łuk łamie, um prożnowanie, 
Ars non ea efl, que ad effećlum caf venit. e 
Nie fztuka to, co trafem do Md m przychodzi. 
dBicere oportet, quidquid. nolis perdere. à 
= olo E ^ SC co Bach, pofiradać, 
Avaro quid mali optes, nifi ut vivat diu? : 
Coż maíz życzyć chéiwemu złego, by żył długo ? 
«varum facile capias, ubi mon fis idem. — . > 
Łacno zwiedziefz chćiwege, fam nie będąc chéiwym, 
varum irritat, non (atiat pecunia, — "TAR 
Chciwfzym czynią fakomca, nie fycą pieniędze , 
Avarus damno poris, quam Sapiens dolet, : 
Chéiwy bárdziey nád fłratą niż Mądry narzeka, 
Avarus ipfe- miferia caufa eff fua. 
Łakomy fam ieft fobie fwey nędzy przyczyną. 
Avarus, nifi cim moritur, nil recie facit. Ss? 
Chéier dobrze nie robi nic, krom gdy umiera, 
Avarus animus nullo fatiatur lucro. BS 
Łakomy umyf żadnym Zyfkiem nie jeft fyty. 
Audendo virtus crefcit, tardando timor, 
Smiałośćią-cnota rośnie, á CWU 
j illud, quod dari potuit, potefi. 
cred Ay "uo moze, co bydz mogło dano. 
Amwidum effe oportet neminem, minime fenem. `. 
Zaden chéiwym bydz nie ma, á tym bardziey ftarye 
Aut amat, aut odit mulier; nibil efi tertium. 
Niewiafta ślbo kocha, álbo nienawidzi , 
trzeciego nic nic Umie 


EIEN 


Auxilia. bumilia, firma confenfus facit, 
Pośifki małe czyni potężnemi zgoda, 
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Ese vulgo audire, efl alterum patrimonium. 

„Dobre imie u ludzi, jeft maietnosé druga. 
Bene cogitata fi excidunt, non occidunt, 

Dobre myśli choć czafem wypadną, nie zginą 
Bene dormit, qui non fentit, quàm male dormiat, 

Dobrze $pi, kto nie czuie tego, iák zle fypia, 
Beneficia dondri aut mali aut flulti putant, 

Łafkę bydź darowizną fądzą zli lub głupi. 
Beneficia plura. recipit, qui ftit reddere, 

Sifa fálk ten odbiera, kta oddawać umie, 
Beneficij nunquàm, citò dati oblivifcere. 

Zápomniy (wych dobrodzieyftw prędko, wziętych migdy, 
Beneficium accipere, libertatem vendere eff. 

Dobrodzieyftwo wziąć, icf to wolność fwą záprzedaéc, 
Beneficium dando accepit, qui digno dedit, 

Dobrodzieyftwo wziął daiąc, kto go dał godnemu, 
Beneficium dignis ubi des, omnes obliges, CE 

Zniewolifz wfzyftkich, daigc godaym dobrodzicy twa. 
Beneficium qui dare. neftit, injufie petit, 

Kto fáfki dać nie umie, niefufznie ią proái, 
Beneficium qui dediffe fe dicit, petit, 

Kto mowi: dobrodzicyftwo że dał, iuż ten prosi, 
Beneficium [ape dare, docere ell. reddere, 

Dobrodzieyftwa rozdawac, jeft uczyć oddawać, 
Bene perdis gaudium, ubi dolor. pariter perit. 

Dobrze tracifz tam radość, gdzie żal rázem ginie, 
Bene perdit nummos, Judici cùm dat nocens, — 

Dobrze pieniądze traci, gdy Sędziemu winny pfaéi, 
Bene vixit js, qui potuit, cim «uolui, mori. 

Dobrze ten: żył, ktory mogł, kiedy chciał, umierać. 
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Benevolus animus maxima eff cognatio. | 
Lyczliwe ferce, to mi naywiękfze krewieńftwo, 
Benignus etiam dandi caufam cogitat. 
Szczodry náwet przyczyng wpatruie dania, 
Bis emori efl, alterius arbitrio emori. ` ` KS 
Z cudzey umierać woli, dwakroć ieft umierać. 
Bis efl gratum, guod opus efl, ulirò fi oferas. 
Dwakroć miło, co trzeba, dafzli dobrowolnie. 
Bis interimitur, qui fuis armis perit. 
Dwakroć zábity bywa, kto fwa bronią ginie, 
Bis peccas, cim peccanti obfequium accommodas. 
D wakroó grzefzyfz, ufugę czyniąc grzefzącemue 
Bis vincit, qui fe vincit in victorias — . 
Dwakroć zwycięża, kto fig w zwycięftwie zwycięża, 
Blanditid non imperio fit dulcis Venus. 
Lágodno$sCig nie mufem da fig Venus użyć. 
Bona comparat prafidia mifericordia, — = 
Dobrą fobie obronę litość przyfpofabiae 
Bona fama in tenebris proprium. [plendorem obtinet. 
Dobra flawa fwym światłem y w Ciemno$ciach świeci. 
Bona, imperante animo, fict pecunia, 
` Będą dobre zd rządem rozumu pieniądze. 
Bona homini mors efl, vite qua extinguit mala. 
Dobra śmierć, ktora Zycia złe gasi przygody, 
Bona bomini mors efl, animi que extinguit mala, 
Dobra śmierć, ktora gaśi umyfłu przykrości, 
Bona nemini bora efl, ut non alicut fit mala, 
Nikomu tak ieft dobrą godzina, ktoraby 
Złą, bydź komu nic miała, 
Bona opinio bominum, tutior pecunia eff, 
Befpiecznicy(ze mniemanie dobre, nizli mienie, 
ena que veniunt, nifi fufiimentur, opprimunt, 
Dobra: ktore przychodzą, ieżeli wftrzymane 
nie będą, wnet przytiumią, 
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Bonarum rerum confuetudo peffima eft. 

Dobrych rzeczy náygoríze bywa używanie. 
Bona turpitudo ef, qua periculum «vindicat. 

Dobra hańba, co broni od niebefpieczeńftwa, 
Bonis nocet, quisquis pepercit malis, — f 

Dobrym fzkodzi, ktokolwiek złym przepufzcza karę. 
Bonitatis verba imitari, malitia major efi. 

Dobroći naśladować flow, złość iefzcze więkfza, 
Bono juflitie proxima efl feveritas, M edem 

Dobru fpráwiedliwosci blifka iet furowosc. 
Bonorum crimen efl, officiofus mifer. 

Dobrych to iet przywara, uczynność przy nędzy, 
Bonum ad Virum cito moritur. iracundia, 

U dobrego człowieka prędko gniew umiera. 
Bonum eft, fugienda afpicere in alieno malo, 

Dobra rzecz, w cudzey biedzie patrzyć, czego fig ftrzedz, 
Bonum efl, etiam bona verba inimicis reddere, `. 

Dobra rzecz, dobre ffowo dać nieprzyiaciofom. 
Bonum quidem fupprimitur, nequaquam  exüinguitur, 

Dobro kto tłumić może, przytfumić nie może, ` 
Bonus animus lefus, gravius multo. irafcitur. 

Dobroći urażoney cięzfzy gniew daleko. 
Bonus animus nunquam erranti obfequiam accommodat. 

Dobry umyff, uffuga błądzących nie wfpiera, 
Brevis mens ipfa efl memoria iracundia. 

Sam tylko krotki rozum, gniew pamięta długo. 
Brevis ipfa wita efi, fed malis fit longior, 

Krotkic famo icit życie, złym iednak ieft dłużlze, 


C. C. C 
(EG funt oculi, cum animus alias res agit. 
Slepe oczy, gdy iníze myśl uważa rzeczy, 
Caret periculo, qui etiam cùm eft tutus, Cavet. 
` Nie -zna niebefpieczeńftwa, kto fig choć befpieczny frzeze. 


Cafira 


ERIN n9) (98x 


` Cafla ad virum matrona parendo imperat. ` 


Cna żona pofulzeńftwem u męża panuie, 
Cafus quem fepe tranfit, aliquando. invenit. 

Przypadek kogo częfto mija, czafem znáydzie. 
Cave amicum credas, nifi quem probaveris. 

Niewierz, że kto Przyiaćiel, chyba że go doznafz, 
Cavendi nulla efl dimittenda occafio. 

Strzeżenia fig, żadnego nie opufzczay Czafu. 
"Cave ne quicquam. incipias, quod peniteat, 

Strzeż fic, byś nie zaczynał, czegobyś żałował. 
Cicairix confcientie pro vulnere eff. à 

Kto bliznę ná fumnieniu ma, jakby miaf ranę, 
Citius venit periculum, ciim contemnituy. 

Prędzcy niebefpieczeńftwo za wzgárdg przychodzi. 
Cito ignominia fit fuperbi gloria. 

Pzędko fawa pyfznego w hańbę fig obraca. 
Cito improborum lata ad perniciem. cadunt. 

Prędko złych ludzi fukcets do zguby przychodzi, 
Civilis belli oblivio, defenfio eff, 

Domowey amnifya woyny, ieft obroną, 
Cogas amantem irafci, amare. fi velis. 

W przod A manta do gniewu przy muś,chcefzli kochać» 
Comes facundus. in wia, pro webiculo eff. ` s 

Kompan w drodze tozmowny, zá kolafkę ftanie. 
Conjunćlio animi, maxima e$ cognatio, |. : 

Serdeczna ieft ndywiękfzym przyiazh pokrewieńftwem, 
Confcientie potius quàm fama attenderis. 

Bárdziey wzgląd nd fumnienie miey, nizli nd ffawe. 
Con[idera, quid dicas, non quid cogites., ACE EES 

Ulważ raczey, co mowić maíz, nie to co myśleca 
Confilium inveniunt multi, fed defi explicant, 

Radę śiłu znáyduig, mądrzy wykładaią, ; 
Confilio melius vincas, quam iracundia, Ki 

Radą lepicy zwyćiężyłz, á niżeli gniewem, 
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Confueta "vitia ferimus, non veprebendimus, E 
Znośiemy nie ftrofuiem zwyczayne náfogi. Gdy kochzfz, porzać uigdrosó; albo iez 
Contemni gravius fapientia- efl quàm percuti. ; Cum das avaro premium, ut noceat rogas, . 
Ciężey wzgárda niż rana mądrego dolega, Gdy daiefz dar chćiwemu, prośifz aby fzkodził, 
Contemni levius. flultine efl, quam percuti. | Cum inimico nemo in graliam id redit, 4 N 
Znośnieyfza ieft głupiemu wzgarda nizli rana, Nikt fie z nieprzylacielem nie iedna befpiecznie, 
Contra impudentem fłulia efl. nimia ingenuitas. Cum vitia profint, peccat qut- recte- facit. z 
Z niewítydliwym uczćiwie póftępować, głupitwo. Gdy grzelzyć pożyteczno, grzech, kto dobrze Czyni. 
Crimen relinquit wita, qui mortem appetit. | 
Kto pragnie śmierci, żyćia niefawę zoftawia. D. D; D. 
Crudelem medicum intemperans ger facit. Amnare ef, objurgare, cum auxilio efi opuse: 
Okrutnikiem na śiebie Pacyent Doktora D Potępiać ieft, ftrofować, gdy pomocy trzeba. 
. niepow$Ciggliwy czyni, Damuavit lingua, wocem babet, vim non babet. 
Crudelis eft, ñon fortis, qui infantem necat, Potępił ięzyk, głos ma, śiły nie ma. 
Okrutny nie waleczny, kto dziecię zabija, Damnum appellandum efl, cum mala fama lucrum, 
Crudelis ef in re aduerfa objurgatio. 3 Szkodą nazwać potrzeba, pożytek: z nieffawą:- 
Okrutne ieft w niefzczęlnym razie flrofowanie. | Damnum nifi cx abundantia raro «enit. 
Crudelis lachrymis pafcitur, non frangitur. | Szkoda, chyba z doftátka, rzádko be przytrafia, 
Okrutny fzami tylko paśie fig, nie miękczy, Dari bonum quod potuit, auferri poteft. i 
Cui nolis (pe. irafci, irafcaria [emel l ; Dobro bydź mogło dane, może bydz odigte, 
Raz fig rozgoicway, z kim fig niechcefz częfto goiewać, i Diditére flere famine in mendacium, 
Cui omnes bene dicunt, pofidet populi bona, ` | Náuczyly De płakać niewiafty ná zdradę: 
Ten o kim wfzyfty dobrze mowią, dobrze życzą; De inimico ne loquaris male, (ed cogites. = 
iet dziedzic dobr pofpolftwa, | : Nie mow zle, śle zle myśl o nieptzyiacielu. 
Cui plus licet, quàm par efl, plus vult. quàm Ree, ` Deliberando difcitur | (apientia. ; 
Koss PIN esi wen TOS putza ; Náukg iet mgdrosci, deliberacya, 
à wicCey chce, DIZ fie godzi. Deliberando fepe perit occafio. « 
Cui femper. dederis, ubi negas, rapere imperas, | Nómyślaiąc fig, czgfto okázye ginie, 0 ` 
Komuś zwykł zdwfze diwać, gdy odmowifz; gwałtem | Delberandum eff. din, quod flatuendum cfi femel." 
, brać mu kazefz, , — Uważać długo trzeba, co raz poftanowic, 
Cuivis. poteft accidere, quod cuiquam potefł» Deliberare utilia, mora tutifima eff. 
Każdemu Dad fic może, co fig komu trafic, j Rozmyślać co z pożytkiem, befpieczna to zwłoka, 
Cuivis dolori remedium efi patientia. ^i Demens cfl, quisquis praflat erro i-fidem. < 
Ná wfzelki bol, pomocnym Ró wd cierpliwość, | Szalony iskt, ktokolwiek daie błędom. wiarę. 
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Cum ames, non [apias, aut cum fapias, mom. amete = E 
a S Jo li$ mądry, nie kochay. 


Cum 


CIS A 


Deos videre credo, cùm felix: vocat. 
Mniem'm,że'fię Bogowie śmicią, gdy ich wzywa 
fzczęśliwy ku pomocy. 
Dejpicere oportet, quod poffis deperdere. 
Lekce to ważyć trzeba, co możefz poftradać, 
Dier quod donat, timeas; cito raptum venit 
Boy (ig, coć dzień daruie, prędko názad porwie 
Dives quod donat, timeas; cito raptum | venit, « 
Boy (ig coć.Bogacz daie, prędko názad porwic. 
Difficilem babere oportet aurem ad crimina, 
Nie fatwo trzeba fkfaniać ucha na zárzutye 
Dimiffam quod nefcitur, non amittitur, 
Co niewiedzieć iák pofzfo, idkby nie zginęło. 
Difeipulus efl prioris pofierior dies. j 
Uczniem iet doia pierwfzego, dzień náftepuiacy, 
Diftordia efl carior concordia. 
Niezgoda záw(ze drożey kofztuię niż zgoda, 
Difcute, quod audias omne, quod credas proba, 
Roztrząśniy to, co flyfzy(z, co mafa wierzyć. doświadcza 
Diu apparandum efl bellum, ut vincas celeriis. 
Na woynę De gotować dfugo ttzeba, prędko—byś zwyciężył, 
Dolor animi gravior efl, quàm corporis dolor, 
Boleść ferca iefł ćiężlza, nizli boleść ciała, 
Dolor decrefcit, ubi qlo crefcat, non babet. 
Bol be umnieyfza, gdy fig czym nie ma przylporzyće 
Ducis in confilio pofita ef? wirtus militum. 
Ná radzie Wodza, męftwo polega żołnierzy, 
Dulce etsam fugias, quod fieri amarum potefi. 
Chroń fig nawet fodyczy, ktora zgorzknieć moża! 
Dum vita grata efl, mortis conditio optima ch, 
Choć żyćie ieft przyiemoe, Dan śmierći náylep(zy. 
PO CORNER. 
E fugere. cupiditatem, regnum efè vincere, 
Uchronić be chciwości, ieft pańftwo zwyciężyć. 
Va Eget 


e^ s 
Saz ` 
Eget minus mortalis, quò minus cupit, IONS 

Mniey potrzebuie Czfowiek, im mniey Co pożąda 
Ebeu! quàm miferum efl, fieri metuendo fenem. ` ` 

Ah iśk to iet mizerna ? zfłarzeć fig z boiazni, 
Eodem animo beńeficium debetur, quo datur. 

Tymze umyffem winien dobrodzieyftwo, ktorym 
iet dana komu fófka, 
Eripere telum, non dare irato. decet. ` 
_ Wyrwać rozgniewanemu broń, nie dać przyftoi: 
ER cupiditati €F ipfa tarda celeritas., 
Chciwośći fama nawet ieft prędkość leniwa. 
Efi focia mortis bomini wita ingloria. ^ 
Smierci fig rowna, żyćie nieffawne człowieka, 
Ef turba femper argumentum peffimi. 
Pofpolftwo ieft powodem do náygorízych rzeczye 
Et calamitas virtutis efl. occafio. 
Niefzczęśćie ieft powodem y przyczyną cnoty. 
E; deeft ES fuperat miféris togitatio. dis mappa 
Biedpym ludziom y fchodzi y zbywa na myślach 


` Enam bonum faepius obefl adfuefcere. 


Częlłe dobrego nawet fzkodzi używanice 
Etiam capillus unus babet umbram fuam. 

Nie jet bez (wego cienia náwet y włos ieden. 
Etiam celeritas in defiderio mora eft. , 

W pragnieniu prędkość nawet zda fig bydź odwłoka: 
Eriam bofis efi aquus, qui babet in confilio. fidem. | 

Z nicprzyiacielem nawet flufznie fig obchodzi, 

u kogo wzgląd ná wiarę, 

Etiam innocentes cogit mentiri dolore 

Bywa, że y niewinnych bot kłamać przymulzae 
Etiam oblivifci, quod fis, interdum expedit. T 

Czafem y ro źdpomnieć, coś ieft, przyzwoita, 

tiam oblivifci, quod fcis, interdum expedite ^ 

Czafem y to zápomnicé, co wielz, przyzwoita: 
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Etiam qui faciuut, oderunt injuriam. 

Y éi nawet fig brzydzą kczywdą, co ig czynią, 
Etiam fahato vulnere cicatrix manet. , 

Y po zgoioney ranie blizna be zoftanie, 
Et miferiarum-portus efi- patientia. 

Wízelkiego utrapienia ieft portem cierpliwość, 
Excelfis multo facilius cafus nocet. ` 

Snadniey daleko fzkodźi upadek wyfokim, 
Exeritur opere nequitia aon incipit. ` 

W uczynku De wydaie złość, nie już zaczyna, 
Ex bominum quefiu fatla Fortuna cf Dea. 

Z ludzi zyfku zoftafa Fortuna Boginig. 
Exilium patitur, patrie qui fe demegat, 

Wygnanie ćierpi, kto fig Oyczyznie odmawia, 
Ex lite multa, graria fit formoffor. 

Z wielkiey zwady pięknieyfze poi 
Ex premij De, laboris fit folatium. , 

Pociecha pracy bywa, z nadziei nádgrody. 
Extrema femper de antea&iis judicant, 

Koniec o przefzłych fpráwach záwíze decyduic. 
Ex vitio alterius, fapiens emendat fuum. 

Cudzym grzechem poprawia mądry fwoią winę. 


Bok ZK. 

psa: animi, ad partem fłuliitie rapit. 

Zbytnia powolność, głupftwa po częśći zárywa, 
Facilius crefcit, quàm inchoatur dignitas, 

Snadniey rośnie, niżeli godność be poczyna, 
Facit gratum Fortuna, guem nemo videt, 

Czyni Fortuna miłym, kogo nikt nie widzi. 
Faćlum tacendo, crimen facias acrius, 

Wyftępek czynifz gorfzy, zamiłczaiąc fpráwye 
Falfum maledićtam, malevolum mendacium ch, 

Fał(zywa potwarz, ieft to zázdrosciwym klamftwem. 


ednanie bywa, 


Famam 


c) Css CER 

Famam curant multi, pauci confcientiam. 

O fawę wielu dbaią, malo o fumnienie, 
Fatetur facinus iy qui judicium fugit. 

Przyzneie fig do winy, kto cd fądu ftroni, 
Felicitas nutrix efl iracundia. 

Szczęśliwość ieft to mamką'paffyi golewliwey. 
Felicitas infelici innocentia efle 

Szczęśliwośćią, niewinność ieft niefzczesliwemu. 
Felix improbitas, optimorum efi calamitas. 

Niefzczęśćiem ieft cnotliwych, fzczęśliwa niecnota. 
Fer difficilia, facilia levius feres ` E: AZS 

Znoś przykre rzeczy, (nadniey znieść €i przyidzie lzeyfze, 
Feras, non culpes, quod. muiari non. potefi. 

Znoś nie winuy, co cale odmienić nie można, 
Feras quod ledit, ut-id quod. prodefi feras. 

Zoos co uraża, żebyś mogł znieść co pomaga, 
Fidla cito ad naturam reciderint faam, © j ; 

Zmyślona rzecz, nie dfugo w fwoieystrwa poftawie, 
Fidem nemo unquam perdit, nift qui non babet, ` 

Wiary żaden nie traći, chyba kto iey nie ma, 


Fidem qui perdit, perdere ulira til poteft, 


Kto wiarę traci, wigcey nic firaćić nie moze, 
Fidem qui perdit, quo fe fervat reliquo Zei 

Kto wiárg traci, Czym fig zachowa ná refzcie è 
Fides ut anima, unde abijt, eò nunquam redit. 

Wiara iák dufza, tam fię, zkąd wyfzła, nie wraca. 
Formofa facies, muta commendatio eff. = = > d 

Twárz gládka, ieftto niemym bez uft záleceniem, 
Fortuna cùm blanditur, captatum «venit. i 

Fortuna gdy pochlebia, ofzukać zamyślae 
Fortuna plus bomini quàm confilium walete , 

Szczęście więcey niz rada człowiekowi Waży» 
Fortuna jus in bominis mores mom habet, 

Szczęśćie nd obyczaie, ludzkie nicma prawa. 


Fortü- 
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Fortuna magna, magna domino efl fervitus, 
Szczgície zbyt wielkie , wielką ieft Pánu niewola. 
Fortuna nulli plus, quàm confilium valet. 
Zaden fzczęśćia nie waży więcey nizli radę. 
Fortunam citius reperias, quam retineas, 
Szczęśćie daleko prędzey zndydziefz, niż utrzymafz, 
Fortuna nimiim quem fovet, ftultum facit, 
Kogo nazbyt kofyfze fzczęśćie, głupim czyni. 
Fortuna nos vincit, nifi tota vincitur, 
Fortuna nas zwyćięża, iezli zwyćiężoną 
zupełnie nie ieft. 
Fortuna obeffe nulli contenta eft femel, . 
Fortuna, raz zafzkodzić komu nie kontenta, 
Fortuna quo fe, eódem EF inclinat favor. 
Gdzie fig Fortuna, tam fig y ludzka chęć chyli, 
Fortuna vitrea efl, tiun, cùm [plendet, frangitur, 
Szczęście (zklane, dopiero błyśnie, iużći trza$nie, 
Fortuna unde aliquid fregit, cafum penitus efi. 
Fortuna gdzie co fkrufzy, y. krty nie zoftawi. 
Fortuna ufu dat multa, mancipio nibil. 
Szczęśćie wiele arendg daie, nic dzierżawą. 
Fraus efl accipere, quod non Dol? reddere: 
Zdráda to, wziąć od kogo, co oddać nie mozefz, 
Frequens windićla, paucorum odium reprimit, 
Częfta zemfta, nie wielu nieaawiść ufkramia, 
Frugalitas, inftrta ef, rumoris boni. 
Ofzczędność iet ozdobą imienia dobrego, 
Frufira rogatur, qui mifereri non potefi. 
Darmo profzony, kto fig źlictować nie mozee 
Furor fit, lafa [apius patientia. 


H , 


Szaleńftwem ieft, ćierpliwoś 


é częśćiecy urażona, 
Futura pugnant, ne fe fuperari finant. 
Przylzłę rzeczy, niechcgc fig dać zwyciężyć, walczą, 


re 
AED) (37 EJ 
G. G. G. 
Eminat peccatum, quem delićli non pudet, 
Dwakroć.grzefzy, ktokolwlek winy Pe nie wfłydzi. 
€mitus dolores indicat non vindicat, ; = 
Wzdychanie żal wynurza, lecz zemíty nie bięrze, 
Grave crimen, etiam cum leviter diclum efl, nocet. 
Ciężki grzech lekko nawet wymowiony fzkodzi, 
Grave judicium efl, quod prejudicium non babet, — 
Mocny rozfądek, gdzie myśl nie uprzedza zdanie, 
Grave prajudictum efl, quod judicium non babet. 
Przykra iefł prewencya, gdzie roziądku nie maíz, 
Gravis animi pena efl, quem pofi facis penitet. 
Ciężka umyffu kára, żałować uczynku. 
Gravis animus, dubiam non babet fententiam, 
Poważny umyfl nie zna wątpliwego zdania, 
Cravior efl inimicus, qui latet sn pedłore. — y 
Cigz(zy to nieprzyiaciel, co lic w fercu kryie, 


|. Graviora quadam funt remedia periculis, 


Ciężlze D rátowania niektore fpoloby 
nad moc niebefpieczeńftwa. 

Graviffima efl probi- bominis. iracundia, 

Nayciężfzy cnotliwego gniew czfowieka bywa, 
Gravi(fimum efl imperium con[uetudinis. 

Nayćiężlze ieft nałogu w ludziach panowanie, 
Gravius malum omne cfl, quod fab offen latet. 

Ciężlze wfzelkie zfe, co fig przed oczyma kreie, 
Gravius nocet, quodcunqwe inexpertum- accidit, > 

Cigzey izkodzi przypadek rzeczy niewiadomey, 


H. d asd 


dbent locum maledićli crebra nuptia. 

Nie fg bez cenzur częfte . wefela y ślubye 
abet fuum venenum blanda oratio, © : 
Ma-iwoy iad, fwą T łagodna wymowa, 
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Haredem forre boneflus efl, quàm quarere, 

Uczéiwiza Ze, dziedzica znośić niźli fzukać. 
Heredis fletus fub perfona vifus. eft. ` r 

Dziedzica pfacz zmyśloay, ieft pokrywką śmiechue 
Heu quàm, conjcsentia, anim: gravis efl. feronus t 

O iák fumnienie ciężką ieft dulzy niewolą ! 
Heu qudm mifer efl, qui in tormenta vocem baud baber! 

O iák nędzny, kto nawet w mękach gfofu nie ma! 
Heu quàm difficilis glorie cuflodia ef?! : 

O iśk ieft trudna ftraż doczeíney chwały ł 
* Hau quàm eff timendz:s, qui mori tutum putat | 

O iik ftrafzny, kto fądzi umierać befpieczno ! 
H.minem etiam. frugi fiećlit fepe occafio, 

Użyie y fkąpego częfło okázya. 
Hominem. experiri multa paupertas jubet, 

Wiele tentować każe uboftwo czfekowi, 
' Homim confilium tunc decfl, cùm multa invetit, 

Człowiek w tenczas bez rady, gdy co wiele znaydzie, 
Homo extra corpus eff (aum, cim sra(citur. 

Cztek odchodzi od śiebię w tenczas, gdy fig gniewa, 
Homo ne fit fine dolore, fortunam invenit, 

Człek ezafem nd [woy więkfzy żal, fzczescie znayduie, 
Homo femper in os fert aliud, alud cogitat. 

Czíck w uśćiech co infzego ma, inaczey myśli. 
Homo toties moritur, quoties amittit: fuos. 

Człek tylekroć umiera, ilekroć (wych traci, 
Homo vite commodatus, non donatus. eff. 

Człek żyćiu pożyczony ieft, nie darowany. 
Honefla lex eff temporis, neceffitas. 

Uczćiwe prawo czafu ieft potrzeba. 
Honeflé parcas improbo, ut parcas probo, 


Uczéiwie przepuść złemu, byś wybaczył dobremu. ` 


Honefiè ferit, qui (uccumbit tempori, 
Uczytwie Ruży ten, kto podlgga czafowi, 


CON 


Honefius rumor, alterum cfl patrimonium. 
Uczćiwe mienie, ieft to iák maigtnosc druga. 
Honos bonefłum decorat, inbonefiam notat, ` 
Honor uczćiwych zdobi, nieuczćiwych maze, 
umanitatis optima cfl certatio. 
Náylepfzy poicdynck, certowac ludzkością. 


Acet omnis virtus, fama nifi latè patet. 
Leży cnota, ieźli ią ffáwa nie podźwignie. 
Fbi femper efl wićloria, ubi concordia efi. 
Tam záwize ieft zwycięftwo, kędy ieft y zgoda, 
Fbi pote. valere populus, ubi leges valent, 
Tam bydz może lud mocny, gdzie moc prawa maig, 
d agas, tuo te merito ne quis oderit, 
Stáray fig, byś z twą wing nie był w nienawiśćie 
Fenis fuum calorem etiam in ferro tenet. ; 
Ogień fwoią gorącość y w żelezie trzyma. 
guis probat aurum, miferia fortem. probant, 
Ogień doświadcza złoto, niefzczęśćie meznego, 
Jgnofcere bominum cfi, ubi pudet, cui ignofcitur, 
Odpuścić ludzka, gdzie wfłyd, komu fig odpufzcza, 
Jgnofcere bominum efi, nifi pudet cui ignofcitur. | 
Odpuśćić ludzka, nie wRydli? komu odpufzczafz, 
Jgnofcito Jape alteri, nunquam tibi. 
Wybacz czefto drugiemu, nigdy iednak fobie, 
Felo nocens fe damnat, quo peccat dic... 
W tymże fig dniu potępia winny, w ktorym grzefzy. 
Imperium babere wis magnum? impera tibi. 
Chcefz mieć udzielne pańftwo ? panuyże nad fobg. 
mprudens peccat, quem pahi panitet, 
Nie mąd:ze grzefzy, kto (wey uftawy żałuice 
mpune in cum pecces, qui peccat rarior. | 
Bez káry przećiw temu grzefz, kto grzefzy rzádko, 
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In amore femper mendax iracundia efi, 

W kochaniu záwize gniew bywa zmyślany. 
Yu amore forma plus valet quam autoritas. 

W kochaniu wigccy może Piękność niż Powaga, 
Jn amore. [emper caufa damni quaritur, 

W kochaniu záwíze fzkody przyczyna fig (zuka. 
Fn calamitofo rifus etiam injuria eff. ` 


W niefzczęśliwym śmiech nawet krzywdą fig bydz SECH 


w. W biednym y śmiech urazą poczytany bywa. 

Sncertus animus remedium ef fapientia, 

Watpliwy umyf, ieft to lekaritwem mądrości, 
Inertia judicatur, cym fugitur labor, 

Leniuchem fig bydź zdaie, kto ftroni od pracy. 
Ynertia efi laboris excufatio. 

Leoiftwo ict to wymowka od pracy, 
Fnfelici innocentia efi felicitas. 

Niefzczęśliwemu fama niewinność ieft fzczęściem. 
inferior refcit, quidquid peccat fupertar, 

Niżlzy be dowiaduie, w czym Wyżfzy wykracza. 
Sufirmi efl animi, non poffe divitias pati, 

Słabego icft umyffu znak, nie modz znieść bogactw. ` 
Fugenustas non recipit contumeliam, 

Uczciwość nie przyimuie żadney zelżywości, 
Yngenuitatem ladis, cum indignum ropas, 

Niegodnego gdy prośifz, uczćiwość urażafz, 
Sugenuus animus non fert, vocis verbera, 

Uczciwy umyff nigdy nieznośi faiania, 
Fngrata funt beneficia queis comes metus. 
. Nie mife dobrodzieyftwa, do ktorych fie fączy 

towátzyftwo boiazni. 

Jngratus unus omnibys miferi nocet. 

Niewdzięczny ieden, nędznym zgoła w[zyftkim (zkodzi, 
Jnimici ad animum nulle conveniunt preces, 

W fercu nieprzyiaćiela nic prozba nie wfkora, 
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Jnimico extinto, exitium lacbryma non babent. 
Gdy zginie nieprzyiaciel, fzy w tenczas befpieczne. 
Juimicum quamvis bumilem, dofi metuere efl, 
Nieprzyiaciela bać fic by też náymnieyfzego, 
rożumnego ieft czfeka. d 
nimicum ulcifci, witam accipere efl alteram. 
Z nieprzyiaciela (wego wziąć zemftę, icft drugie 
pozyfkać niby żyćie, 
J^ judicando criminofa efl celeritas, ` 
W yftępkowi fig rowna fkwapliwość w fadzeniu. 
J'njuriam aures qudm. oculi facilius. ferunt. 
Krzywdę uízy niż oczy fnadoiey ścierpieć mogą. 
J'niuriam faciliùs facias, quàm feras. i 
Krzywdę fnadnieyfza zrobić, aniżeli śćierpieć. 
njuriam ipfe facias, ubi non vindices. 
Sam krzywdę zrobi(z, krzywdy wścićli fig nie będziefz. 
Jzjuriarum remedium efl oblivio. ` 
Ná krzywdy ieft fkuceczne lekdrftwo niepamięć. 
Fn miferi vitia, nulla contumelia. eff. 
Biedny choć czafem zgrzefzy, hańby zá to niema. 
Jn mifero facile fit potens injuria. 
Ná biednym fnadoo krzywda fwey dokaze macys 
Fn nullum awarus bonus ef, in fe peffrmus. 
Chéiwy, nikomu dobry; ná śiebie náygorfzy. 
J'nopie defunt pauca, avaritie omnia, 
Uboftwu mało co brak, łakomftwu wfzyftkiego, 
Snopi beneficium bis dat, qui dat celeriter. 
Ubogiemu dwá rázy dobrodzieyftwo daie, 
kto prędko daie, 
Fn rebus dubtjs plurima efl audacia. 
Wrzeczach wątpliwych, śmiałość naywięcey popfacs 
nfanus omnis furere credit ceteros. 
Kto fzalony, rozumie że fzaleią drudzy. 
J'nopia jnfirudła efl, in divitijs cupiditas. i 
Uboftwo iet maigtne, chćiyość przy doftátkach. 


ER 
Fntellige ecqua Dat, ut 65 benć agas, bona, 
Uważ co ieft dobrego, żebyś czynił dobrze, 
$n turpi re peccare, bis delinquere efi^ ` | ; 
W fromotney rzeczy grzefzyć, ie dwa rázy zgrzelzyc, 
Fn Venere femper certa! dolor EN gaudium, 
W miłośći nieuczéiwey żal z pociechg walczy 
Fn Venere femper dulcis ef dementia.. : 
W miłośći nieporządney fodkie ieft fzalefiftwo, 
Snwidia loguitur id, quod obef, non quod fubeft. i i 
Zázdrość o tym, cokolwiek ieft z przefzkodą, mowi, 
nic o tym co z pomocą. | 
guoidiam ferre aut fortis w felix. potefl, 
Zózdrość znośić lub mężny, lub fzczęśliwy może. . 
nvidia tacità fed inimicć irafcitur, 
Zśzdrość taiemnie, lecz (ię nieprzyiaznie gniewa.- 
Fnvitat culpam, qui deliclum preterit, 
Lápraíza winę, pufzcza kto wyfłępck pfazem. 
Ynwvitum cim retineas, exire incitas, i 
Niechętnego gdy trzymafz, iść go tym pobudzafz. 
Iratum breviter vites, inimicum. diu, i 
Rozgniewanego ftrzeż fię krotko, nieprzyiaciela długo. 
ratus cum ad fe redit, fibi tum irafcitur, 
Rozgniewany kiedy fig obáczy, toż w tenczas, 
fam fig gnicwa ná śiebie, 
ratus etiam facinus confilium putat. 
Rozgniewany y zbrodni uffucha iák rády. 
Iratus nil non criminis loquitur. loco. 
Rozgniewany to gźda, co mu ślina nie$ie, 
Fs minimo eget mortalis, qui minimum cupit. 
Teo náymniey potrzebuie, ktory náymniey pragnie. 
lta crede amico, ne fit inimico locus, 
Ták wierz przyiacielowi, by mieyfca nie byIo—nicprzyiaciglowi. 
Ira amicum babeas, poffe inimicum fieri ut putes, 
” Ták przyiaciela radzę miey, idkbyś rozumiał : 
ie bydz nieprzyiacielem może. : 
i Ter 
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Kter efl, quacunque dat prior ocfligium, `. 
Droga ief,$slad.ktorcdy kto pierwízy toruies 
ucunda macula efl, ex inimici fanguine: ` a 
Mifa iet oczom plama z krwie nieprzyiaćicla. 
Jucundum nibil ef, nifi quod reficit varietas. Net 
Nic miłego, chyba co odnawia odmiana. 
Judex damnatur, cum nocens abfólwstur. 
Sędziego godnym káry uznaią, gdy wolno 
wypufzcza winowaycę. 
Jur omne, fupra omnem pofitum eft injuriam. 0, 
Prawo wízclkie, od wízelkiey ict krzywdy befpieczne, 
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LÆ. doloris remedium, inimici dolor, 
Urażonemu ulgą bolu y lekśrftwem 
iet bol nieprzyiaciela, ` | 
Lapfus femel fit, culpa; [i iterum ceciderisa | 
Upadek raz, icft wiog; upadniefzli znowu. 


Lafivia EF laus nunquam babent concordiam. 
Nie maig nigdy zgody lubieżność y chwała, 


Late lucere ignis, ut nibil urat, potefi. 


Dáleko świecić ogień, nic nie paląc, może, 
Laus nowa wf oritur, ctiam «ctus amittitur, 
Chwáfa iezli nie rośnie nowa, dáwna ginie, 
Legem nocens veretur, fortunam innocent, | 
Bráwa fig winny boi, niefzczęśćia niewinny, 
Legem folet obliwifcier iracundia, 
Prawa zwykł zapominać gniew, gdy be záwezmie. 
Levis efl fortuna, cito repo[cit, quod dedit. 
Płoche ieft fzczęśćie, prędko odbiera, co dafo, 
Lex videt iratum, iratus legem non videt. is 
' Prawo tozgniewanego widzi, rozgoiewany prawa nie widzi. 
Lex univerfi cfl, que jubet nafci EF mort. 
Powfzcchne to icit prawo, Go fig rodzić kaZc— y umierać, 
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Libido cun&los ctiam. fub, vultu domat. ` E ZR 
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Nad wfzyftkiemi chuć' wewnjtrz [wey władzy dopin 


Licentiam des lingue, chm verum petas, | 
Puść wodze ięzykowi, gdy o prawdę mowifz, 
Locis remotis qui latet, lex efl. fibi. 


Kto w micyfcach feft odległych, fam ieft prawem fobić. 


Loco ignominie efl. apud indignum dignitas, ` 
Mialto obelgi godńość ieft u niegodnego. 
Longinquum efl omae, quod cupiditas flagitat. ` 
Dáleko to ict wfzyftko, czego chciwość śięga. 
Lucrum fine damno alierias fieri non potefi. d 
Lyfk bez fzkody drugiego cále bydz nie może, 
Luxuria defunt muita, avaritte omńia, * 


Zbytkowi braknie wiele, fikomftwu wfzyftkiego, 


M. M. M 
ME: fidus bares. nafcitur, quam fcribitur, " 
Lyczliwfzy dziedzic z fóża, niż przylpofobiony, 
Mage valet, qui nefcit calamitas quid walet, — "^ 
' Dobrze fig ma, kto nie wie co viefzczęście może, 
Magnam fortunam magnus cttam animus decet, 
Wielką fortunę wielki nie moiey umyf zdobi, 
Magnanimo remedium injutia, oblivio eff. s + 
Wfpaniafemu lekírftwem krzywdy, ieft niepamięć, 
„Magnum crimen fecum adfert indignatio. 
Wielki wyftępek z fobg wiedzie rozgniewanie. 
Mala caufa efl, qua requirit. mifericordiam, 
Zła to (prawa ieft, ktora żebrze miłośierdzia, 
Male nature nunquam. doćlore indigent. 
Złe nátury fą mądre bez nauczyciela, 
Mala o medicina, ubi aliquid natura perit. 
Złe to lekárftwo, gdzie fig ufzczerbia natura 
Mala efl voluptas, ad ahenum confuefcere. 
Zła toikolz, do cudzego bydź przyzwyczaionym. 
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Mala mors, nece(fitatis contumelia eft. us. 

Zła śmierć, ieft hańbą fromotng potrzeby. 
Malam rem cim «velis, boneflatem improbes, 

Gdy fig rzeczy nápieraíz zfcy, uczćiwość ganifz 
JMaledi&lum interpretando, facias acrius. RER ` 

Złe fowo wykładaiąc, zrobifz iefzcze gorfze, 


Male facere qui vult, nunquam non caufam invenit 


Zle zrobić kto chce, záwfze ten przyczynę znaydzie, 
Male geritur, quidquid geritur fortuna fide. — 

Zle fobie poftępuie, kto fortunie dufa, 
Male imperando, fummum imperiuts amittitur, 

Kto źle panuie, władzę panowania traci. 
Male fecum agit ager, medicum qui baredem facit. 

Zle poczyna, źle fobie poftępuie chory, 

Co fwoie Lekárzowi odkazuie zbiory. 

Male vincis is, quem paenitet wićloria, 

Zle ten zwycięża, komu żal zwycięftwa. 
Male vivet, quisquis nefciet mori bene. ` 

Zle żyć będzie, kto umszeć dobrze nie potrafi. 
Male vivunt, qui fe femper vi&luros putant. 

Zle żyią, ktorzy fądzą, że żyć záwfze będą. 
Malevolus animus abditos dentes babeta 

Ma nieprzyiazny umyf fkryte zęby, 
Malevolus femper fud natura vefcitur. 

Zózdrofny fam fig gryzie, (wg naturę trawi. 
Malignos fieri maxime ingrati docent, 

Nieuzytym bydź uczą niewdzigczni náybardziey. 
Malitia unius, cito fit maledićlum omnium. 

Złość iednego, ná wízyftkich śćiąga zlorzeczenie. 
Malitia ut pejor wemiat, fe fimulat bonam. 

Złość, by gorzey záfzkodzic, udaie fig dobrą, 
Mato in confilio femina vincunt virose 7 

W złey poradzie, niewiafty przechodzą otroki. 
Malo etiam parcas, fi una efl periturus bonus, 

Y złemu przepuść, mali KA ginąć dobry. 
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Malum aliensm, ne feceris tuum gaudium, — 

Z niefzczęśćia nie czyń fobie pociechy cudzego, 
Malum confilium, confultort pefimum efi. 

Zła ráda, iet náygorfzą Konfyliarzowi, 
Malum eff confilium, quod mutari non potef?. 

Zła to rada, ktora fig odmienić nie może. 
Malus animus in fecreto pejus cogitat. 

Zły umyf, w ofobnośći iefzcze gorzey myśli, 
Malus bonum ad (e nunquam confilium refert. 

Zły dobrey nigdy rady przed śiebie nie bierze, 

v. Zły dobrey prze(trogi nigdy do śiebię nie bierze» 

Malus bonum ubi fe fimulat, tunc efl pe[fimus. 

Gdy (ig dobrym udaie zły, w tenczas náygorfzy. 
Malus efl vocandus, qui fud causá efl bonus. 

Złym bydz zwany powinien, kto dla siebie dobry. 
Malus eifi obe[Je non pote, tamen cogitat, 

Zły choć fzkodzić nie meże, poffaremu myśli, 
Malus quicunque in pana efl, prafidium efl bonis. 

Zły gdy kadrę odnośi, ieft obroną dobrym. 
Manifefla caufa, fecum babet fententiam, 

Z fobą ma dekret oczywifta (prawa. 
Manfucta tutiora funt, fed [erviunt. 

Skromność ieft be(pieczniey(za, tylko ze podlega. 
Medicina calamitatis eft. equanimitas, 

Rátunkiem ieft w niefzczęśćiu, umyf iednoftayny. 
Medicina fola miferiarum, oblivio. 

Szczegulng utrapienia ulgą ie(t niepamięć, 
Meretrix efl inflrumentum contumelia, 

Nierządhica iet hańby narzędzie fromotney. 
Metuendum femper efl ci, quod tutum welis. 

Obawiać fig mafz o to, co chcefz mieć befpieczno. 
Metum re[picere non folet, quidquid juvat, 

Co pomaga, na boiazh nie zwykło uważać. 
Metus improbos compefcit non clementia. 

Strach pofkramia złośliwych ludzi, nie Táfkawosc, 
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Metus. cùm wenit, rarum babet (omnus locum. À 
Gdzie trwoga dybie, iuż tam fen ma rzádkie mieyfce, 
Minimum eripit Fortuna, cui minimum dedit, 
Náymniey Fortuna wydziera, komu náymniey dała. 
Minus decipitur, cui negatur celeriter. : 
/Mniey záwodu ma, prędko gdy komu odmowią. 
Minus efl quàm fervus, Dominus, qui ferwos timet. | 
Mniey ieft iefzcze niż fluga, Pan, co fig fug boia 
Minus fepe pecces, fi. cias, quid nefcias, a ROS. 
Mniey wykroczyíz, będziefzli to wiedział, co nie wiefz. 
Mifera efl voluptas, ubi pericli memoria eft. e 
Opfákana pociecha, gdzie niebefpieczeńftwo— tkwi w pamięci. 
Mifer dici bonus Vir, effe non poteft. ` T€ : 
Mąż dobry zwać fig może nędznym, bydz nie może, 
Miferi efl, nefcire fine periculo vivere, d : 
Nędzny, kto żyć nie umie bez oiebefpieczenftwa. 
Mijferiam nefcire, fine periclo efl wivere. m 
Nędzy nie znać, ieft to żyć bez niebefpieczeńftwae 
Mifericors Civis, patria eff confolatio, o 
Miłośierny mąż, ict (wey Oyczyzny pociechą. 
Miferima efl fortuna, qua inimicos latets `. : e 
Oplákaoe to fzczęśćie, o ktorym nie wiedzą — nieprzyjaciele. 
Mijertima efl fortuna, que. inimico caret, : : 
Oplákane to fzczescie, co nieprzyiaćiela — żadnego nie zna, 
Miferrimum efl arbitrio alterius wiwere. 
Opfakana to dola, żyć z cudzego zdania, 
Miferum efl, tacere opt, quod cupias loqui. ei 
Biedna to rzecz, z przymufu milczyć, co chcefz mowić: 
Miferum te judico, quod nunquam fueris mifer. 4 
Nędznym cię fądzę, iżeś nie był nigdy nędznym. 
Mora cogitationis. diligentia efft. Ce 
Odwłoka ieft to myśli przezorney pilnośćiąe 
Mora omnis odio eft, (ed facit fapientiam. : 
Zwłoka wízelka w ohydzie, lecz mądzość fprawuie, 
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Mori efl felicis, aniequam mortem invoces, , 
li przyidzie fobie 
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Szczęśliwość ieft, wprzod umrzeć, niz 
śmierci życzyć. 
Mori neceffe efl, fed non quoties volueris, 
Umrzeć trzeba, nie zawfze iednak, ilekroć chcefz, 
Mortem timere crudelius ef, quam mort. 
Okrutnieyfza iefł, bać fig $mierci, niź umierac. 
Mortem ubi contemnas, omnes wiceris metus. 
Smierćią wzgardziwfzy, wfzyftkieś iuż zwyciężył frachy. 
Mauliebris lacbryma, condimentum malitia eff, 
Łzy biafogfowfkie zaprawą fą zTosci. 
Mulier cum fola cogitat, male cogitat. 
Niewiafta fama gdy mysli, zle mysli, 
Mulier que multis nubit, multis'non placet, 
Niewiafta co fig (watać ztym y z owym ráda, 
Wielom be nie podoba, bo to fzpetna wada. 
Malta ignofiendo, fit potens potentior, 
Możny możnieyfzym bywa, przepufzczaiąc wicle. 
Multis minatur, qui uni facit injuriam, 
W'ielom ten grozi, krzywdę kto iednemu czyni. 
Multis placere qua cupit, culpam capit. 
Ktora wielom podobać chce fig, w nawiedziny 
Przyimuie tych y owych; iuż ta nie bez winy, 
Multorum calamitate vir moritur bonus, E 
Z wielu niefzczęśćiem Mąż umiera dobry, 
Multa ante tempus, quàm Virum invenias bonum, 
Wiele przed czafem znaydziefz, niż męża dobrego, 
Multos timere debet, quem multi timent, 
. Wielu be ma bac, kogo wielu fig więc boig. 
Muneribus, non lacbrymis meretrix. efl mifericors. 
Darami nierządnica miękczy be nie Tzami, 
Mutat. fe bonitas, irritata injuriá. 
Odmienia Ban fwoy dobroć, krzywdą rozdrazńiona» 
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IN Aran ab[condit, em rećle improbus facit. 
. Néturg tai, gdy zły człowiek dobrze czyni, 
Neceffe efl multos timeat, quem multi timent. 
Niech fig wielu obawia, kogo wielu boig. 
Necejfitas ab bomine qua wult impetrat. 
Potrzeba na czfowieku co chce, to wymaga, 
Necefftas dat legem, non ipfa accipit, 
Potrzeba prawo date, fama go niebierze, 
Neceffitas egentem, mendacem facit, 
Potrzeba ubogiego y kfíamaó náuczy, 
Neceffftas quàm pertinax regnum tenet ! 
Potrzeba, iák rząd pańftwa uporczywy trzyma! 
Neceffitas quod celat, frufira queritura : 
Darmo to fzukać, z czym Pe więc potrzeba kryic. 
Neceffitas pofcit, nifi das, eripit. 
Potrzeba prośj, iezli nie datz, wydrze. — 
Neceffitatem ferre nom flere addecet, 
Potrzebę znosic nic płakać przyftoi. 
Neceffitati quodlibet telum utile eft, : 
W potrzebie każda broń ieft pożyteczna» 
Neceffitati fapiens nibil unguàm negat, | 
Potrzebie mądry nic nigdy nie przeczy, 
Neceffitatis eff remedium parcitas, 
Potrzeby wfzelkiey lekárftwem ofzczędność, 
Nec mortem effugere quisquam, nec amorem poteft, 
Nike fig $mierci uchronić, ni mifośći może. 
Nec wita, nec fortuna. bominibus perpes efs =< 
Ani żyćie iet ludziom, śni fzczęśćie wieczne. ` 
Negandi caufa avaro nunquam deficit, 
Líwíze lákomy znáydzie odmowić przyczynę. 
U fkąpego zdwfze po obiedzie. 
Nepata efl magnis fceleribus femper fides. ^ 
Łówfze wielkim niecnotom odmawiano wiarę; 
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Negat fibi ipfe, qui, quod difficile efl, petit. 
Kto fig trudnych nápiera rzeczy, fam fobie odmawia. 
Nemo, qut capit cx fe, rifum prebuit, 
Zaden fic w śmiech nie podał, kto wprzod zadrwił z śiebie. 
Nemo immature moritur, qui moritur. mifer, 
Nikt nie wczas nie umiera, kto umiera nędznym, 
Nemo ita pauper vivit, quàm pauper natus. eff. 
` Nikt pie Zeie ubogim tdk, iák ię narodził, 
Nemo timendo ad fummum pervenit lócum, 
Boiąc fig, nikt poftgpif na wyfokie mieyfce, 
Nequiiia, pana maxima ipfamet fui eff. 
Niecnota, fama fobie ieft naywiękfzą karą, 
Nejcio quid cogitat, chm bonum imitatur malus, 
Niewiem co myśli, gdy zły cnego naśladuiee 
Nil agere, femper infelici efl. optimum, 
ic nie robić náylepiey ieft niefzczesliwemu, 
Nil aliud. (cit neceffitas, quàm vincere. 
Potrzeba aic nie umie wigcey, krom zwyciężać, 
Nil eripit. Fortuna, nifi quod &5 dedit, 
Fortuna hie wydziera nic, tylko co dała, 
Nil ef miferius, quàm ubi pudet, quod. feceris, 
Nic ngdznieyfzego, iak wftyd fwoiego uczynku, 
Nil magis amat cupiditas, quam quod non licet. 
Chéiwosó nic ták nie kocha, iák co fig nie godzi, 
Nil non acerbum priusquàm maturum fuit. 
Kwaśne bydź wprzod muśiało, co teraz doyrzało, 
Nil non aut lenit aut domat diuturnitas, ` 
W fzyítko czas lub ugłafzcze lub uśmierzy długi, 
Nil peccent oculi, fi oculis animus imperet, 
Nie zgrzefzą oczy, iczli umyf nad zmyffami 
panować będzie, Te j 
Nil poffe quemquam, mortuum boc efl vivere. 
to nie moze níc, táki iák niebofzczyk zyie. 
Nil proprium ducas, quod mutari poteft. 
Co fig odmienić może, nie miey zá wfaściznę« 
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Nil tarpe ducáy pro falutis remedio. 


Uchyl wftydu na Brong, gdzie o zdrowie chodzi, 
śl turpius, quàm vivere incipiens fenex. 
Nic brzydfzego, iák ftárzec żyć zdczynaiący, 
imium altercando veritas amittitur. 
Gdie fig wiedzie zbyteczny fpor, tam Prawda ginie, 
imium efi in morte boni, fi nil ineft mali. 
Zbyt śiła ma dobrego śmierć, niemali nic zlego. 
Nif per te fapias, frufira fapientem audias. 
Jezli$ nie ieft fam przez fig mądry, darmo bedziefz 
mędrca fluchaczem. 
Nig qui fcit facere, infidias nefcit metuere. 
Nie umie fig bać zdrad, chyba kto ie knować umie. 
w. Kto umie zdrady knować, umie fię bać zdrady. 
Nifi vindices delicla, improbitatem adjuves, — 
Kto wyftępku nie kárze, złośći pomoc daie, 
ocens precatur, innocens. irafcitur. 
Winowayca fig prośi, niewinny De gniewa, 
Nocentem qui defendit, fibi crimen parit, 
Wyftępek ná fig bierze, kco winnego broni, 
Nocere cafus non folet confiantie. 
Niezwykł przypadek fzkodzic ftaľośći umyffu. 
Nocere poffe EF nolle, laus ampls/fima eft. 
Modz záfzkodzié, á niechćieć; to ndywiekfza chwała, 
Noli contemnere ea, que [ummos fublevant, 
Nie waż to lekce, czym Gę náywyżśi wfpieraią, 
Non cito ruini perit iy, qui rimam timet, 
W rozwalinach nie ginie, kto fie ryfy boi, ` 
Non corrigit, fed ledit, qui invitum regit. 
Zośrowi nie poprawi, kto niechętnym rządzi, 
Non efl bonitas, effe meliorem peffimo. 
Nie icht to dobroć, lepfzym bydź od náygorízego 
Non eft pufillum, fi quid maximo efl minus. 
Nie izczupie to, co mnieyfze ick od nażywięklzego, 
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Non efl cicatrix turpis, quàm wirtus parit. 

Nie fzpetna to ieft blizna, co z męftwa pochodzie 
Non efl tuum, Fortuna quod fecit tuum, 

Nie twoie to, co fzczęśćie twoim uczyniło, 
Nom facile de innocente crimen fingitur. 

Nie łacno zmyślić potwarz ieft oi niewinnego, 
Non facile. folus ferves, quod mulis: placet. 1 

Co fię wielom podoba, ztrudna (om uftrzeżefz. 
Non novit wirtus calamitati cedere. 3 

Niewie cnota co to ie, niefzczęściu uftapic, 
Non pote non fapere, qui fe fulhum intelligit. 

Muśi bydź mądrym, któ (ig bydz głupim rozumie. 
Non quàm multis placeas, fed qualibus, fiude, 

Nie ják wielom, lecz jakim, ftáray fig podobać. 
Non femper aurem facilem babet. felicitas, 

Nie záw(ze ucho fue fzczęśliwość nakłania. 
Non vincitur, fed: vincit, qui cedit fuis. 

Zwyćiężonym nie bywa, lecz ráczey zwycięża, 

kto fwoim ufłępuie. 

Nulla bominum major pana efl, quàm 'infelicitas. 

Nie maíz wickízey na ludzi káry, idk niefzczęśćiee 
Nulli facilius quàm malo, invenies parem, 

Nikomu lacniey dobrać rownego, iák dem, 
Nulli impones, quod. ipfe ferre non queas. 

Ná nikogo nie włożyfz, co fam żnieść nie zdofa(z. 
Nullo in loco male audit mifericordia. 

W żadnym mieyfcu nie mowią zle o miłośierdziu» 
Nullum fine tefle putaveris fuo locum. 

Nie fądź o żadnym mieyfcu, by bez świadka byfo. 
Nullus fapientum proditori credidit. 

Zaden ktokolwiek mądry, zdraycy nie uwierzył. 
Nunquàm faciliks culpa, quàm] in turba. latet, 

Náyfnadniey fig utai wina w zamiefzaniu : 

v. Nayínadniey fig wyftępek w wiclkiey kupie kryie. 
Nun- 


b 
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| Nurnąnam non mifer efl, qui, quad timeat, cogitate 


Zdwfze nędzny, kto myśli o tym, co fig ma bac. 

unquam periclum fine periclo vincitur. 

Nigdy niebefpieczeńftwo, bez niębefpieczeńftwa 

zwyćiężone nie bywa. 

Nunquam [atis efl, quod improba [pei datur. 

Day co chcefz złey chćiwośći, nigdy dofyć nie ma, 
Nunquam fecura efl prava con[cientia, 

Nigdy befpieczne, záwíze w trwodze złe fumnienie, 
Nunquam ubi diu fuit ignis, defuit wapore 

Nie záraz dym ufłaie, gdzie był ogień długo, 
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Bfegnium nupte, citò fit odium pellicis. 
Ufuga żony, czyni ochydę metrefsy, 
Occaffo egrt offeriur, facile amittitur. 
Okázya fig z trudna zdárza, fatwo ginie. 
Occaffo receptus difficiles babet, 
Okazya ma odwrot trudny, gdy ubieży, 
Occidi pulcbrum, abi cum ignominia fervias: 
Lepiey dáleko zginąć, niż fluzyé z nieffawge 
Odia, alia fub vultu, alia fub ofculo, latent. 
Twarz iedne nienawi$ci pokrywa, drugie fig 
taią w pocałowaniu, 
Officium benewoli animi, finem non babet, 
Ufluga życzliwego ferca, końca nie ma, 
Omnes equo animo parent, digni ubi imperant, 
W fzyfcy fkromnie poffufzni tam, gdzie godni rządzą, 
Omne vitium, femper babet patrocinium fuum. 
Każdy wyftępek fwoią ma zawfze obronę, 
Omnis dies, velut ultimus ordinandus efie 
Każdy dzień, iák oftatni, ma bydz rozrzadzony. 
mnis voluptas, quemcunque arrifit, nocet. 
W fzelka, przymiliwízy fig komu rofkofz, fzkodzi, 
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O peffimum periculum, quod opertum latet. 
O złe niebefpieczeńftwo nader, co pokryte ! 
0 Jacitum tormentum animi eon(cientia. À 
O fkryte udręczenie ferca, złe fumnienie ! 
O vita mifero longa, felici brevis! 
O żyćie ngdznym-. długie, zczęśliwemu krotkie, 
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pae lacbrym infidias non fletum indicant. 
Zdrádg wydaią nie.pfacz, fzy ná pogotowiu. 
Parens iratus, in fe efl crudeliffimur. 
p Nayokrutnieyfzy na be Ociec rozgniewanye 
Parere fcire, par imperio gloria eft. 
Umieć bydZ poflufznym, rowna panowaniu chwała, 
Pars beneficij efl, quod petitur, fi belle neges. 
Część dobrodzieyftwa, prozba k(ztaftnie odmowiona. 
Pars beneficij eft, quod petitur, fi cito neges. 
Część dobrodzieyftwa, prozba wcześnie odmowiona, 
Parvó (ames conflat, magnó faflidium. 
Mniey. kofztuie żofądek głodny, wiecey fyty. 
Patiendo multa, veniunt, qua nequeas pati, 
Siła ćierpiąc, trafia fig, co ścierpieć nie mozefz, 
Paien CS fortis, fe spfam felicem. facit. 
Kto cierpliwy y mężny, fam be ufzczęśliwia, 
Patiens in adver[is nunquàm efl felicitas. 
Szczęśliwość, w przeciwnosci nigdy nie cierpliwa, 
Patientia animi divitias occultas. babet, 
Cierpliwy umyf, f&ryte ma bogactwa w fobie, 
Patria tua efl, ubicunque wixcris bene. 
Gdziekolwiek dobrze będziefz żyć, tam twa oycżyzna, 
Paucorum efl intelligere, quid cui det Deus. 
Niewielu rozumicią, co komu Bog daie, 
Paucorum improbitas, univerfis calamitas. — 
Kilku hieprawość, wfzyfikich ogolnym niefzczgsciem, 
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Peccase pauci nolunt, nulli nefciunta 

Niewielu grzefzyć niechcą, á wfzyfcy umicią« 
Peccatum amici, velut tuum rećie putes, 

Grzech Prayiaciela, iśkby twoy, flufznie rozumiey. 
Peccatum extenuat, qui celeriter. corrigit. 

Grzech umnieyiza, ktokolwiek wcześnie fię poprawia. 
Pecunia oportet. imperes, non [erwias. | ZA, 

Nád pieniędzmi panować mafz, nie im hofdowac, 
Pecunia una regimen rerum ef? omuium, 

Pieniądze nad wfzyftkiemi rząd maią rzeczami. 
Pejora mulra cogitat mutus dolor. S : 

Coś więcey y coś gorZey zwykł myśleć żal niemy, 
Perdendi finem nemo, nifi egeftas facit. 

Utraty nic nie czyni końca, procz uboftwo, 
Perdit non donat, qui donat, nifi cf] memor. 

Dar traci, kto niepomni, komu go darował. 
Perenne conjugium animus non corpus facit. 
Wieczne małżeńftwo, umyff nie ciało fprawuies 

Pereundi fcire tempus, afiduè efi mori. 
Czas zguby fwoiey wiedzieć, ie uftawnie konać. 
Perfacile felix, quod wota impetrant, facit. 
facoo fzczęśliwy czyni, co chęci zabażą, 
Perfugere ad inferiorem, fe ipfum efl tradere. g 
Uciec Be do niżfzego, ieft fig na fztych wydać. 
Pericula, qui audet, anie vincit, quàm accipit, — : 
Kto śmiały, ten zwyćięża wprzod niebefpieczeńfiwa, 
niżeli ich doznaie. 
Perpetuo vincit, qui utitur. clementia, 
Líwíze zwycięża, kto fie lífkawie obchodzi, 
v. Zdwfze zwyciężcą bywa — łafkawośći kto używa» 
Per qua fis tutus, illa femper cogites. : : 
O tym myśl záwize, czym fie ubefpieczyć możefza 
Plerigue metu boni, nos innocentiń, E. 
Wicla z boioZni dobrych ieft, nie z niewinności. 
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Plures tegit fortuna, quàm tutos facit. 

Wielu fzczęśćie zafania, lecz nie ubefpiecza, 
Plus efl qudm pana, injurie (uccumbere. 

Coś więcey iefł niż kára, dać (ig pod moc krzywdzie, 
Plus efl quàm pana, fine re miferum vivere. 

Coś więcey ieft niż kára, żyć w nędzy bez pieniędzy. 
Pana ad malum ferpens, ut proterat, venit. 

Kára, ná ftarcie złego, czofgaigc przychodzi, 
Pana allevatur tanc, ubi laxatur dolor, 

Kary ieft w tenczas ulga, gdy fig żal rozwodzi. 
Panam moratur improbus, non praterit, 

Karę zły przetrzymuie, lecz iey nie uchodzi, 
Populi efl mancipium, quisquis efl. patrie utilis, 

Niewolnik ludu, kto fwcy Oyczyznie pomocny. 
Pofl calamitatem memoria, alia efl calamitas, `: 

Po niefzczęściu pamiątka, Let niefzczęśćie drugie. 
Potens mifericors, publica efi felicitas. 

Publicznym wizyftkich fzczęściem, Mozny miłosierny, 
Potenti irafći, (bi periculum efl querere. 

Ná możnego fig gniewać, ieft niebefpieczeńftwa — fobie fzukac. 
Potefi non efè boneflum, quod non liberum eft, 

Nie może bydz uczCiwe, co ieft niegodziwe, 
Praftns efl femper, quiabfens eiiam ulcifcitur. 

Obecny zawíze, kto fic mśći y nie przytomny, 
Prius negare; pofl feciffe: fallere eff. ` 

W przod odmowić, á potym zrobić; ieft ofzukać, 
Probo bona fama, maxima ef] hereditas, 

Zacnemu dobra ffawa ndywiękfzym dziedzictwem, 
Probi delićia Judex legens deterit. 

Dobrego winy Sędzia czytaiąc gluzuie, 
Probo beneficium qui dat, ex parte accipit. 

Cnemu kto fáfkg świadczy, po częśći ią bierze, 
Probus libertus, fine natura efi. filius. 

Cny wyzwoleniec, ftanie zá wíafnego fyna. 
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Prodeffe qui vult, uec poteft, guè efl mifer. 
ownie mizerny, kto chce pomodz, d nie może, 
Prodefi, quicunque obe[f& non vult, cùm potefi. 
Pomaga, kto záfzkodzić niechce, lubo może, 
Pro dominis peccare, etiam wirtuiis loco efl. 
Zá Panow grzefzyć, miafto cnoty to uchodzi, 
Pro medicina dolor efl, dolorem qui necat, 
Za lekárftwo iefł boleść, co boleść zabiją, 
Prope efl libens ut damnet, qui damnat cito, 
Prawie z chęcią potępia, kto potępia prędko, 
Prope efl, non «qué ut damnet, qui damnat nimis, 
Nieffufznie ten potępia, kto nazbyt potępia. 
Properare in judicando, efl crimen querere, 
Bydź fkwapliwym w fądzeniu, ieft wyftępku fzukać, 
Profpicere im pace oportet, quid bellum. juvet, 
Zważać w pokoiu trzeba, co z woyny zá korzyść? 
Prudenti flultus etiam. fermonis. jocus efi. 
Y roftropnemu głupi Zart fig trafi w mowie, 
Pudor dimifus nunquam redit in gratiam, — 
Wftyd oddalony, nigdy nie da fig przeiednac. 
Pudor doceri non potefl, nafci poteft. 
Wfłydu uczyć niemożna, ktory fam fig rodzi. 
Pudorem alienum qui eripit, perdit fuum, 
Kto cudzy wftyd wydziera, ten fwoy włafny traci, 
Pudorem babere, fervitus quodammodo eff. 
Wfłyd mieć, coś to niejakim fpofobem niewola, 
Pudor quemcunque. non fle&lit, frangat. timor. 
Kogo wítyd nie hamuie, niech boiazh ufkromi, 
Pulchrum efl prafłare cuncia, nibil exigere. 
Piękna to: wfzyflko czynić, á nic nie wymagać, 
Pupillus, efl avarus atatis brevis. 
Sicrota fig nie fafzczy na wiek życia długi. 
Pura; Deus, non plenas afpicit mauus. 
Ná czyfłe nie ná peíne Bog ręce pogląda. 
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Ve vult videri bella nimis, nulli nepat. 
Ktora chce fig zbyt piękog zdawać, y pozoru 
Gładkiego; nie odmowi' nikomu faworu, 
Quam felix wita, que fine negoitjs tran[it | 
O iák fzczęśliwe życie, co bez intereffow 
w fpokoyności przemija. ` 
Quam magnum efl non laudari, EF effe laudabilem ! 
O iák wielka, chwálonym nie bydz, bydź chwalebnym ! 
Quàm malus eft, culpam qui fuam, alterius facit. 
O iák zły, ktory winę (wą nd kogo fkłada! 
Quàm mifer efl, cui ingrata, mifericordia efl ! 
(O iák nędzny, nie mife komu mifośierdzie ! 
Quàm mifer efl, qui excufare [ibi fe non potefi | 
Jak nędzny, kto fic fobie wymowić nie może! 
Quàm miferum auxilium efl, ubt nocet, guod (uffinet ! 
O iák mizerna pomoc, gdzie fzkodzi, co wfpiera, 
QSuàm miferum efl, bene quod feceris, falum queri ! 
O iák nędzna, zrobiwfzy co dobrze, uczyaku—Zalowac (wego ! 
Suàm miferum e(l, cogi opprimere, quem faloum welis! 
O iák nędzna, z przymufu przycfumić, kogobyś chéial zachować! 
Suàm miferum efl, cim fe renovat confumpium malum ! 
Co zá bieda, znifzczone gdy be wznawia licho | 
Quàm miferum efl id, quod pauci babent, amitiere, 
O (Ok nędzna, poítradac to, co mału maig ! 
Quam miferum efl mortem cupere, nec poffe emori ! 
Ják nędzna, pragoąć śmierci, á nie modz umierag ! 
Quàm miferum oficium efl, quod. fucce(jum non babet ! 
Opłakana uczyoność, ktora fkutku niema, 
Quàm miferum efl, ubi confilium cafu «vincitur ! : 
O iák nędzna, gdzie radę przypadek zwycigza ! 
Quàm miferum efl, ubi te captant, qui defenderint ! 
Ják nędzna, gdzie ći dybią ná cie, co bronili! 
Quam panitenda incurrunt, viventi diu! 
O iák śifa doznaią żalu godnych rzeczy; 
ći co żyją wiek dfugi ! 
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Quim fepe veniam, qui negaverat, petit 1 — 
O iák częfto o pardon,'kto go uie dał, prośi! 
Quám timidus is efl, paupertatem. qui timet! 
O iák ieft boiazliwy, kogo ftrach uboftwa ! 
Quamvis acerbus, qui monet nulli nocet. 
Choć furowy, nie fzkodzi nic, kto napomina, 
Quamvis non rećlum, quod juvat; rećlum putes.. 
Choć nieffufzna, zá fufzną miey rzecz, co pomaga, 
Quemcunque querit calamitas, facile invenit. 
Kogokolwiek niefzczęśćie fzuka, facno znaydzie, 
Quem diligas, etiam queri de ipfo malum eft. 
Kogo kochaíz, ná tego y żalić fie, zła rzecz, 
Quem fama femel oppre[fit, vix reflituitur. 
Kogo ráz przytlumifa nieffawa, zaledwie 
kiedy głowę podzwigaie. 
Qui aquo malis animo miftetur, efl malus, ` 
Kto £g z zlemi rád bráta, tym famym nie dobry. 
Qui bene di(fimułat, citiùs inimico nocet, 
Ten kto dyfsymuluie mądrze,prędzey fzkodzi- nieptzyiaciclowi, 
Quidquid bono concedis, das partem tibi. 
Co dobremu uzyczaíz, część udzielafz fobie, 
Quidquid conaris, quo perveniat, cogites. 
Cokolwiek uśifuiefz, myśl, gdzie fig zdpufzczafz. 
Quidquid fit cum virtute, fit cum gloria, 
To, co fig z cnotą czyni, czyni fig y z chwałą. 
Quidquid fortuna exornat, cito contemnitur. 
Cokolwiek fzczęśćie ftroi, tym więc prędko gardzą. 
Quidquid futurum eft fummum, ab imo nafcitur. 
To, co ma bydź wielkiego, z nifka fig poczyna. 
Quidquid nocere didicit, meminit, cum poteft. m 
Wfpomni, gdy może; co fic nauczyło fzkodzić, 
Quidam inimici graves, amici funt leves. 
Przyiaźń plocha niektorych, á niepezyieZá Ciężka, 
Qui debet, limen Greditoris non amat. 
Kio díuzen, nienawidzi progu kredytora, 


Quid ef beneficium dare ? imitari Deum, 


Coż ieft dać dobrodzieyflwo ? Boga naśladować, 
Qui doćle [ervit, partes dominátus tenet. 

Ten kto rozumnie fuży, po częśći panuie. 
Quid quisque poffit, nifi tentato, neftijt. 

Kto co mogf, wprzod niżeli doświadczył, nie wiedział, 
Quid ipfe. fis, non quid babearis interefi. 

Ná tym zależy: coś jefł, nie za co de maig. 
Quid ubi pecunid opus efi, A ed uti non potes? 

Coć po pieniędzach, iezli użyć ich nie możefz? 
Quieta wita ijs, qui tollunt Meum, Tuum. Kä 

Spokoynie żyią, ktorzy znolzą Moie, T woie. 
Qui. Deia, ut rogetur, officium levat. 

Kto patrzy, by go prośić, uczynność ofzczędza, 
Qui in vero dubitat, male agit, cum deliberat, 

Kto w prawdzie powątpiwa, źle deliberuie, 
Qui invitus ferwit, fit mifer, (ervit tamen. 

Nędznym ieft, kto z niechęcią fluZy, iednak fluzy. 
Qui jusjurandum fervat, quovis pervenit. 

Kto przysicge rád chowa, wfzędzie fi pomieści, 

ui metuit calamitatem, rarius accipit, 

Rzadko dotknie niefzczęśćie, kto fi go obawia. 
Qui timet infidias omnes, nullas incidit. 

Kto be wfzelkich zdrad boi, teo w żadne nie wpada, 
Sui Paie celare vitium, vitium non facit. 

Kto może grzech utaić, grzechu ten nie czyni, 
Qui pote confilium fugere, fapere idem poteft. 

Dość rozumny, kto obeyść może fig bez rády, 
Qui pote nocere, timetur, cum etiam. non adeft, 

Kto fzkodzić może, boią fie go, choć go nie mafz, 
Shui pote nocere, timetur, cum etiam non nocet, 

Kto fzkodzić może, boią fie go, choć nie fzkodzi, 
Qui pote transferre amorem, pote deponere, 

to przenieść miłość może, może ig y złożyć. 


EM 


Sui pro innocente dicit, fatis efi eloquens, 
to mowi zá niewinnym, dofyć ieft wymowny, 
Bui fe ipfum laudat, cito deriforem invenit. 
* Kto fig fam chwali, prędko na fzydercę trafie 
Mis pauper ef] qui dives widetur fibi, 
Kto ubogi? kto fobie zda fig bydz bogatym, 
mi fibi non vivit, merito alijs ef? mortuus. e 
Kto dla śiebię nie żyie, fufznie ich od innych 
8s miany zá EAH S * TR 
tis miferum fciret, verba nifi baberet dolor ETE Me 
hes sai iż nędznym kto, by żal fow nicJ(mial ? 
uis plurimim babet? is qui omnium minime cupit, ` Z. 
-Kto náywigcey ma? náymniey kto od wfzyftkich pragnie, 
ui timet amicum, amicus ut timeat, docete 
Ten, ktory fig obawia przyiacicla, uczy 
by fig go bał przyiacicl, 
ui timet amicum, vim non novit. nominis UE 
Ten kto fig Przyiaciela boi, niezna mocy — názwifka, 
Qui venit, ut noceat, (emper meditatus. venit, ; 
Kto zafzkodzić przychodzi, z namyfem przychodzie 
Qui dubitat ulcifci, improbos plures facit, ; 
Kto fig z zemfłą ocigga, złość w wielu pomnaza. 
Qui culpa śgnofcit uni, fuadet pluribus, i Ex 
Więcey dopufzcza, iedney kto przepufzcza winie, 
uò cawet is? cm animus aliud, verba aliud petunt, 
Coż fig ftrzeże? gdy umyf «o infzego żąda, 
co infzego chcą flowa, 


Qued eias vitium pain. «tas auferet 


Wiek ktorą daf przyładę, wiek ią znowu aniesie, 

uodcunque animus fibi imperabit, obtinet, 

Cokolwiek umyf fobie nakaże, otrzyma,. 

uod efl timendum, decipit, (2 negligas, 
SĄ fię bać ok e ACE fparzy. 
Quod facere turpe efl dicere boneflum ne putaa `, 

Co fzpetna czynić, nie jeft T to, mowic, 


Sud 


tę D > 
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Quod fugere credas, fepe [olet occurrere, `. ` 
Co rozumiefz, że ftroni, to w oczy zachodzi. 
Quod neftias, cut férves, flultum efl. parcere, 
Głupie fkapifz, co niewiefz, komu maíz zofławić. 
' Quod nefcias, damnare, fumma ef temeritas, 
Potępiać to, co nie wiefz, wielka nierozmyślność, 
Quod perijt, quari pote, reprendi non pote, 
Co zginęło, (zukać można, odzyfkać nie można, 
Quod qu'sque amat, laudando commendat. fibi. 
Kto co kocha, rad chwaląc zaleca to fobies 
Quod femper cfi paratum, non femper. juvat. 
Nie zawfze et z pomocą, co ieft pogotowiu. 
Quod fenior loquitur, omnes con[ium putant, 
Co ftarfzy mowi, wfzyfcy maig to za radę, 
Quod timeas citius, quam quod [peres evenit, —— 
Co (ig obawiafz, prędzey czeftokroc fie trafia, 
iák to, co fig fpodzi:wafz. 
Quod vitiofum efl, quo animo facias, nihil ierch, 
Co ieft złego, umyffem iákimkolwiek czynifz, 
rozoicy zadney nie maíz. 
Quod vix contingit; vix voluptatem parit, 
Ledwie pociechę rodzi, co fig ledwie trafia. 
Quod Quit cupiditas, cogitat, non quod decet. 
Co chce, nie co przyftoi; chćiwość o tym myśli. 
Quod vult babet, qui velle quod fatis efl, poteft. 
Ma co chce, kto chcieć tyle może, ile dość ich, 
Quotidie damnatur, qui femper timet. 
Godzień kazni. podlega, kto fig zdwfze boi; 
Quotidie ef deterior, poflerior dies. 
Codzień to gorfzy dzień ict poslednieyfzy. 


Ro RER: 


Apere efi, accipere, quod non poffis reddere, : 
Porwać to jelt á nic brać, co oddać nie możefz, 


Rapere efl, non peiere , quidquid invito auferat, 
Wydrzeć to nie wyprośić, wziąć od niechętnego. 
Rarum effe oportet, quod diu carum velis. A CC : 
Rzádka ma bydZ rzecz, ktorą chcefz długo ízacowac, 
Ratione non wi wincenda adelefcemtia efe | 
Rozumem młodość trzeba ufkramiać, nie śą. 
Refert, quàm quis bene wiwat, quàm diù, non refert. ` 4 
Nátym záleży, kto iák dobrze żyf, nie nitym — kto idk długo. 
Regnat non loquitur, qui nil, nifi quod vult facit, 
Rofkazuie, nie mowi, ktory co chce, czyni, 
Rei nulli prodefi mora, nifi iracundie. — — - 
W zadney rzeczy pomacna iák w gniewie odwłoka, 
Remedium, fraus eft, contra flumen querere. 
Zdrádg trąći, pomocy ízukac przeciw wodzie, 
Regelli fe homo facilius fert, quàm decipi, 
Snadniey repulfę znieśie człek, niż ofzukanie, 
Repente dives, nemo faćlus efl. bonus. ABUS 
Zaden fig pie fpanofzył págle, człek cnotliwy,. 
Res inquieta eff in fe ipfam felicitar, SERES 
Rzecz nieípokoyna fama w fobie, ieft fzczęśliwośća 
Refpicere mil confuewvit. iracundia, 
Gniew ná nic względu niema, na nic nie uważa, 
Res quanto efl major, tanto infidioffor. |. 
Rzecz im ieft więkfza, tym. bárdziey zdradliwfza, 
Revertere, unde veneris, nibil grave eft, 
W rocié fię zkądeś przyfzedł, nie tnafz nic ciężkiego. 
Reus innocens fortunam, non tefiem timet. t 
Niewinny obwiniony, niefzczescia fig boi, — nie świadka lęka. 
Rex effe nolim, ut effe crudelis ochm, j | 
Niechćiałbym bydz y Krolem, miałbym bydz okrutnym. ` 
Rivalitatem non amat viCloria, 
Zwyćięztwo fpolną dzielić nie lubi fig ffawg. 
Rogare ingenuo, fervitus quodammodo. eft. 
Coś niby iák niewola, prosió uczóiwemu. 


W 2 Rogan- 
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Rogànti meliùs, quàm-imperanti pareas. 
Lepiey fie ptófzgcemu pofłufzeńftwo czyni, 
idk rofkazuigcemu, 
Ruborem ámico excutere, amicum efi perdere, 
Pozbawić przyiaćiela wftydu, ieft famego 
poftradać przyiaciela, 


BEC S US 


See oculi EF aures vulpi, funt tefies mali. 

Oczy y uízy gminu, złemi f} świadkami, 
Sapé ignofcendo das injurie locum, 

Częftokroć wybaczaiąc, krzywdzie mieyfce daiefz, 
Salutis eau bene fit bomini injuria, 

Dobra krzywda, co człeku ná zdrowie wychodzi. 
Sanćlifimum efl memimiffe, cui te debeas, 

Náder święta ieft, pomnieć, komuś winien śiebie, 
Sapiens contra omnes arma fert, cùm cogitat. 

Mądry przećiwko wfzyftkim broń nośi, gdy myśli, 
Sapiens, quod petitur, ubi tacet, breviter negat, 

Mądry krotko odmawia, gdy milczy na ptozbę. 
Satis efl beatus, qui potefl, chm ult. mori. 

Dość fzczęśliwy, kto może, kiedy chce, umierać, 
Sat magna ufura efi, pro beneficio memoria, 

Pamięć zá dobrodzieyftwo, dość to wielka lichwaa 
Secrete amicos admone, lauda palam, ` ` E 

Taiemnie nápominay Przyiaciof, chwal iawnie, 
Secunda in paupertate fortuna of fides. 

W uboftwie fzczęśliwośćią, wiara y rzetelność, 
Secundus efl à matre nutricis. dolor, 

Druga po tiaćietzyń(kiey boleść iet mamczyda, 
Se damat judex, innocentem cüm opprimit, 
, Siebić potępia Sędzia; tfumiąc niewinnego, 
Seditio Civium, bofliam eft occafio: 

Rozruch domowy; pochop iet dla nieptzyíaciol, 


Semper 


a : 
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Semper beałam fe putat Benignitas, 
Zówfze (ic bydź fzczęśliwą rozumie fa(kíwosc, 


Semper confilium tum deefl, cum opus maxime eft, 


f 


Zawfze rády tam braknie, gdzie ndybardżicy trzeba. ` 
Semper metuendo, fapiens evitat malum, 
Mądry záwfze fig boiąc, złego fig uchrania, 
Semper metuendum, quidquid śrafci potefl. 
Záwfze fig tego trzeba obawiać, cokolwiek 
rozgniewać fię może, 
Semper plus metnit animus ignotum malum, 
Záwfze De bárdziey lęka ferce „ludzkie złego, 
+ co mu ieft nie wiadome, 
Semper redundat ipfe in aućlores timor, 
Láwíze ná fwoich fpráwcow boiazá fie obraca, 
Senfus non atas invenit fapientiam, 
Rozíadek zdrowy, nie wiek; mądrość wynayduie, 
$e poffe plus iratus, quàm po/fit, putat. 
Rozgniewany rozumie, Ze Coś więcey moic, 
niż w famey rzeczy może, 
Seró efl in periculis confilium. quarere, 
Poźno w niebefpicezcáltwie iet, porady ‘fzukać. 
Sibi ipfi improbitas cogit fieri injuriam, ` 
Sama fobie niecnota krzywdę czynić każe, 
Sibi ipfi dat fupplicium, quem admiffi pudet, 
Sam fig kárze, kogo wiłyd, czego be dopuscif, 
Sibi primim auxilium eripere, efl leges tollere, 
Prawa zoieść, ick to wydrzeć pierwfzą fobie pomóc. 
w. Sobie pomoc náypierwey wydtzeć, ict znieść prawa. 
Si nil velis timere, metuas omnia, 
Niechcefzli fię niczego bać, boy fię wfzyftkiego. 
Socius fit culpe, qui nocentem fublewat, 
Uczefłaikiem ieft. winy, kto winnego wfpiera, 
Solarium grande eft, cum univerfo unà tapi. 
Gingć ze wfzyftkim tázcm, icft poćiecha wielka, 
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Solet efè in dabijs, pro confilio temeritas. Sep i 

W wątpliwych rzeczach śmiafość uchodzi zd radę, 
Solet bora, quod. multi anni abflulerint, reddere. 

Częfto godzina wielu lat ftrdtę nádgradza, 
Solet fequi laus, cám wiam fecit labor. 

| Pochwáfa idzie drogą torowaną pracy. 
Sordidiks multó vivimus quàm nafcimur, 

Szpetoiey daleko żyiem, niżli fig rodziemy. 
Spes efl falutis, ubi bominem objurgat pudor. 

Gdzie wftyd ftrofuie czlcka, nadzieja poprawy: . 
Spes inopem, res avarum, mors miferum levat. 

Nadzieja ubogiemu, zbiory fákomemu; 

śmierć. nędznemu- pociechą. 

Spina etiam grata cfl, ex qua fhećlatur rofa. 

Y ciernie miłe, zkąd fig upatruie roża, 
Stultitia efi infećlari, quem omnes diligunt, ` 

Głupftwo icht, prześladować, kogo wlzyfcy lubią, 
Stultitie partem Zeterdäm babet felicitas. 

Czafem głupftwa zárywa po częśći fzczęśliwość. 
Stali timent fortunam, fapientes ferunt. 

Gfupi De boią, mądrzy zaś przygodę znofzą. 
Stultum cfl alium velle ulcifèi pana fud, 

Głupia ieft, chcieć (ig zemścić na kim z fzkodą fwoig. 
Stultum efl, queri de adverfis, ubi culpa efl tua, 

Głupia iefł, ná niefzczęśćie fkárzyc przy {wey winice 
Stultum efl timere, quod vitari non poteft, 

Gfupia ieft bac fig, czego uftrzedz fig nie można, 
Stultum efl vicinum welle ulcifci incendio, 

Gfupia ieft, chcieć fię zemśćić ogniem na fąsiedzie. 
Stulium facit fortuna, quem vult perderce 

Kogo zgubić chce fzczęśćie, rozum mu odbicra, 
Stultum, imperare religuis, qui nefcit fibi. 

Głupia, panować drugim; kto nie umie fobie. 
Suadere benevoli efl primum, dein corrigere, 


» r 


Zyczliwego icf, ródzić wprzod, potym poprawić. ` 


o 


2) (167 ës 
Submitrit fe, que fe erigit. felicitas 
Pońiża fig, ktora fię wynosi fzczęśliwość, 
Suis qui nefcit parcere, inimicis, favet, 
to fwym wybaczać nie umie, nieprzyiaznym fprzyia. = 
Submiffam imperium non tenet vires faase | 
Powolne panowanie nie ma fwoiey mocy, 
Sufe&la femper ornamenta emenibus. 
Podeyrzane, pozorne rzeczy, kupuigcym, 
Sufbicio fibi ipfa rivales parit, 
Podeyrzenie {famo fobie przeciwnikow rodzi. 
uum [equitur lumen femper innocentia, : 
Zá światłem pofłępuie (wym zdwfze niewinność, 


EE szy n 
T Acere nefcit idem, qui nefcit loqui, 
Milczeć nie umie tenże, kto nie umie mowić. 
Taciurnitas fłulto bomini, pro fapientia ef. Byk 
Milczenie człowiekowi głupiemu mądrością, ` 
Tam deet avaro, quod babet, quam quod non babet, 
Tak fákomemu braknie, co ma, iák co nis ma, 
Tamdiu difcendum efl bomini, quàm. diu .nefciat. 
Poty be człowiek uczyć ma, poki nie umie, 
Timidus vocat fe cautum, parcum fordidus, | 
'Tchorz oftrozoym fig zow'e, á żmindak ofzczednym. 
Tormentum ô dulce, aquo. ubi reprimitur gaudium ! 
O flodka męka! fkromność gdzie ftrzymuie radość, 
Turpis inopia efl, qua nafcitur de gloria, 
Szpetoe to ieft uboftwo, co fię-rodzi z flawy. 
Tuta efl jaćlura, que fit negligentia. 
Beipieczna fzkoda, ktora dzieie be zniedbalfiwa, 
Tuu/ffma res, timere nil prater Deum. 
Arcybcfpieczüa, nic fic nie bać okrom BOGA. 
U. U. u. 
Bi capit pauper divitem imitari, perit. 
Ubogi gdy możnego naśladować poczaie, 
w niwccz be sym obraca, 


że )(168.) (BRR 
Pbicunque pudor eft, femper ibi fanćla eft fides. 

Gdziekolwiek wfłyd,'y święta tam fig miesci wiara, 
Vbi fata peccant, bominum confilia. excidunt. 

Gdzie wyroki wykraczaig, ludzkie rady upadaige 
Vbi innocens formidat, damnat judicem. 

Niewinny gdy (ig tewoży, Sędziego potępia. 
Vbi maximé gaudebis, metues maxime. 

Gdzie náy wigkfza pociecha, tam boiaZá nie mniey(za, 
Vbi omnis wita metus efl, mors eft optima, 

Gdzie cafe ieft boiazoig życie, śmierć náylepfza, 
Vbi peccat etas major, male diféit minor. 

Gdzie ftarfzy wiek wykracza, źle fig młodfzy uczy. 
Vbi timetur, nil, quod timetur, nafcitur. 

Gdzie Brach czego,tam De nic firafznego nie rodzi, 
Velox confilium, fequitur panitentia, 

Lá (piefzną radą żal w tropy nadchodzi, 
Verbum omne, refert, in quam partem intelligas, 

Wiele ná tym zálezy, -ná ktorą mafz firong 

brać każde fowo. ` 
Verum efi, quod pro falute fit mendacium, 

Práwdą w tenczas ieft klamftwo, kto fig nim ratuie. 
Verum cur non audimus ? quia non dicimus. 

Prawdy przecz nie fluchamy 3 bo iey nie mowięmy. 
Veterem ferendo injuriam, invites novam. 

Dawną znofząc ćierpliwie krzywdę, zwabifz nową. 
Veterem ferendo injuriam, vites novam. 

Dawną znofząc urazę, uchronifz fic newey, 
Viri boni efl, nefcire facere injuriam, 

Męża dobrego, krzywdy nie umieć uczynić. 
Virum bonum natura, non ordo facit, 

Męża dobrego czyni nie rząd, lecz nátura, 
Virtute quod non pof5:, blasditid auferas, | 

Co mocą wziąć nie zdołafz, wężmiefz łagodnością. 
Virtuti amorem, nemo basch? denegats 

Nikt uczćiwie miłośći cnocie nie odmawia. 
Virta- 


25 Uum d " 
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Virtuti melius, quàm fortine creditur, ` 
Cnocie ieft lepiey ufać, niźli fzczęściu wierzyć, 
irtutis (polia cùm videt, gaudet labore ` > 
Ciefzy fię práca, plony gdy ogląda Cnoty, 
Virtutis wultus, partem babet wiółoria. 
Twarz cnoty, ma część zwycicftwa przy fobie. 
is omnibus effe motus ? noris neminem. i 
Chcefzli wfzyftkim znajomy bydz? nie znay nikogo. 
Vitium fuit, nunc mos eft affentatio, 
Przywarą niegdys, teraz zwyczajem pochlebftwo, 
ix quisquam tranfit in bonum, nifi ex malo. 
Ledwie dobrym fie fłaie kto, chyba ze złego, 
Picera animi fananda magis quàm corporis. 
Wrzody dufzy niż ciała bárdziey leczyć trzeba, 
Vuus dies penam afert, multi cogitant. 
Jeden karę przynośi dzień, wiele dni myślą, 
Voluptas © difficili data, dulcifima ejf. erae 
Rofkofz, ktorą z crudnośćią kto dofłał, náyffodíza, 


"Voluntas quen pudicum, non corpus facit, 


Wola nie ćiafo czfeka wftrzemięźliwym czynić 
Voluptas tacita, mage metus, quam gaudium eff, ` 

Rofkofz cicha, boiaznig bárdziey niż radością. 
Virimque cafum afpicere debet, qui imperat, ` ` 

Zewfząd fig na upadek powinien oglądać, kto panie, 
Vultu an matura fis fapiens, multim interefl. 

Z twarzy Czyś z przyrodzenia mądry ? wiele natyme 


TROCHAICI, vel quafi. 


Aleator, quanto in arte efl melior, tanio efl nequior, 
Koftera im iet w kunfzcie (wym lepfzy, tym gorfzy. 


Cai quid vindicandum efl, omnis optima efl occafio. 


Kto chce wfkorać co, wfzelka náylepfza: pogoda. 
tontumeljam nec ingenuus fert, nec fortis facit. — 
ańby mężny nie czyni, uczćiwy nie znosi, 
X 
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Cujas mortem amici ex[peGlant, vitam Cives oderunt 
Na czyią Śmierć czekaią Przyiaciele, tego 

żyćiem wfzyfcy fig hydza. 

Dificile efl dolori convenire cum fapientia, 

Trudna ieft między żalem zgoda y uwaga, 

Dixeris maledićla cuncia, cum bominem ingratum dixeris, 
Jakbyś o kim náygorzey powiedział, gdy powiefz : 

że iet człowiek niewdzięczny, 

Daplex fit bonitas, D fimul accejjerit celeritas. 

Dwoi fig dobroć, iezli wraz prędkość przyftąpi, 

BIS neceffe efl vitia minima, maximorum, maxima. 

Y náymnieyfze wyfłępki, w ndywiękfzych náywigkfze. 

Efl beneficium. eo carere, quod invitus poffides. 
Dobrodzityftwo ieft, zbyć fie, co z niechęcią dzierzy(z. 

Efl bonefla turpitudo, pro bona caufa mori. — 

Umrzeć zá dobrą fprawę, uczéiwa to hańba, 

Expetit penas iratus ab alio, a fe ipfo exigit. 

Ząda ed kogo káry, człowiek rozgniewany , 
od śiebie ią wyciąga, ; 

fixul is, cui nusquam domus efl, fine fepulchro efl mortuus. 
Wygnańcem ieft, kto nigdzie nie ma domu, y kto 

umiera bez pogrzebu. 
w. Wygnaniec, y po śmierći iákby grobu niemiał, 
kto nigdzie domu niema, 

Felix efl, non qui widetur effe aliis, fed qui fibi. 
Szczęśliwy, nie kto innym zda fig bydz, lecz fobie, 

Faminarum curam gerere, de[perare efl otium, 

Koło niewiaft fłóranie mieć, iek fpokoynego 
nádzicig życia ftradić. 

Fortior efl, qui cupiditates fuas, quam qui bofies fubjicita 
Mgzaieylzy, namiętności kto fwoie podbija, 
«niż Ow, 6o nieprzyiaciof. 

F'rufira cùm efl venium ad fenećlam, repetas adolefcentiam, 
Darmo iuż, gdy De przyfzto do ftarosCi, cofnąć 

chcieć názad mfodość. 
Fulmen 


Sea) 11) (688 
Fulmen ef, ubi cum poteflate babitat iracundia, 
Piorun jeft, gdzie fig gniew z potęgą mieści. 
abet jn adver[is auxilia, qui in fecundis 'commodat. 
złym razie ma ten pomoc, kto w dobrym użycza, 
Hen dolor quàm mifer ef, qui in tormentis vocem non baber? 
O idk nędzny bol, ktory w mękach głofu nie ma ! 
ea quàm miferum eft, di[cere (ervire, ubi dominari doćlus es | 
O iák nędzna uczyć fig. fużyć temu, ktory 
nauczył fie panować: 
Hen quam miferum efl ab eo ledi, de quo nom aufis queri | 
O iik nędzna, od tego mieć urazę, fkárzyé 
nd ktorego fig nie śmiefz ! 
eu quàm multa panitenda incurrunt. viventes diu ! 
O iák sifa doznaią żalu godnych rzeczy , 
ći ktorzy długo żyią ! 
Homo, qui in bomine calasnitofo efl mifericors, meminit Di, 
Człowiek co nád człowiekiem nędznym miłośicrny 
ieft, pamięta ná śiebie, 
Homo femper aliud fert in fe, in alterum aliud cogitat, 
Człowiek záwíze inaczey o fobie, ináczey o kim myśli; 
J'mprebé Neptunum accufat, qui iteyim naufragium facit, 
Niefufznie na Neptuna fkárzy, kto drugi raz 
na morzu fig rozbija. 
Js malis fperare bonum, nifi innocens, nemo folet 
W złych rzeczach dobrego fig fpodziewac, nikt nie zwykł, 
chyba człowiek niewinny. 
Inter amicos judicatur, qudm. inimicos: molefliusa 
Między. przyiaciofami przykraeyíza -icft, fadzić 
niż nieprzyiaciofami. ` 
lpfe amicos res opima pariunt, adver[e probant, 
Szczęśćie przyiaciof rodzi, przygoda doświadcza. 
racundiam qui vincit, fuperat bofiem maximum, 
Kro gniew zwycięża, naywiękfzego nieprzyjaciela zwycięża, 


Xz Irrita- 


R 
OSESQUDIONS 
Frritare efl calamitatem, cùm te felicem vocas 
Draznifz piefzczęśćcie, gdy (ig fzczesliwym názywaíz. 
Sta babeas amicum, poffe ut fieri inimicum putes. 
Ták z przyiacielem obchodź fic, iakbyś rozumiał, 
że bydz nieprzyiaćielem może. 
Mage cavenda efl amicorum invidia, quàm infidia boftium, 
Chronić fig bárdziey trzeba Przyiaciol zázdrosci, 
` niż zdrady nieprzyiaciof. 
Maximo periclo cufloditur, quod. multis placet. 
Z nader niebefpieczeńftwem wielkim to fig ftrzeZe, 
co fig wielom podoba. 
Minime amicus fum, fortunę particeps nifi [im tua. 


Nie jeftem Przyiacielem, nic jeftemli fzczęśćia 
twoiego uczeftnikiem. 
Mors infanti felix, juveni acerba, fera mimis feni, 
Smierć dziećięćiu fzczęśliwa, mfodzicficowi gorzka 
poźna nazbyt fłarcowie — | 
„Mortuo munus qui mittit, nil dat illi, adimit fibi. 
Kto śle dar umarfemu, iemu nic nie daie, 


-á fobie odeymuie, i: 
Na virtutibus multis abundat, qui alienas amat! 
Zaifte obfituie w wiele cnot, kto cudze cnoty kocha! 
Neminem nec accufaveris;mec laudaveris cito... 
 Zadnego áni winuy, dni też chwal prędko, 
Neftias quid optes aut quid fugias, ita ludit dies. 
Nie wiedzieć, czego żądać, czego be ftrzedz, płocha 
ták chwila nami łudzi. 
Neit is nocere, qui nocere «velle perdidit, 
Nie umie fzkodzić ten, kto wolą fzkodzić ftracif, 
Ni gradus fervet, nulli tutus efl. fummus locus. 
Bez ftopnia, nd wyfokie wygorować mieyfce 
Diebefpieczno nikomu. 
Nil prodeft bene didiciffe, facere fi ceffes bene. 
Nie pomoże nic, dobrze nauczyć fie, iezli 
przeftanicfz dobrze czynić. 


: N/A sh: 
` Säit ië 
Nil rationis ef, ubi res femel in affectum venit. 
Nic maíz tam rozumowi mieyfca, gdzie fięridka 
rzecz w ferce raz wpoiła, : 
Nondum felix es fi nondum turba te deriferit. 
Jefzcześ nie ieft fzczęśliwy, ieżeli ée iefzcze 
pofpolftwo nie wyśmiało, 
Non aliter vives im folitudine, aliter in foro. 
jednako w ofobnośći, iák y ná publicznym 
żyć mieyfcu będziefz, Á 
Nulla, que multos amicos recipit, angufta domus efl. 
Zaden dom nie ieft ciafny dla Przyiaciof wielu, 
Nulla tam bona ef? fortuna de qua nil po[[is queri. 
Nie maíz ták pomyślnego fzćzęśćia, żeby fig w nim 
nie było na co fkárzyé, SPE 
Nusquóm meliis morimur bomines, quam ubi libenter viximus, 
Nigdy nie umieramy w lepízey ludzie chwili, 
, jak gdyśmy fig do woli ná świecie nażyli. 
Objurgare in calamitate, gravius eff quam calamitas. 
Zaia w nieízeze$ciu Ciez(za to ieft niż nielzczęście, 
Odio oporiet ut peccandi facias, non metu, bonum, 
Z nienawiśći potrzeba grzechu, czynić dobrze — nie z boiaznai. 
Omnes witam differentes mors incerta prawenit. 
W fzyftkich odkfadaigcych życie, śmierć niepewna — uprzedza,] 
Optime pofitum efl beneficium, ubi ejus meminit, qui accipite 
Dobrze ieft położone dobrodzieyftwo, gdzie go 
pamięta ten, co bierze. 
Optimum efi fequi majores, reflè fi praceferinta 
Náylepíza, za Stárfzemi iść, ieżeli dobrze ` 
przodkuią (wym przykładem. 
Pecunia ef ancilla, fi fcis utis fi nefcis, domina eft. 
Pieniądze ffuzg dobrym używaniem, złym zaś 
używaniem panuig. 
Plerique ubi alijs maledicunt, faciunt comvitium fibi. 
Wielu, ktorzy lżą drugich, hańbę fobic czynią, 


Princis 


EE: 287377 


Principium eft difcordie, ex communi facere proprium, 
Początek ieft niezgody, rzecz fpolng przywłafzczać. 
Proximum tenet locum confe(ffo innocentia, 
Wyznać wine, ieft to rzecz blifka niewinności. 
Quanto ferius peccatur, tanio incipitur 1urpius, i 
Tym fig fzpetniey zaczyna, im pozoicy (ig grzefzy, 
Quem bono tenere non potueris, bunc teneas malo. | 
Kogo uiąć dobrocig niemożefz, uymiy złością, 
Quidquid efl plus quàm neceffe, po(fidentes deprimit. 
Czego więcey niż trzeba, maigcych obcigza. 
Quid refert, quantùm habeas? multo. illud plus ef, quod non-babes, 
Co na tym? iák mafz wiele, nie wownie icft więccy 
to; co nie mafz, 
Regibus pejus efl multó, quam ipfis. ferwientibny, 
Gorzey be dzieie Krolom, niż famym poddanym, 
Res bona eft, non extirpare fteleratos, fed. eleng, | 
Rzecz dobra ieft, nie zbrodoiow wykorzeniać, ale 
fame z pośrzodka zbrodnie. 
Ridiculum efi, odio nocentis, perdere innocentiam. 
Smiefzna to, z nienawisci winowaycy, gubić — niewinność, 
Sape diffimulare, quàm wel ulcifci, fatius fuit. 
Dyfsymulować lepiey czeftokroc, niż fig mścić, 
Sapius locutum, nunquàm me tacuiffe panitet, 
Mowy czeflo, milczenia nigdy nie żałuię, 
Semper vocis ES filentij temperamentum tene. 
Y w mowie y w milczeniu zdwfze ftrzeż pomiaru, 
Sermo animi efl imago: qualis vir, talis EÈ oratio eft, 
Mowa ich obraz dufzy, z mowy poznać człeka, 
Si multis tua vita placuerit, tibi placere non poteft. 
Jezli wielom twe życie podoba fic, tobie 
. podobać fig nie może, 
Sine dolore ef vulnus, quod ferendum cum vitloria, 
Bez bołeśći ieft rána ta, ktorą przychodzi 
znośić komu z zwycięftwem, | 


A | 

| dec) CER 
Si pares invitus, fervus. es; minifler fi volens, 

Jeżli fluzy(z z nicchęcią, niewolnikiem icfteś, 

fugg, ieżeli z chęcią. 

Solitudiwem querat, gui wult cum innocentibus vivere," 

Kto chce żyć z niewinnemi, niech ná pufzczą idzie, 
Tam crudelitas eff omnibus, quàm. mulli ignofeere. 

Rownym to okrucieńftwem: idk wízyitkim przepufzczać 

„tak nikomu. c 

Tim deefl quod babet awaro,quóm mifero quod non babet. 

Ták braknie fákomemu, co maj. fák nędznemu — co nie ma. 
Tbefaurum in fepulchro ponit, qui fenem beredem facit. 

Skarb w grobie kładzie, ftarca kto dziedzicem Czyni, 
Tolerabilior, qui mori jubet, quàm qui male vivere. 

Znośnicyfzy, kto umierać każe, niż kto źle żyć, 
Tolerabilior pana, baud poffe, ou äm nefcire vivere. 

Znośnięyfza męka, nie modz żyć, niż żyć nie umieć 
Tuta (ape, nunquàm fecura mala confcientia eff. Tg 

Ni czas od trwogi wolne, lecz nigdy befpieczne 

złe fumnienie, 

Vita bominis brevis: ideo boneffa mors, efl immortalitas, 

Zyćie człowieka krotkie, d przeto uczćiwa 

śmierć, iet. nieśmiertelnością, 


KONIEC. 


Ee 
Verfus Bun Svgr. Mimographi. 
ex Satyrico Peźronżj Arbitri. 


Ee sifu Maris marcent mania , 

Tuo palato clufus pavo pa[citar 
Plumato amićlus aureo Babylonica: 
Gallina tibi Numidica, tibi Gallus fpado, 
: Ciconia etiam grata, peregrina, bojpita, 
Pietaticultrix, gracilipes, crotalifiria , 
Avis exul hyemis, titulus tepidi temporit, 
Nequitie nidum in cacabo fecit tuo. 
Suo margarita cara tibi, bacca. Indica ? 
An ut matrona onerata. faleris pelapijs , 
Tollat pedes indomita in firato extraneo? 
$maragdum ad quam rem viridem, pretiofum vitrum, 
Quo Carcbedonios optas ignes lapideos , 
Nif ut (cintillem ? probitas eff Carbunculus. 
Equum efl induere nuptam ventum textilem 2 
Palam proflare nudam nebula lined 2 » x» 


po Polfku. 

Bytek flofow, marfówe Rzymu nifzczy mury, 

Dla twego fig obżarftwa Paw w káírmniku tuczy, 
Pftroćiną pior wzorzyftych przyodziany złotą. 
Dla ćiebie Jndyk, Kapłon, Bocian tudzież mity, 
Wędruiący, gośćinny, czciciel pobożności , 
Cienkonogi, (wym dziobem z trzafkiem klekocący , 
Ptak ow wygnaniec zimy, Pofeł ciepfey wiofny , 
Gniczdzi fię (że tak rzekę ) w garncu twym warzony, 
Coż tak drogo Jndyifkie perfy, uryanki 
Cenifz?.czy żeby żona flroyna w morfkie zbiory; 
Na cudzym {wą poczćiwość ffala materacu ? 
Ná coż pragniefz fzmaragdow zielonych, fzkieł drogich ? 
Cożći po kasbunkułach ogniem pryfkaiących» E 

zy 


vx ON So 

E vn CSR 

'Czy żeby fig ifkrzyły > Cnota ieft klerëerem, 
rzetoż żona ma na fig wdziać tkankę paięczą, 
Zeby nagość przez rąbek byfa przezroczyfta ? x x X 
v. Słufznaż zonce fig ftroić w wolant z wiatru fzytyy. 
By nagośćią świeciła przez obłok rgbkowy ? — | 
4. Gellius Not: Attic. hiye e. 14. 

Publius e *) mimos feriptitavit: dignusque habitus ef, qui fuppar 
Laberio judicaretur. C. autem Czfarem ita Laberij maledicentia & are 
rogantia offendebat, ut acceptiores Be probatiorćs fibi effe Publij quàm 
Laberij mimos predicaret, — Hujus Publii fententie feruntur plereque 
lepide, & ad communem fermonum ufum commendatiffimz. 4 

Defd: Erafmus Chil: 4. Cent: $. m. 6, — 

Omnes fere Publianas fententias, video proverbiorum vice fuiffe celes 
bratas, nec iniuria fane; nihil enim illis fing? poteft nec argutius nec ju- 
cundius. Cujus mimos ipfi nuper emendatos, non gravati fumus bres 
viffimis fcholijs explicare. Z d 

(*) Mimus fnaczey Hiftrio. Gefticulator. co do ofoby, znaczy kugla- 
rza, Trefnika, Komedyanta Sec, Co do:wierfa; ef myobrażenie m fomwach 
trefne pojpolitych obyczajow ludzkich, Mimographus zaś ow, co' taki vert 
piffe, takim fig wffawit za czafow Cefarowych ten to Publiufz rodem z $y- 
ryś, fanu niewolniczego Człowiek, dla dowdipy sednak do nauk pochopnegoj 
z poddańfwa od Pana fwego wyzwolony» 
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A. 
APE pranfus potu, quoniam calefadus ` ` 
Frigefcic Stomachus, fi. potu Dr madefactus; 
Strzeż (Ie pić po siedzeniu, bo żołądek ciepły : 
Oblany. .trunkiem, potraw nie zmykł trawić (krzępły 
Adam primus homo, damnavit fzcula pomo, 
Chriftus nos lavit quos maculavit Adam, 
Adam otrut smiat jabłkiem, Cbtyfius go uzdramias:-- 


Adam zmazat nay, Chryflus zmył; gdy krwią fwą zbawia 


Inaczej) Ghry/lus uzdrawia Bom świat iabtkiem Adama, 
"Cbry[lufa krwią fiè zmywa pierworodna plama: 
Adam, Samíoaem, Davidem, Loch, Salomonem, 
Foemina decepit, quis modo tutus erit? 
Adama, Salomona, Dawida, Samfona, 
| Lotha awiodła Niemiaflas kogoż. niepokona A 
Adde parum parvo, modico fuperadde pufillum, 
Et be ex minimo megnus acervus geit a 
Szczypię do (fcyply, ręka niech coraz przykłada, 
A tak z małey gromadki zrobi fie gromada, 
Afpet ab axe ruit. Boreas: furit Eurus ab ortus 


Kości, iino, Gute ki, koropatwy, czynią 
Dumg w tisku, 3 pełną myprożniaią fkrzyniga 


ENN 


Afra DEO nil majus habent, nil: Czfare Terra, 


Sic Czfar terras, ut DEUS aftra regat. 

Świat nad Krole, nad BOGA, nic nie maig Nieba, 

Jak BOG Niebem, ták Krolom rządzić światem trzeba, 
Auro quid melius? Jafpis, quid Jafpide'2 virtus, 
Quid virtute? DEUS, quid Deitate ? nihil, - 

Nad zloto fafpis drosffy, d nad Fafpis droga 

Bardziey cnota, nad cnore BOG, nic zaś nad BOGA. 

= B. : B. B. 


Rumales tenebrz, favor Aule, cum Muliete ; 

Sicut vertebra funt in vertigine crebræe .— 
Mierzch £imomy, Niemiaffa, Pańfkich Dmorom cbęći , 
KQtyfiko fie to nie Going kolowsotem kręci, 


. Balnea Cornici. non profunt nec meretrici , 


Nec meretrix munda, nec Cornix alba fit unda, 
Łaźnia $roce y Murmie iefl korzyścią mala : 
Murma czyfłą niebędzie z mod ni Sroka białą, | 

Inaczey. Nieprzybędzie nic z krynicy — Śroce, z Łaźwi uierządnicy; 

Sroka pfirych pior gie mybieli — Ni ta cżyfłą po kąpieli, 

Bis duo notavi, non poffunt quz revocari; 


` Virginitas, Tempus, di&um verbumque, juventuse 


Cztery rzecz) fa, ktore chcieć cofnąć, zamody S 
Są prożne, Czas, Panieńftwo, Słowo, y wiek młody, 
Burfa carens ære, vetat inter vina federe, 
Gdy mat prożne (a, nie Siaday do Bot, 
G, C. A C. S 
(Ares pullorum, comedunt dentes Dominorum, 
Offaque dant fervis; fine carnibus X fine nerviś, 
Z kurczątek migfo zmielą zęby Pańfkie [nadnie, 
Kośći figon zaś dadzą, y co z wafa fpadnic, - 
Cafeus & panis, funt optima fercula fanis, ` 
i noo funt fani, tunc hunc non jungito pani, '-— 
"Ser y chleb” (3'naylepffe dla zdrowych poiramy, 
Jeśli Fabi, © tym DN a nie maig Dram, 
. 2 


1 


480) po NER 


Cinge caput lauro, gemmis tege corpus E aura: 
Si fueris pridem, temancbis. Rufticus idem. 
Choć m kolpaku- fobolim, noś żupan z. dilafu, 

s Przećieś, ty, chłop, jeźliś nim byt dawnego czafua 
Clara. dies. Pauli. boną tempora denotat anni, b. 
Si fuerint venti, defignanc prelia Geoti, 

Si fueriot nebula, pereunt Animalia quaque, 
Si nix aut pluviz, defignant tempora cara. 
Sed fi vulc Dominas, mutabit ea omnia folus, 
"Dzień pogodny PawTow y, rok nam dobry zdarzy. 
Fežli wietrzny, Narody pokłoći, pofwarzy, 
Jeżli mplifly, zaraza na bydło [ie rzuci. 
Jeżli śmieżny lub dźdżyfły, drożyzną za/mucie 
Lecz jeżeli BOG zechce, pomicffam[fy. flyki y 
Odmieni w dobre fkuiki, te zie Prognofyki, 


IX, Mufa. Clioque, Eaterpeque, Thaliaque, Meélpomeneque, 


Terpfichoreque, Eratoque, Polymniaque, llraoicque , 
Calliope; hzc Mufss forma fuperemioet omnes. 

0. Dziewięć Muz: Melpomene, Euterpe, Thalia, 
Terpfichore, Erato, Clio, Polymnia, 
Vrania, ńakoniec Calliope $ gdzie, 

Naypieknieyffa w dziewiętnym Muz Parnafkich rzędzie. 

Contemptz fpinæg, cum cecidere rofz. 

Pozbywjiy cnoty, wabi mię do fładta, 
Nie dbam o ćiermie, gdy Roża opadła, 

Cor fapit: at pulmo loquitur: fe] commovet iram: 

Splen tidere facit: cogit amare jecur, 

Serce. rozumie, pluca momią, ość gniew . mzruffa, 
Sledziona śmiech; wątroba kochać zas przymuffa, 

Cum fex, cum limus com fex turpiffima (imus , 

Unde. fuperbimus, oui ad terram, terra redimus ? 
Czegoż (ig dmiemy ? byw[fy lepianką 3 błotem 

| Ktorzy diemig.do Siem wroćiemy-fię potem, 

Cùn moritur dives, concurrunt undique: Ciye$ : 

Æs fonat, Urbs plorat, Vir humatur, Presbyter o 

üm 


UN 10: NP 9 ER 
| EGRE 
Cüm moritur Pauper, fequitur vix unus-& alter, 
Gdy umiera bogaty, biegną Przyjaciele, ` 
Dzwonią, płaczą, grzebig, Xiydz modls fle w Kościele. 
Gdy umiera ubogi, poczet Pe nie dlugi zn 
Wiecze zá mim, zaledwie Cztek seden 3 drugi. © 
Cum Domino cerafuayy res et mala, mandere feryum, - 
ollit matura, & tibi projicit omnia dura, 
Confumptis illis, cupiet ja&are lapillis, 
Nic. dobra rzecz refl fludze z Panem iadać wiśnie, 
Pan doyrzale wybierze, fłudze kwaśne: ciinie, 
Nakoniec gdy. nie fłanie tifeń; z letkiey ebuéi ` 
Y z igralki, w umarz kofiki pozofłałe rzuci. 


Do 2D. pl 


D^: Clemens hyemem: dat Petrus ver Catbedratus: ` 
Just Vrbanus: autumoat Bartholomeus. d 
Klimunt gime, Piotr wiofnę ftołeczny przymoźi , 
Vrban lato: Bartfomiey jesienią nam groźi, 

Damna fleo rerum, fed plus fleo damna dierum " 

Rex poterit tebus. fuccurrere, nemo diebus, 
Zalutg fkodj m rzeczach, bardziey czafu fkody, 
Rzeczy może nadgrodzyć Krol, Czas bez adgrody, 

Dæmon laogucbat, monachus tune e(Te. volebat, 

Aft ubi convaluit, maofic, ut ante fuit, 


Czart gdy ficka? m chorobie, chóiał bydź w tenczas mnichem , 


Gdy ozdromial, zofiat fie biefem, iak był z lichem. 
De canc laudando, quatuor bene d'Ge probando : 
Ef lioguá medicus, Dominoque fidelis Amicus, 
Ædes cufłodit, fures latraudoque prodit, >  ” 
Pies dobry, $czelt ma te przymioty cztery: 
Gdy icf lekarz ięzykiem: Panu fwemu ffegery : 
` Gdy wro firzeże domowych; gdy na złego czieka 
, Zeby [kody nie zrobit, mydaige go, czeka. ` 
Dic homo, quid fperes ?- qui mundo totus adhzres, 
cum nulla feres, licec omuia folus haberes, 


MES): 


Coż fie człecze fpodziemaff, zanurzony s fmietie ? 


Cboćbyś wffyflbo miał, 2-fübg,:nic. nie mezmie/f przecie, 


Dignum laude merum, quod. odore, colore, fapore 
Pollet, at infipidum, quod : caret hifce notis, 

Dobre wino, ieżeli te ma trzy przymioty: 

Smak, zapach, kolor, złe gdy żadney niema cnoty. 
Difcite, eunt Anni more fluentis aquz, 

Vcacie fie, poki czerfiwość wieku żywa, 

Czas nakfftate mody dlbowiem upływa, 

Dives eram dudüm, fecerunt me tria nudum: 
Alca, Vina, Venus, tribus his fum fa&us egenus, 

Cbodziłem niegdyś flroyno, d teraz. odarty, 

Trzy rzeczy mię zgubiły, Venus, Wino, Karty. 
Dulce merum, dulcis conjunz, mens confcia rei, 
Quid tribus his junćtis dulcius effe poteft ? 

Stodkie wino, cna żona, y dobre famnienies : 

Coż ja nad te trzy rzeczy ffüd(fego: mymiemię 2 
Dum dives loquitur, verbum Salomonis habetur, 
Dum pauper loquitur, tunc barbarus effe videtur, 

Za wyrok Salomona, maig loma Pana; 

Gdy ubogi co mowi, drwią jak x grubijana: 


E iss atque fatur, methodo variante nugatur : 
Hic canit, hic. plorat, hic eft blasphemus, hic orat, 

Hic eft pacificus, hic eft nullius amicus , 

Hic faltat latus, hic eft fermone facetus, 

Hic eft clamofus, hic verbis eft. vitiofus, 

Jlle loqui nefcit, hic cefpitat, ille pigrefcite 
Rożną modą pijani ffíaleig: ten pieśni 
Nuci, om płacze, blu£ni, ten fie modli w cieśni, 
Om fpokoyny, ten zgodzić nie może fe nikiem, 
Om mefot [kacze, ten zaś m rozmowie trefnikiem, 
Ten wrzeficzy, ow fg fwarzy, ten gadać nie umie s 
Ow fig nogą potyka, cbromy ná rozumie, i 


` am s 7 " y 
Day 
WBNS 
Efto, quod es: quod funt alij, fine quemlibet efe. 
uod non es, nolis; "quod pores effe, velis; ` ; 
Coś iefi, bądź tym, czym drugi ief, niechay tym bedzie, 
Ckéiey, czym mozeff bydź; czym nie: niech myśl glowa zbędzie, 


ER hominum flatus per: lorem figoificatus ` 


t flos. nempe perit, fic homo nullus erit- 
Stan ludźi, podobieńjimem wyraża fie kwiatu, 
Jak kwiat niknie nietrwaty, tak człek zniknie światu. 
X verbis folis, ulli tu credere nolis, 
EE doeumenrg vides, lubrica fzpe fides. 
Nie wierz ná gole fłowa nikomu, z dowodu 
Vznaff, wiarę podobną do śhfkiego lodu, 
Ef Publicanis pejor, pejotque Paganis, 
Ja templum -focius'cui folet ire canis Rs 
Go nad Publikana, nad Pokańca zgoła, 
Kto ze pfem m kompanij chodzi do Kościoła, 
Ex nuce fit corylus, ex glande fit ardua quercus, 
Ex parvo Puero, fepe peritus homo, "o 
Dąb fie wiąże z żolądźi, z orzecha leffcżyna, 
Z czajem w człeka-mądrego wyrafia cbłopczynąe 
Ex longa czna ftomaclio fit maxima pana, 
U: fis no&e levis, fit cibi czna’ brevis, — Aj 
Po dlugiey częfło feka żołądek wieczerzy, ° ONS SS 
CG bech lekkim bydź mó noc, zmnieyfi liczbę talerzy, © 
Exemplum detis, alios quicumque docetis, Ge? 
Chceffli ? by zd tmey nauki któ śladem * - 
Szedł, poydzicz byleś uczył go przykladem, ` ` 


: RBS apo ptos ÓW 
Fáma cft fiáilibus cænaffe Agsthoclea Regem, ` 
Arque &bacum Samio fepe oneraffe luto, 
Fercula gemmatis dum poneret aureż vafis, - 
Et miíceret opes pauperiemique fimul, zi 4. 
uzreati cauíam, refpondit: Rex ego qui fum - 
Siganie, Figulo fum génitore fatus, "` 


fortu. 
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Fortunam reverenter habe, quicunque, repente 
Dives ab exili progrediere loco, Aufonius.. 
„Mowią że Agathokles ná glinianych ada? 
Kro! polmiftacb, do folu ile razy siadał, 

Ni ktorym złote oraz kładł tace, talerze, . 
Coś z ubofiwem bogactwo brataigc m tey mierze. 
Spytany o przyczynę rzekł: Ze mię Fortuna 
Sycylijfkim Monarcha uczyniła z zduna. | 
Szanuy ffczęśćie, ktożkolwiek m nienacka bogaty 
Powjianiejf, z podły fwoy fian mydźwignawjy chaty, 
Fallitur infipiens vite przfeotis amorc ^ 
Sed fapiens noyit, quantum fit plena dolore, ` 
Glupiego, miłość żyćia doczefnego ludźi, 
Mądry wie, co zá ngdza żywot ludzki trudźi, 
Fac, ut nulla tibi fine fru&u tranfeat. hora, 
Tunc eric hora brevis, tunc labor ipfe leyis., 
Staray fic, miech di darma: czas fre. nie utraca, 
Tak ci krotka godzina będzie, lżcy/fa praca. 


Inaczey, Staray fig, niech di marnie czas fie nie mitrężyy . 


Tak ći [płynie godzina, praca nie. zaćięży. 
Fzmina dum plorat, dum rufticus ebrius orat, . : 
Dum lufor jurat, nihil hec devotio durate. .. . 

Modlitwa pijanego chłopa, placz niewieśćiy” o 
„Przysięga gracza, w uflach Bojkich fie. nie mieśći, 
„Filiolas egrefa finit praecedere Mater, 
Novit enim ventris Pignora chara fui. 
Jre jubet Genitor fua poft veftigia Datos, 
Credere fe quorum cogitur le Patrem, 
Puffcza Corki przed fobą (Matka, tedy mycbodzi; 
Wiedząc że z jey „żywota ten omóc pochodzi, 
Ociec Synom zd foba isć każe, z Matuśi — 
_.  Ktorych, wierzyc fie Oycem mieboraczek oui. 
Fingunt fe Medicos, omnes: Jdiota, Sacerdos 
Judzus, Monachus, Hiftrio, Ralor, Anus, — 
Miles, Mercator, Cerdo, Nutrix & Arator, 


»! 
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Za Doktorow fie ludzi udaie niemiara : 
Xigdz, Mnich, Proflab, Zyd, Kuglarz, Balmierz, Baba: flara, 
W tenże poczet mniemanych lekarzom, fig- mie[fa : 
.. Zolnierz, Kupiec, y Partacz,y chłop od lemiefia. 
itula dulce capit, volucrem dum decipit auceps, 
Ber cantus fuaves, fic capiuntur avés. | 
Słodko nucąc Piffczalka, Praki w sidla zwabia, . 
Słodką mora y Buli- profłakow ofiwabia, ` 
It&, Słodko nucąc, m [me Ptaftnik sidla, wabi bah, 
Stodką mowg y Dudkom napędzają w fakt. 
Fur non eft latro, quia tempore fur rapit atro; 
Tempore non atro, rapit omnes res tibi latro, 
Zładzicy nie zboyca, w nocy bowiem kradnie , 
. W dzień uboyca bierze, cokglwieck napadnie. 


Uo nias 
Get hepar fpodio, mace cor, cerebrum quoque mofcho, e 
Pulmo liquiricia, fplen cappati, ftomachusque galangá, . 
Mufzkat force, mozę Piżmo, wątrobę Tacya, i 
Kappar s/edziong zmacnia, płuca Lukrecya, 
Gratia debetur pro munere, fi cito detur, 
Sed fi tardetur, non gratum munus habetur, 
Za dar, za afe prędką, wdzięczność fe należy, | 
Dar niewdzięczny, gdy poźno Żołwim krokiem biezy, 
Gratia Magnatum, nefcit habere ftatum, 
Predzey ficzęście uleci, nicht, ffe wygniezdzi, ` 
Pańjka tafka .( iak mowią ) na pfirym koniu jezdzi, 
Guflus, & Olfa&us, Auditus, Vifio, Ta&us, ` 
Sunt fenfus quinque, quorum peccata relinque, ` 
Smak, Zapach, Słuch, Widzenie, Dotykanie, w śifłey 
Miey firaży; pięćiorakie te od grzechu zmyfły, , 
Gutta cavat lapidem, pon'vi fed fzpe cadendo , 
Sic Homo fit do&us non vi, fed fxpe legendo. 
Nie Aide, [padkiem częfłym kropla kamień droży , 
Cziek Ge flaie uczonym, e fię czytać włoży, 
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H! funt tres menfes: Majus, September, Aprilis, 

Jo quibus eminuas, ut longo tempore vivas. ` i 
tych trzech Miesigcach: Aan, Wrresniu, K wietnia, $ Żyły 
'Niech krew pufścza, komu wiek długi życia miły. 

Hoc fcio pro certo, quoties cum fłercore certo: 

Vinco, feu vincor, femper. ego máculor. 
Wiem to pewnym. dowodem — Gdy De wdaię w rzecz z fmrodem, 
Przegram, czy dokażę — Zamfe Be pomażę, 


D mihi non durum, quod novi me moriturum, 
Nec mortem flebo, nam tecum Chrifte manebo. 
To mi nie przykra, Ze wiem, iż umrzeć mi trzeba , 
Nie żal umrzeć, gdy Cbryfie przytmiejł mię do nieba, 
Inaczej: To mi nie przykra, że miem iże umrzeć mufe, 
Gdy przybytkaw domicscift twych Cbryfie mą due, 
Jn menfa refidens, & pasem non benedicens, 
Jlle fedet quafi fus, & furget icut. Afellus. 
Siad/fy za flot, kto chleba. nie czyni żegnanie; 
Taki siedzi idk, świnia, d iak Osied mfłanie, 
Ja &udijs tria damna luo, fi non bene difco, 
Nummos confumo, modicum fcio, tempora perdo. 
Trzy mam kody, uczac' fig bez, pilmośći, prace; 
Pieniądze trawię, mało umiem, Y czas tracę, 
Ja prefepe canis, fæno non vefcitur ipfe , 
Nec Goit, ut fænum, qui cupit, eqvus edat. 
Servat Avarus opes, opibus non utitur ipfe, 
Atque alios, uti. qui cüpiunt, prohibet. 
U źłobu fam pies nie ie siana, a co bieda 
Gor/ga, że go koniowi śeść głodnemu nieda, 
Łakomy choma, zbiory, [am ich nie, używa, 
Y drugim użyć mie da, choć go proba. wzywa. 
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Jugratis, Paeris, fenibus, mulieribus, baud des, 

Si dederis quidquam, pro 'certo credito, perdes, 
Niewdzięcznemu, faremu, dzieéigéiu, niewieście y... 
Nic nie świadcz, myświadezyßli; przepadnieć na reicte. 


EI 
[ Udens taxillis, bene refpice quid br in illis: 
Mors tua, fors tua, reg tua; (pes. tua. pendet: ab illis, 
Graigc w kośći, weż fobie to w roz[gdek $ctfly ; 
Smierć, los, (fczeicie, nadzieja twa od nich zamifly. 
Ludere par impar, equitare in arundine longa, 
Si quem deletant barbatum, amentia verfat. 
Grać cetno, licho, iezdzić na koniu drewnianym; 
Szary ieźli to robi, w rozum iefl obranym, 
Lugeat in fine, quem decipit os Catharine. 
Niech narzeka na koniec, niech płacze na rescie , 
Kto fig da? Katarzynie ofłukać niewieśćie. 


Agnus Alexander Thebana Vi&or in Urbe, 
Omnia, cùm Miles perderet enfe ferus , 
Parcite Pindaricis, Rex inquit,parcite te&is ! 
Non hzc vel violet: flamma vel ulla manus , 
Sola. Domus mancat- divini falva, Poétz! 
Cztera quantumyis fplendida tea- cadant, 
Gdy Wielki Alexander fftuemem doby? Theby, 
A żołnierz mfyfiko mieczem pufłoftyt, rzeki: żeby 
Pindarowe m całość zofłały Ze dachy, 
By ie ogień nie gwalcit, niecbay Zufte gmachy 
By naymfpanialffe giną: dle Dom Potty 
Niech mi caly zofłanie, nie woła niefiety ! 
Maximus in morbis medico promittitur orbis, 


Mox fugit à mente Medicus, morbo recedentes) 


Cały smiat Doktorowi dać chory przyrzeka, 
Ozdrowiawfy, muet 3 myśli Doktor mu ucicka, 
: Za 


3 "uo geen? 
SE NER 
Mentiri, nere, lachrymari; nilque tacere, 
+ Decipere: hec verg funt dotes in- Moliere, 
Klamat, prząść, płakać, zmodzić, myiamiac. fekrety , 
To właśćiwe [z kużdey przymioty kobiety. 
Mobilis alternas mundus mutatur in horas, 
Nullaque di&a diu pondus haberé folent. 
Sunt decreta Hominum folijs leviora caducis, 
Quz levis hac illuc aura repente moyet, ` 
Mutatur levibus mundi fententia caufis, 
:* Ec quod ait przfens, id negat hora fequens. 
Nieflateczny odmienia świat De co godzina , 
Slow fwoich z obowiązkiem prędko zapomina. 
Ludzkie fa przedsiemżigćia, lekffe nad liść drzewa, 
Ktore rożnie poruffa mietrzyk gdy powiewa, 
Z lada przyczyny zdanie mieni fig człowieka, 
> Co chce iedna *godzina, druga fie odrzeka, 
Multas zdificare domos, & pafcere multos, 
Eit ad pauperiem femita rećła quidem. 
Wiele domow budować, karmić ludzi wiele , 
Kto tak robi, dostędzy drogę fobie śćiele, 


RO SSN MAN | 


NE facile alterius teprehendas crimina vite , 
Sed tua quaota vide mantica terga premat, 
Nie gań prędko myflgpkom cudzych bez uwagi, 
Lecz miey wzgląd na fme (z tyła co ćigżą ) biefagi, 
Nobile vincendi.genus eft. patientia: vincit 
—. Qui patitur: fi vis viacere, difce pati : 
Przedni [pofob zwycięfiwa: cierpliwość; zmycłęży. 
Kto na mjfelkie przygody cierpliwość natezy. 
Noe rubens calum, ctas indicac effe ferenum , 
Atque rubens manć, tempus fignat pluviale, 
W nocy gdy fig czerwieni Niebo, znak pogody 
. guirzeyffey; gdy zaś & tana, chmura Jpuséi wody. 
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„Neli per-cras, cras, ftudiorum ponere: metas’, 


am per cras, Cras, Cras,-omnis dilabitur tas, 
Nie odkładay do jutra do nauk ochoty , 
Bo od jutra do jutra czas upływa złoty. ` 
Non audet Stygius Satanas tentare, quod audet 
frenis Monachus, pleaaque fraudis Anus, 
Na co Ge nieośmieli bies y nie pokusi y 
Na to fig cbytrość (ftuczney odmaży Babuśi. 
Non tibi quid liceat, fed quid feciffe decebit 
Occurrat, mentemque. domet refpectus honelti: 
Nie toco fie podoba,.lecz co prayzwoita 
Czyń, á uczćiwość w myśli niech będzie soyryta, 
Nos aper auditu, lynx vifu, fimia guftu , 
Vultur odoratu, przcellic Aranea ta&u. ; 
Dzik snas fiuchem przecbodzi, Oftrowidz patrzaniem , 
Małpa [makiem, Sęp mechem, Paiąk dożykaniem, 
Nulla ditari ratione, poteftis ayari, 3 
Vos faciunt inopes, quas cumułacis opes. 
Spofobem [ig zbogaćić żadnym nie możecie 
Łakomi | choć zbieracie, ubodzyście przecie. 


O. Qi 8. 

QQPerunt hilarem triftes, triftemquée jocosi , 
Sedatum celeres, agilem gtiavumque remiffi, 
Wefotych fmutni, [mutnych nie lubią wefeli, 
Lenimych prędcy, prędkich ci, co octgieli, ` i 

Omne quod excellens, opusegregiumque futurum eft 

Difficiles ortus habet, incrementaque tarda. i 
To co przednim ma dzielem bydź ludzkiemu oku, 

Z trudnością fig poczyna, y nie rośnie w fkoku. 

Omne animi vitium, tanto confpe&ius in. fe l 

Crimen habet, quanto major, qui peccat habetur, 
WKelka przymora tym: icf? okazal(fa w żbrodńł, 

Jm ci co grzeją, y śle robią, bardziej godni, 


N/ 2 
Zil we NCEE 
Omnia fi perdas, famam fervare memento, 
Quà femel amifsa, poftea. nullus eris... 
„Jeźli mfyfiko utraciff, firzeżże famy przecie s 
Tę gdy Jiraci raz,jakbyś mie żył teź ná świecie, 
Omnibus hoc vitium eft Cantoribus, inter amicos 
Ur nunquàm inducant animum cantare rogatis 
Jojufi nunquàm defiitanc. ` Horatius, e 
Pojpolita to wfyfikich śpiewakow przywara , 
Fl mie chcą śpiewać, gdy ich proffa Przyiaciele, 
Nie proffeni gdy zaczną, ni koniec ni miara 
Jcb spiewania; tak dlugo wytrząfaią trele, 


Bo b» (E. 
Allida luna pluit, rubicunda flat, alba ferenat: 

Blady deffczem pokrapia, á Czerwony: micie, 

Biały Xiężyc wefolą pogodą [ie śmiecie, 
Pasifios ftolidum, fi quis transmittat. Afellum , 

Si fuit hic Afinus, non ibi fiet Equus. 

Do Paryża, glupiego niech kto Offa pośle, 

Nie wroći Koniem, jeźli miał tu air Ośle, 
Pix dum palpatur, palpando manus maculatur, 

Kto fie tyka maži — Palce fimolą fkaźi, 

Poft f(umptum vinum, loquitur mea Mufa Latinum:, 
Et bibo cim bis, ter, fum in qualibet arte Magifter, 
Napiwfiy fig wina — Brzmi m uśćiech Łaćina, 

Gdy trzy razy łyknę, — Doktor ze mnie! krzykug,, 
Poft tres fzpe dies vilefcic pifcis & hofpes 
Ni fale conditus fit, vel fpecialis Amicus, 

Ryba y Gość po trzech dniach powfiedniecie; chyba 

Gość iefl dobry Przyiaćiel, á folona Ryba. 

* Pocula Janus amat, (ed Februus algeo clamat, Menfes XII, 
Martius arva. fodit: fed Aprilis florida. prodit : 

Flos & fons nemorum funt Majo fomes amorum: 

Dat Junius fena: Julio wefecatur avena: 

Augufius Ípicas : September colligit uyas : 


A9) 191) (8g d 
Seminat O&ober: fpoliat foliata November : 
Quzrir habere cibum, porcum madłando December. 
| Styczeń flaffką (ię bawi, Luty zaś kominkiem , 
Marzec orze, á Kwiecien pieści fie barwinkiem, 
“Ty zai wabijć do uciech, do zabawy Maju! 
Satyry z, Dryadami, przy zrzodle, przy gaju, 
Gdy Czerwiec Siano kosi, Lipiec owsy garnie, 
Sierpień kfosy: Ze W rześleń grona do tlokarnie, 
Pazdziernik sieje, liścia z drzew Liftopad zrywa, 
Grudzień z wieprza karmnego kietbajy dobywa, 
* Prima dies lucem: C&lum altera: tertia terram: * Dies ©» opéra, 
Sydera quarta: fequens pifces habet atque volucres: 
Sexta animal quodvis, hominemque ex pulvere terra 
Protulit, aft requiem conceffit feptima gratam. 
^ Pierwfzy dzień światło, drugi niebo, ziemię trzeci, * Hebtatneros, 
Czwarty: Gwiazdy, á piąty ryby z ptaffmem mznieći, 
Szoftego: Zmierze m[felkie y Człowiek uczynek. 
Siodmy przynioff po pracy fłodki odpoczynek, 
* Prima rubens undà: ranarum plaga fecunda: * 10, Plaga 
Jade culex triftis, poft. mufca nocencior iftis: 4Egypti, 
Quintà pecus ftravit: veficas Sexta. creavit: 
Jade fubit grando: polt bruchus dente nefando: 
Nona tegit folem, primam necat ultima prolem. 
Pierwfza mody w krew mieni, druga żaby zsyła, 
Trzecia plufemy, mucb czwarta kara namnożyła, 
Piąta bydło zaraża, fzolta sypie wrzody 
Siodma grad: przeż fSarańczę olma czyni (fkody, 
Dziewiąta zać ćiemnośćig Slonce kryie grubą, ` 
Oftatwia miffczy mjtyfiko Pierworodne zgubą, 
Premia vićtorum, pendent à fine, laborum , 
Hoc fcriptura lonac: finis non pugna coronat, 
Od końca prac, zwyćiężcow zamiffa nadgroda , 
"Koniec bitwy, mie bitwa; Laur Zwyćiężcy poda. 


a f ^ 
Aes) 9) 
Qi deo 
Uando conveniunt Ancilla, Camilla, Sybilla, 
Sermonem faciunt, & ab hoc, & ab hac, & ab illa, 
Gdy fi zeydą Kamilla, Sybilla, ffa&ebne; 
o tymy o om mowy niepotrzebne, — 
Quando bibo primo, fitio plus gutturis imo, 
Jo cordis fuado. jabilo, dum bibo fecundo. 
Poft ternum potum, vinum jam fit mihi notum. 
Quarius me latum potus facit atque facetum, 
Et potus quintus mentem jam (ubruit intus, 
Pota fepteso velit eqvüs fum (ine freno. 
Potas bis quartus fenlus mihi ligat & artus, 
Ja potu nono, vomitus fit gutture pleno. ` 
Raz pierw(zy kiedy pije, gardło migcey woła, 
Gdy drugiraz, już w fercu moim myśl wefóla, 
(Za trzećim dußktem wino już pocznię w głowie, 
Czwarty baufl mię me[olym, tre[nym czyni w momies 
Piąty, m głowie już rozum przewraca na nice, 
Za fiodmym, brykam jako koń bez uzdziennice, 
Ofmy zmyfl mi me[pol krępuie z czlonkami, 
Dziewiąty płaćić każe (com wypił ) ortami. 
Qui non śffvefcie virtuti; dum juvenefcit , 
A vitijs nefcit difcedere, quando fenefcit. 
Kto nie wyknie do cnoty, poki miek ma młody, 
Nie odmyknie od niecnoż, przyjłedt(ty do brody. 
Qui parcit virgz, Puerum non diligit ille , 
Nam virgz taQus, pravos exterminat aĝus. 
Nie kocha ten Dziecięćia, kto rozgi oficzędza , 
Rozga bomiem przywary złe z. dzieći mypędza, 
Qui vulr alterius oculorum abfiergere labem, ` 
De proprio citius eruat ille trabem, 
Kto źdzbło z cudzych ebce oczu myiąć, lepiey będzie 
Gdy mprzod & oka fwoiego gruby tram dobędzie: 


SS vn CDEN 


Quod Prudentis opus? cüm poffit, nolle nocere, 
Quod ftulti proprium ? non poffe & velle nocere, 

Co za dzieło rozumnych? modz, á niecbcieć f$kodzić, 

Co za włafność jefl głupich ? nie modz, á chcieć ffkodzic, 
Qui binos lepores: una feGatur in ora, 

Uno quandoque, & quandoque carebic utroque. 

Kto Gene dwa Zaigce razem w iednym lesie, 

Ten żadnego do domu w trokach nie przynieśie. 
Quisquis amat, ranam, ranam putat eff: Dianam, 
Quisquis amat cervam, cervam. putat effe Minervam , 

Kto żabę lubi, mniema że Dianę lubi; 

Kto Łarrą kocha, nig fig jak Minerwą cblubi? 


Ri Bącz 


R Ebus in humanis, tria funt pejora: venenis * 
Perverfus Socius, mala Foemina, falfus Amicus, 
Trzy rzeczy fa trucizny gorffe nd tym świecie; 
Niecny kompan, Przyiaciel chytry, złość w kobiecie. 
Regia crede mihi res cft promittere multim; 
Sed fervare fidem, eft ru(ticitatis opus, 
Krolem[ka to zasfłe, obiecywać sila, | 
Ale flora dotrzymać, rzecz chiopjkiego dziła. 
Ridenti Domino, nec cxlo crede fereno ; 
Ex facili caufa Dominus mutatur & aura, 
Niemierz, pogodzie, Panu, choć fie śmicie Pietrze ! 
Z lada przyczyny Pan fig mieni y Pówietrze. 
Ruftica Gens, optima flens, fed pellima gaudens; 
ügentem pungit, pungentem rufticus vngit, — 
Dobryś gdy placzeff, gdy fie cteffyffy zt narodzie 
Cblopfki! bodź go, fmaruie, gdy (marniefo, bodie, 
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Aturnus, Mars, Luns, Venus, Sol, Juppiter, Hermes, 
Siedm iefł Planet, á każda krąży [moig sferą: 
Saturn, Jowifz, Feb, Xigzyc, Hermes, Mars, z Wenerg. 
Aa Szpe 
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-« Szepe Natatores fubmerguntur meliores , 

Sic & Scanfores, collum frangunt meliores; ` 
Częfło Pływacz naylepffy nd dnie fig ocbyaie, 

Y kark famie Sztuk — Mayfłer, co fkacze po linie, 

Si fueris Rome, Romano vivito more, 

Si fueris alibi, vivito ficut ibi. 

Jeżeli bedzie. w Rzymie, żył po Rzymfku; w kraju 
Jeżli zaś inffym, tak żyt, jak tam me zwyczaju, 

Si non erraret Cantor quandoque canendo, 

Rufticus hanc artem diceret effe. levem, 

Gdyby czafem nie zblądził śpiewak w nucie; miele 
Rzektby chłop: niewielkać to rzecz: mytrząfać ele, 

Si czcus cæcum conatur. ducere fecum, 

ja foveam Duftor, cadit, atque deinde fecutor, 
Jeśli slepy ślepego prowadzi, w row (nadnie 
Y Wodz, y ow co za nim fuma kroki, wpadnie. 

Si fueris quarum divifor particularum, 

Hanc difcas artem, majorem fumito partem. 
Bedzieffli co na częśći dzielił, maff naukę: 
Naylepfią fobie Bracie bierz naypiermwey Drake, 

Si Paer hoc fciret, quantum doćtrina valeret, 

Nunquam dormiret, fed no&e dieque ftuderer. 

By Dzieciucb znał: nauki jak [a fkarby przednie ? 
Nie [patby, uczylby Pe y w nocy » me dnie, 
Si San&os fequeris, Sanctus fic efficieris , 
Sed perverteris, perverfos fi comiteris. 
Smiętym bedzieff kto z Swiętym przeflaieff, á za tem 
Niecnotą, kto (ig z niecnym rad bratajś: kamratem, 
Si qua fede fedes, & erit tibi commoda fedes, 
Jilà.fede fede, nec ab illa fede recede.. 
Jeżli fiedzif.na jakim á wygodnym fotku , 
— » Siedźże ná nim, á z micyfca nie ruf Ee Pacbotku ? 
$i mordent- pulices, mordentibus. excute dentes, 
Sic non mordcbunt, nec acuto dente nocebunt, 


Su NER 
Jeżli die pcbly kąfaią, mytłacz zęby; m taki 
,  Spofob, już die nie będą kąsać te robaki, `` 
Si promifsa facit fapientem barba, quid obftat 
. Barbatus fist quin Caper ipfe Plato." 
Feżeli długa broda mądrym czyni, toby 
Cap brodóty, naymędrftym bydź muśsat z tey proby. 
Si fecretarum feriem vis nofcere rerum, 
Ebrius, infipiens, pueri, dicent tibi verum. ` 
Cbeefili fie taiemnicy dowiedzieć ? mykleći 
Pijany, glupi, prawdęć powiedzą y dzieci. 
. Si non X pulcher, bis gratus, ter quoque fortis, 
Qua fapis, quim. dives, fex. San&us, non eris ultra, 
Seilii w roku dziefiątym mie gładyfć, nie mily 
W dwudzieftym, á w trzydzieftym nie duż nie maß Sily, 
- W czterdzieftym paff rozfądku, w pięćdziefiąt fortuny, 
W fześćdziefigrym zaś Cnoty: z tym poydzief do truny» 
Sit ludi Re&or fit pe&ore fortis uc Hector , 
Ut Fobus patiens, utque Sybilla fciens, ET 
Niech Mifirz Szkolny, ma umyj? mężny Hektorowy ; 
Cierpliwość Jobs, rozum Sybilliney głowy. 
Sit Afious, quemcumque Afinum fors afpera fecit, 
Qui placidé fortem ferre Jet, ille fapit. ' 
Bądź Offem, je&ls dola tak chciała: kto umie 
$moy los znosić cierpliwie, dość miele rozumie» 
Sunt: ^ Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, * XII. figna 
Libraque Scorpius Arcitenens, Caper, Amphara, Pifces, - 4ediari, 
S4: Baran, Byk, Bliźnięta, Rak, Lem, Panna niby; 
Waga, Niedzwiadek, Strzelec, Koziet, Dzban, y by, 
Supplicibus nocurffe animis, nocuiffe clienti s : 
Hoc DEUS, hoc Homines, hoc fugit Ara fcelus, 
Okrutnym bydź nd tego co fię upokarza, 
BOG, ludzie tym Ee brzydzą; wziąść go od oltarzae 
Sunt Homines, humeris quos fi quis gefłec ad urbem 
Aufoniam, domiti qua caput osbis erat. ! 
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Nec tamen. ad portam placidé deponat eosdem, 
Gratia przteriti nulla laboris erit. 
Sg tacy, ktorych niechce mianować Imiona, 
Tych gdyby kto do Rzymu, wzignfiy na ramiona 
Smoie nios, d nie zdozyt ich z lekka przed Bramą, 
Ta praca jego za nic będzie rzeczą jamg. 
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"[ Egplo facrato fi quis fedet atque. moratut, 
Ni legat, aut cantet, aut audiat, egrediatur, 
Kto w Bożym: Doma śiedźi, d nie czyta, zgoła 
Nie ipiemá, ani słucha; niech myidzie z Kościoła. 
Tempore felici multi numerantur Amici , 
Si Fortuna perir, nullus Amicus erit, 
Wielu Jean Przyiaciol, jeźlić ffeueséie fpruyia, 
Gdyć Fortuna fpafíuie, każdy de & nich mija. 
Tatius et ferz morfum, fugiendo cavere, 
Quàm propè ferpentem procumbere virus habentem, 
Be[pieczniey:- uciekaige żądła fig uchronić, 
Niźli przy iadomitym Wężn głowę [klonic, 
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Rie amor czcus, non eft amor arbiter zquus, 
Nam deforme pecus, judicat efle decus, 
Miłosć ślepa gdy pali, w rozeznania błądźi, 
Szpetną JSkapę, za piękne fhworzenie ofgdzi. | 
Uxor, Equus, Veftis, & calceamenta in hopeftis 
Dùm conceduotur, cum damno reftituuntur, 
Nie pożyczay Rumaka, Sukien, botow, áony, 
Bo fie ze fkodą wraca ten fant pożyczony. 
Vidi Ego, qui madidum cultello raderet orbem, 
Et dixi: mores non habet ille bonos. 
Widziałem; że ktoś talerz tlufly nożem fkrobie, 
Y racktemi Soff maniery dobrey w tey Ofobie. - 


Vinum 
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Vinum fubcile facit in fene cor-juvenile, — 


ed vinum vile reddit juvenile, fenile, 
Wino dobre odmladza Starca, gdy rozgrzeje; 

„ Od złego, ferce w młodym fiarością [omicie. 
Vivat in zternum, qui dac mihi dulce falernum, 
Qui mihi dat villum, mala paffio torqueat illum. 

Kto mię poi madzarem, niech nie (ée m gnobie, 

. Keio mię larg czefluie, zarman zły chorobie. 
Vivendum eft cautć, nam fallit frontis imago, 

Os nc&ar promit, cor aconita vomit, : 

Zyi ofiroznie, obludney nie dufaiąc twarzy; 
Vfla płyną nektarem, á ferce jad marzy. 
Vultus fortune, mutatur imagine lunz, 
Crefcit, decrefcic, loco eodem fiftere nefcit, 
Twarz fie mieni Fortuny, jak Xiężyca właśnie , 
Dopiero w pełni śmieći, już ći w kwadrze gaśnie, 


oN CJE 
Gadki Łaćińfko — Polfkie 
 & SYMPOZYUSZA. 


Funus. 
Sot mihi funt lachrymz, fed nulla eft caufa doloris, 
Eft iter ad celum, fed me gravis impedit aér, 
Et qui me geauit, fine me non aafcitur ipfe, 
| ' Dym; 
Ezy ja zoczu myćifkam, choć żalu przyczyny 
Nie znam, pne fie do gorney ja nieba krainy, 
Lecz grube mię rojprafa powietrze nikczemnie, 
Nie rodzi Be ten ( co mię urodzi? ) bezemnie, 
, Pluvią, 
Ex alto venio, longa delapfa ruina 
De cxlo cecidi medias demiífa per auras, 
Excepitque finus, qui me fimul ipfe recepit. 
Defcz; 
Z myfoka ja zfłępuię, z gornych krain fitony, 
a nięba [badlem, przez fizodek powietrza fpaficzonye 
Ziemia iednak upadkiem tym moim dotkniona, i 
A mitośickdzia, do fivego przyigla mię fona, 
| G/acies. 
Unda fui nuper, quàm me citò credo futuram 
Nunc rigidi celi duris conoexa catenis, = 
Nec calcata pati poffum, nec nuda teneri, 


Lod. 
Wodą byłem nie dawno, Riorg mi bydź znowu 
Przysdzie, teraz mię w twardym mroz dzierży okomu , 
* Goly medam fig trzymać w ręku, dni mogę 
Depcącą grzbiet moy sćierpieć bez mywrotu "ogee 
B E Phoenix. 
Vita mihi mors ef, morior fi cxpero nafci, "` 
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Sed prius eft fatum lethi, quàm lucis: origo; 
Sic folos manes, ipfos mihi dico Parentes. 

| Fenix. 
Zycie mi śmierlią: gdy fre pocznę rodzić, ping; 
przod niżeli świat uyrzę, poyść mute w perzyne. 
Tak co jefl nić slycbana y na świecie rzadka: 
Vmierasąc, fig rodzę; d śmierć mi ef matka. 
Cuculus. 

Frizore digtedior, redeunte calore rcvértor; 
Defero quod peperi, hoc tamen educat altera mater, 
Quid tibi vis aliud dicam? me vox mea prodit, 


Kukulka. . 


Gdy źima, w nogi: wracam, gdy De wiofna raca, 

Smoy wiafny plod odbiegam, inftey iednak praca 

Maiki go pieleguies ná coz ci fig przyda 

Więcey wiedzieć ? d wrefślie kiom ief, plos mię wyda 
Ciconia, INoClua, E efbertilzo. 

Eft volucris linguam quz non habet, eftque volucris 

Quz pulmone caret; quz pullis ubera praebet, 

Dicere fi poteris, que fint? eris Oedipus alter, 

Boćiań, Sowa, Niedoperz. 
Sc ieden bez języka, drugi bez płac,trzeći | 
Prak, co karmi włafnemi piersiami [fwe dzieci, 
Więc jeżeli mi wgadnief, ktore to (D Ptaki? 
Będę de mia? Oedypem, drugich za profiakiu 
z aDAUCT a à 

Grande mibi caput eft, intüs, funt membra minute 

Pes unus folus, fed pis longiffimus unus, 

Et me fomnus amet, proprio nec dormio. fomno, 
Mam głowę [borg, we wnjtri mozg drobniucbny; mogę 
Fedne dlugą y Cienką, lecz fiè na niey tnogę 
Ftrzymać: fen mię lubi ná pótgges dle 
Ja (uu nieznam % natury, y nić [ypiam cale, 


d 
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i Cepa. 
Mordeo mordentes, ultró non mordzo quemquam, 
Sed funt mordentem multi mordere parati, 
Nemo timet morfum, dentes quia non habet ullos, 
| Cebula. 
Gryzących gryzę, fama przez Siebie nikogo ; 
Są iednak co mię gryzą choć gryzącą frogo. 
Nikt Ge mego nie boi ukaffenia, bo mie: 
Le żadnych efirych zębom nie maß m moicy -glomie, 
^ Foenum, 
Herba fui quondam, viridi de gramine terre; 
Sed chalybis duro mollis przciła metallo, 
Mole premor propria, teĝo conclufa fab alto, 
. Siano. 
Trama to kiedyś była ze mnie, iednym razem 
Kiedy mię ręka piytkim podkroi żelazem ; 
Vilozone diężarem młafnym, fcbnę z tęfknice 
W gmachach myfokich; Herbarz zowie je: Lefzczyce. 
Gbamaleon, Talpa, Halec, Salamandra, 
Quatuor ex puris vitam ducunt elementis - 
Chamalcon, Talpa, & maris Halec, & Salamandra, 
Halec unda fovet: ignis pafcit Salamandram , 
Talpam terra nutrit: fed aćr quoque Ebamaleontem, 
Chamaleon, Kret, Sledź, Salamandra. 
Cztery, z czyftych żymiotow wiodą należycie 
Cbamaleon, kret, y śledź, Salamandra, Życie, 
Sledz m modzie żyie: opień Salamandre pafie, 
Kret źiemią, Chamaleon miałrem nafjca fig, 
UY ranea. 
Pallas. me docuit texendi nolle laborem E 
Nec tele radios poicunt, nec licia tela; 
Nulla inihi manus eft, pedibus'tamen omnia funt, 
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` Paak, 
Pallas fpofob mi przędzy podała gotomy,. 
Nie potrzeba mi kroficm do moiey ofaomy. 
Miafło rąk ktorych nie pe wieloraką nogg . 
S Przędę, ktore wyfłarczyć do roboty mogą. 
BM. Jas. Mus. 
Parva mihi Domus eft, fed janua femper aperta, . 
ixiguo fumpta, furtiva vivo fagioá, 
Quod mihi nomen inch, Roma quoque Conful habebat. 
Gë | Meis, 
Mały | Dota, lecz otwarte Safe mreta u mnie, 
Wkradkiem [ie pożywię czy w izbie- czy w gumnie 
Kontentuigc fie małą porcyą: zaś imie : E 
Takie moie, jakie miat niegdyś % Conful w Rzymie, 


% Decius Mus co jeft Myf; jak u nas Margrabiowie z Mirowa Myfkonfcys 


Tinea. - 
Litera me pavit, nec quid fit Litera novi, 
Jo libris vixi, oec fum ftudiofior inde, 
Exedi Mufas, nec adhuc tamen ipfa profeci. 
-< Mol. : 
Litery ziadam, nie znam iednak, co Litera ? 
W Xiegacb żyiąc, rozumu głoma nie nabiera, : 
Wygryzlem mfyfikie Muzy z Xigg do ficzętu; przecie 
Nicem dotąd mie poral, jaka fami miećie. 
Capra. 
Alma Jovis nutrix, longo veftita capillo, 
Culmina difficili peragrans fuper ardua greffu , 
Cuftodi pecoris, tremula refpondeo lingua. 
Koza. 
Jeftem mamką Jowiffa mhfami obrosla, ` ^ 
Po przykrych [Kalach noga > mie y gë, 


Siroże* 
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Strożowi Trzody, [woim gdy fig ozwie krzykiem, 
Odzymam mu fig drżącym z natury ięzykiem, 
Somnus — 
Sponte med veniens, varias oftendo figuras, 
Fingo metus vanos nullo-difcrimine veri, 
Sed me nemo videt, nifi qui fua lumina claudit, 
sns ell. 
Dobrowolnie przychodząc, rożne wizerunki 
«QOyflamiam, prožne. zmyślam trmogi y. frafunki 
Fakoby mw [amey rzeczy: Lecz mię nikt nie zoczy 
Chyba tylko ten, ktory fwoie zreruży octy. 
Tibia. 
Non ego continuo morior, dum Spiritus exitż 
Nam redit affidué, quamvis & fepe recedat; 
Nuncque mihi magna cft anime, nunc nulla facultas. 


Fuiara. 
Nie zaraz ja umieram, gdy ze mnie wychodzi 
Duch, bo częfło Pe wraca, choć częfło odcbodzis —.— 
Raz aż nad to [ig w moich Duch wnętrznośćiach warujia, 
A drugi raz uflaic przytłumiona Dua, 
Rote 4. 
Quattuor squales currunt ex arte Sorores, 
Sic quafi certantes, cùm fit labor omnibus unus; 
Ec prope funt pariter, nec fe contingere poffunt, 
Cztery- kofa. 
Cztery Siofiry, każda znich romno fig. obraca; 
Biegąćc niby w. wyśćigi, choć ich iedna praca, 
A choć fig-zddrą blifko siebie w tey pogonż 
Poflaremuż z nich iedna drugiey nie dogoni. 
| Clavis. 
Virtutes magnas de viribus adfero parvis, - 
Pardo domos claufas, iterum concludo patentes, 
Servo domum Domino, rutfum (ed fervor ab ipfe, 


Klucz 
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Klucz. 
Małą rzeczą fltuk wiele myrabiam, ( nie żarty; ) 

Dom zamknięty otmieram, zamykam otwarty , 

Panu Dom zachowuię fłrzegąc izb, y sieni , 

Wzajemnie zachawnie Pan mię w [wey kieffenie 

| alpa, 
Cæca mihi facies, atris obfcura tenebris, 
Nox eft ipfa dies, neç fol mihi cernitur ullus, 
Malo tegi terra, fic mę quoque nemo videbit, 

; = ' -Kret. 

Slepym zamke, w ćiemnościacb żyżący bez końca, 

Dzień mi nocą, nie widzę nigdy światła fłońca, 

Qtoż wolę be w ziemię wryć, wkopać głęboko, 

By mię ludzkię mzaicmnie nie doyrzalo oko, 

| „Rana. 
Rauca fonans ego fum, media vocalis in unda: 
Sed vox laude fonat, quafi fe quoque laudet & ipfa, 
Cumque canam femper, nullus mea cantica laudat, 
Zaba. 

Cbrapliwym wrzejśczę głofem m modzie przez czas cay, 

Ton moy iednak fme zda fie opiewać pochwały, ` 

A lubo zawffe spiewam, iednak mi fre. mie sni 

Y wie Søke, żeby kto moie chwali? rein, 
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A, co niby prożnuiąc, naywięcey fprawuią, . . 
"Ba, co nakfztałt czyniących, wybornie proZouig. 
Kowal fortuny niekuie — fobie ią kgo chce zbuduie, 
Wymowka ulatuie z wiatrem, powieść uczy, 

A Ízkoda człowiekowi tym czaíem dokuczy. 
Ugfafzcze rozum, śle fzkody nie połata 

Racya, ná racy3, nie wroci be ftrata. 

Mało pieniędzy, wiele częftokroć fig zdarza 

Y bogato racyi, od złego Wfodarza, 

Zfy do urazy bierze przeftrogę, kto prawy 

Y dobry„tęż przeftrogę bierze do poprawy. 
Słaby pomoc flabemu fkuteczną nie poda, 

Sam be urwie, nie dzwignie, to dwoiaka (zkoda. 
Co niebo przeznaczyło y zrządzenie BOGA, 
Tego więc nie uchroni żadna fig przeftroga. 
Kogo fumnienic wolne nie ftrofuie, ? 

Przed fgd wofany, befpiecznie żartuie. 


. Maio bogactwa, mafo trofki , 


Mniey kłopotu Panu iedney wiofki. 


, Kto powinność zachować chce naiwym urzędzie, 


Więcey w nim pracy, nizli honoru nabędzie. 


Inaczey. Kto fwoy urząd chce wedle powinności toru 
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Sprawiać, wigcey w nim znaydzie pracy niż honoru. 
Są, ktorzy rownym żalem cudze mierzą d 
Korżyśći y fwe ftraty, kiedy wierzą 
Uyma bydz fwoią, nieffufznie y fprośnie , 
Cokolwiek komu do Hawy przyro$nie, | 
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.Rozboy nie fprawa, gdzie be wlzyftko godzi 
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Jedna mądra przeważy rada, proftych wielu 
Zapedy, y (woiego doydzię prędzcy celu, 
Kto drugiey nieffuchawfzy ftrony, co ftanowi, 
Lubo dobrze ofądzi, ubliża fgdowi. 
Ofobliwfzey przykrośći y nader furowa. 
Niewola tam ieft, kędy rządzi Biafogłowa, 
Rozum. Męfzczyzną, affekt Biafogłową rządzi, 
Ni to wfzyftko przyítanie, co affekt olądzi, 
Nie co rozum ićy poda: oraz nienawidzi, 
Oraz kocha, to czyniąc co fię iey przywidzi. 
Kto fkory do ukfonow przy pełoey, przy misie 
Kto rad oferty czyni, ma pofłępki Jiśie. 


. Wielu umie rozprafzać, nie wielu dać umie, 


Rozrzutność trwoni, fzczodrość daie przy rozumie, 
Lader gęby dobra mowa, byłby to cud duży, 
Ktoż kiedy czyftey wody uczerpnął z kałuży ? 


„ Z puftey ftodofy: rade wylatuią fowy , -- 


Y pufty rozum mądrey nie urodzi mowy» 
Niemogfa nic gorfzego zdarzyć do poprawy 
Natura zle czyniącym idk że wfzyftkich fprawy 
Złe ganią, y wyftępki cudze nienawidzę, 

A w fobie tychże, gorfzych «podobno nie widzą, 


e Skąpy bogacz idk fkrzynia, choć złoto ieft w oney, 


Przećież w kącie gdzieś leży, w dziurze zatrąconey. 
Miody kto zdrowy, kto nic nie winien, bogaty. 
Wefol, kto nie uważa żadney fzkody, ftraty. 

Ktoż wzdy będzie niewinny 3 wolen od potwarzy ? 
Jeżeli na tym dofyć, ze go kto ofkarzy, . 
Subtelnieyfzy potwarcy dowcip w ofkarzeniu „= - 
Niż niewinnego w.fwoiey fprawy obronieniu, 
Gdzie wina płazem bez kary uchodzi, së 


. Ten kto fig ná racyą náyfnadniey zdobywa, 
Naytrudaiey mu o fkutek, o czynienie by wa, 


Ge 
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Cicho więc:wielkie rzeki płyną, á frumienie siĘ" 
Choć oner maig wod, z ífzumem drą fig przez kamienie, 
Gdy wiele godnych czynifz (praw, mow otym malo, 
Bo coś flawie przyczynił, uymiefz prozog chwałą. 
Niech raczey infzy widzi, y chwali twe fprawy, 
A ták będzie nadgrodę miał poftępek prawy. 
Sława w.ufzach brzmi bárdziey, umnicyfza ię w oku, 
Powaga powízédoieie nd częftym widoku. 
Rozrzutność nie napefoifz idk zefchíe naczynie, 
Jedną ftroną w nie leicfz, á dzieśiąćią płynie. 
Lekki y nierozumny człowiek oakfzcafc łodzi, 
Ta za ftyrem, ow cudzym zá powodem chodzi. ' 
Byle (woie przytoczyć, y náylepífze rady 
Odmienią cudze, hardych rozumow przyfady. 
. Ják mucha nieprofzona leći do potrawy , 
Ták y natege do każdey rad fig miefza fprawy. 
Złoty taran przebija mury, złotu cnota 
Ulega; wzrok 4fłrei ćmi (ig z blafku złota. 
Trudno przerobić co fig złym uchowa, 
Wfzak fig w (okoła nie odrodzi fowa. 
Złe albo dobre tym fig rożnią więc iedynie, 
Ze dobrego nie uznać, tylko kiedy minie, 
Złego zaś żaden wprzody uważać nie będzie s 
Chyba dopiero, gdy mu ná karku naśiędzie, 
Siła czas, Siła zwłoka bez zawodu zleczy, -~ 
Day be wyftać, d przyidą*do fwcy kluby rzeczy, 
Porządna Zwierzchność czafem głafzcze, czafem karze, 
Zatrzymuiąc powagę z poffufzeüftwem w parze. 
Jedno bowiem przychęca pofufzeńftwo ludu, 
A drugie zátrzymuie powagę bez trudu. 
Więkłzy pochop do wieśći daie y gadania 
( Bo znać że fig poczuwa) kto mowy zabrania, 
Kto fig nazbyt wyftrzega urazić w iwey mowie, 
Już taki ( niech wybaczy ) nie rad prawdę powie, 
Chćiwy nad marnotrawcę ubożfzy, Ten co ma 
Rozprofzy, lecz zazyie y owdzie y doma. 


Tam. 


43. 


44. 
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Tamten za$ co ma, nie ma; kiedy z dobrey woli 
Uboftwo cierpiąc, w nędzney Zeie żmindak doli. 
Predzey w datku ufłaniefz, z (zczodrey daiąc ręki, 
Nizli ludzie, (owite niofąc zá dar dzięki, 
Nie zawadzi utratą członka, cafe ciafo 
Ochronić; czyliż De raz żeglarzom przydało ? 
Topiąc rzeczy drobnieyfze w burzliwym zamęcie 
Fal morfkich, kofztownicyfze zachować w okręcie, 
Podlych zwyciężać, flawy cale to nie przyda, Y 
Zwyćiężonym zaś od nich bydZ, wieczna ohyda, 
Między ziemi, gdzie co chce złość robi zuchwała , 
Obrona .niewinnosci bez potęgi mała, 
W więkfzym ráda rozumna u mądrych fzacunku 
Przy oftrozno$ci, nizli fzczęśliwa z trafunku. 
Jednym czafu nie ftaie, drugim nad to zbywa, 
Zwłafzcza kto umieiętnie záwfze go zażywa, | 
Pan ief czafowi, kto przy (wym rozumie 
Rządzić nim dobrze y fzafować umie, 
W fzyfłko ffohce fprawuie nie zftępuiąc z nieba, 
Na ziemi y pod ziemią, co ieno potrzeba. 
Ták rozumny w nieznacznym fwym obrocie fnadnie 
Z iednego chociaż mieyfca, na wiele ftron władnie, 
Widomego fig prędzey uchronifz oręża, < 
Nie ták zdrady, ktora fig w fkrytośći natęża, 
Laden tak ńie wyieżdza z ochoty ofiarą, 
Ják kto fowo náypredzey rad famie y 2 wiarą, 
Częfta kára nie wízyftkich pohamuie kazni, 
Srogośćią ráczey, wlzyftkich zaiątrzy, rozdraźni, 
W ydartę rzeczy nigdy iść w fytość nie rady, 
Więcey grzechu z ubogich zdzierftwa niż obrady, 
Co popłaca, ztym naterg kazdy iadąc żenie, 
już tam prawdy niepytay, gdzie pochlebftwo w cenie, 


„ Dobrze czyń, obmowa ci nie zdfzkodzi czle, 


Zle co czyoifz, pociechy nie zoaydziefz w pochwale, 
Bo gdy wofa fumnienie, przeświadcza, ftrofuie, 


Y wfzy. 
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Dwakroć w iednym zbłądziwizy, wymowki dla człeka ` 
Niemafz; fparzyłeś De raz, mijać już zdaleka. 
Zadna fig tak niesforna para nie dobrała, | 
Ják gdzie wielki animufz, á intrata mafa, 
73. Nie wczas pożyczać fzabli, kiedy fig już fkładać , 

Nie wczas fzukać kulbaki, kiedy na koń wśiadać, 

Kto $ifa chćiał zagarnąć razem, álbo mało 

Albo mu fig też w garśći nic cale zofłafo. 

75. Wigcey fprawi obrotny z cholery przyfádg 
Przez rok, niżli flegmatyk zá dziesięć, (wą radą, 

76, U niepewnego, ná śmierć recepta fig zdarza ' 
Náypewnieyfza Doktora; u Konfyliarza 

$ Nie uważnego ráda náypredíza ná zgubę, 

77. Tá złe rady karzę — BOG Konlyliarze, 

78, Z fugi, ktory przeprafza częfło, z Przyjaciela , 
Z ktorym záwfze (ig iedoac, pociechy nie wiela. 

Prawdy á žartow zażywać iák foli , 

Kto miary nis. zna w tym, prędko przefoli, 

80. Dobrą ręką broń dobra, koń jezdzcem, Fietmanem 

Woylko, Poddani Krolem, 4 maięcność Panem, 
81, Ktorzy De oie douczą lub przeuczą, tacy 
| Szkodliwśi więc bywaią, niżeli proftacy. E 
82. Nárzekaé náywigcey umię I len, kto rżeczy nicrozumie, 
Kto zmyślenie cnotliwy, ten cnoty zażywa ` 
‘Ják fukni, gdy potrzeba w ten czes tylko wdziewa, 

Prawdziwa cnota w prawdzie mnicy pozoru miewa 

Lecz ią czas, ftatek, fzczęśćie przećiwne odkrywa. 

4, Náytrudnieyfza z tym fpráwa, ktory więc uważa, . 
Coś ty iemu powinien y wnet fig uraża 
Chybifzli co; á niechce żadnym obyczajem: 

To wiedzieć, co też tobie On powinien wzaiem, 
85, Więcey robiąc, więcey De náuczemy Panic: 

Nie náuczy rozama nigdy prożnowanie: 
86, Po woynie mil(zy pokoy, po chmurze pogoda ` 

Po gorzkim Hodycz, leplza po roztyrkach zgoda, 
+ magnum nibil, i Dwa- ` ża ' Cc 


Y wfzyftkich ćię pochwała nie ukontentuie, | 
Zły kiedy dobrą cerą fig pokrywa. ` — | T 
W ten czas naygorfzy pofpolićie byws. f 
Rada nic niekoiztuie, trudnieylza do (kładki; 
Poradę każdy poda, dle pomoc rzadki. 

Konny prędko dopędzi, prędko umknie w zbroi, 
Pielzy leniwo wygra, lecz dfuzey dóftoi. 

Ktorzy woyfka pefnymi fzykuią przy ftole, 

Po trzeźwu {erce maig w nogach, iadąc w pole. 
Kto fig rad wiatrem karmi, wiatrem Zeie, 

Ják Cbamaleon chyba też utyie. 

Zacząć każdy potrafi, zścząć każdy może , 
Dobrze fkończyć, komu BOG tylko doponoże, 
Zła fortuna dobrego to ma, choć dokuczy, 
Przyiaćiela pokaże, rozumu nauczy, 

Więcey nizli potęga, okazya może ; 
"Nad woynie; więcey rada niż oręż pomoże, | 79. 
Ciofy nowe oner czuie, kto zwykf niefzczęść wiele 
„Ponośić, rázu nie czuć ná odbitym, Giele, 

Dobry człowiek, dobra (prawa — Ná zfego niedość y prawa, 
Dobrego fzczęśćia każdy dopomoże, 

W opacznym razie tylko ty fam Boże! 

Wyfławae cery, iak pęcherz nadęcy 

Coś ieft zdaleka, (koro fzpilką tknigty | 83. 
Wiacr zaś wypu$sci, aż niemafz nic cale, 

Tak y te formy dete okazale. 

W pozornym ciele cnota nie wielka więc bywa, 
Nápis co nad pęcherzem nadętym odkrywa: 

Nic ogromne. Przypowieść dawaa pogotowiu 
Nieśie: Lepfzy funt złota, niż cetnar ołowiu, 
- Lepfzy fawot Sędziego, jezli Ironie fprzyja , 
Niżeli z Koronnego Statutu racya. 

Kto na iednym kamieniu, za drugim fig razem 
Potknię, trzeći raz może tymże go w feb głazem. 
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87. Jdkoby náylepfzego przyiął fugę, komu : 
Zdarzy fig wcześnie pozbyć złego fluge z domu. 
88. Wefałość tudzież mownosc, lekkośći jeft blifka | 
Bardziey; Cichość zaś, choć iey nadaią názwifka 
To raz melancholij, to czafem proftoty, 
Bliżfza iedoak jeft (tatku, uwagi, y Cnoty. 
89, Skory rozum, ják fkory koń prędko ufłanie, 
Przyleniwízy zaś dobry w diuzíze używanie, 
Inaczey, Śkory rozum ják fkory koń, fig wyśiliwfzy 
Uftanie prędko, dfużey dobry, przyleniwfzy, 
90, Choć po kim kto niecnoty czafem potszebuie, 
jeźli cnotę w nim zoaydzie, chwali, y fzanuiez 
91, Kto fię wfzyftkim śifuie podobać y wfzędzie, 
Nikomu niefpodoba (ig, wzgárdy nabędzie, 
92. Statkiem, cnotą, ludzkością doftąpifz nayraźoi, 
Datkiem tylko do czafu nabędziefz przytaźni, 
ei, Niewadzi pofzanować, kto nie fobie zwłafzcza 
Ufzanowanie, lecz twey grzecznośći przy wialzcza. 
94. Jm bátdziey fig poniżalz ná kieł biorą hardzi, 
Ani ich tym náprawiíz, lecz zepfuietfz bardzi. 
Bárdziey Pána kochaią, co oftro ftrofuie , 
Niż co wfzyftko przez miękkość przebacza, daruie, 
Niech Be wyfmuknie y náylepfzg modą, 
Nie doydzie (owa fokofa urodą. : 
^, Koń, rafy, okézaft w urodzie, poftaci , 
Wigcey nizli náylepfzy niedoroftek pfaci, 


Z Panem, z Dworem jak z ogniem oftrożnie towarzyfz, 


Z daleka nie zágrzeiefz, d zblifka fic fparzylz. 
Kto małemu datkowi przygania, przymawia , 


Nie pragnie fnadź wżiąć wigcey. Ten. zaś kto wyflawia 


Mały datek, zachęca do wielkiego chwałą 
Daru Dawcę, nie gardząc darowizną małą, 


100, Wczym fe Pan łub'Przyiaćiel twoy wyftrzega, chroni. 


Lubo wiefz, widzifz, oko niech nie widząc ftroni, 
W naypodufulfżych bowieh fj niektore rzeczy , 
Ktore niecheg bydz oltu czyjemu ná pieczy, 
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lor, Wielu iedwabne fowka, podobne coś owym 
* Kaydanom y okowom (3 Daryuffomym , 
Ktore lubo to złotym krufzcem fig świeciły, 
Przecież nędzną niewolę więźniom przynośiiya 
Albo do pieści Syren, przez ktorych ponęty 
Kuśiły De Viyfia zśtopić okręty. : 
102, Zá połdatku to waży, kto prędko odpowie, , 
Y nie miawfzy uczynić, nie trzyma na Howie. 
103, Gdy animufz z intratą w zawod De pokuśi s- 
Wprzod intrata, animufz potym uftaó mu, à 
104. Toż z przyiażnią, co z nową fuknig fig więc dzieie, 
Uftawicznośćią iak ta, ták ta powfzednicie, ` 
Rzedzey zaś zażywaiąc będzie dobra dfuzy . 
Ják przylazń ták y fuknia dłużey ći poffuzy 
10$, Nienawiść pod łagodną cerą częfto bywa, 
Wízak y pod Hodkim miodem żądfo fig ukrywa, 
106, Kto nayżarliwiey pragnie, ofobę w tey mierzę 
Niechcącego na siebie pofpolicie bierze. 
107. Nayiadowitfza bywa pod kfztaftem przyiazni 
Nieprzyiazń, w tey fukience obłudzie nayrazni; 
108. Pod kíztaftem chwalby częfto fig obmowa 
Albo nagana: nieuchronna chowa, 
109. Obmawiać nienawiścią cudzą uśiłuie , 
Kto fic więc ná obmowcow przed tobą Żafuie, 
Ito, Pytafz, co ludzie zle mowią o tobie ? 
Raczey fię pytay, co dobrze? w fpofobie 
Albowiem pierwfzym wydaie pytanie, _ 
Ze fig do czegoś poczuwacie Panie, . 
U1, Tanio ten Przyiaciela dofłał y nie drogo, 
Kto fobie kupil czapką, dobrym flowem kogo. 
112, Nie ten popłaca, co fig ochotnie, jak gończy 
Chart na zaiąca porwie, lecz ten co dokończy» 
113, Nie w zepfowaniu dzieła, burząc, nifzcząc prawie» 
Ale fię pokazuie potęga w naprawie. . 
Zepfować przednią może lada kto robotę, 
Lecz ten tylko naprawić, kto ma zdcność, cnotę. 


1 
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Miafło złoczyhca fpali, Krol go nie wyftawi, 
Seym, uporny zerwie, ftu — mądrych nie naprawi. 

114. Upornego człowieka te lą obyczaie, 

Gniewem dokłada, gdzie mu Hufznośćci nie ftaie, 

115. Na upornego niemafz rácyi, tylko ta : 

Musi. inaczey prozoa będzie z wim zgryzota, 

' 116. Lekkich rozumow powietrzne budynki 

. Wiatrem De walą, idk -z papieru młynki, 

117. Dobry, według natury Rzeczypofpolitey ` 

Rządca radzi: zły wedle nauki nabycey. 
Morzą raczey nie leczą chorego Lekarze, 
Y z Doktorow fig Raig obmierzli Grubarze, 
Ktorzy nie z przyrodzénia Pacyenta,. śle 

Zapifuig recepty z Xiąg nie dofkonale. 

118, Czemu rada więc fprofłać nie może, żkoiarzy 
Fottuna. Częfto fzczęśćia les, imprezy darzy. 

119. Błędu lepiey poprawić, á niżeli bronić, w, 
Bo go co raz:tym więkfzym przychodzi záffonic. 
Ogniwo do ogniwa wiążąc, łańcuch będzie 
Co uwikfa; toż y błąd fnuiąc fig po błędzie, ^ , 

120. Cnota nie wfłyd, żałować złego, y poprawić. ^ 
Upor nie ftatek, fpriwę złą na (wym pofławić, 

121. Z uwagi dobra rada, nie z fkutku fig fądzi, 

Kto opacznie rozumie, ten niebacznie błądzi, 

122, llczynifz jeżeli chcefz z wody wino Boże! 
Cziek tylko z wody wodę obiecywać może. 

123. Y dobrym przeładuie, kto go zbyt zażywą, 
Wfzak bez miary lekarftwo, trućizną więc bywa, 

124. Nawałaość pokazuie dobrego Nauklera , 
Niefzczęśćcie dobry: rozum każdego otwiera, d 

125. Wfoch fig karmi fałatą, Polak ná nicy zchudnie, 
Zkąd tam rząd, nam zdguba będzie, wierz dowodnie. 

126. Kto co gani, nie lubi; nie lubigc, w ohydzie 
Ma: wedle zwyczaynego porządku to idzie. 

127. Kto w Cudzoziemca z wierzchu fię obioczy; 
Łewnątrz Polaka wyzuwa ochoczy. 

I 


* 
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128. Nowinkami nie tyié Dobro pofpolite, | 
Staremi zwyczaiami lepicy- bywa fyte. 
ło momi — Nierzgdem Polfka ftoi, fam ma nierząd w głowie, 
Jedź do Rzymu, nam zofław wiofki y. przyfowie, 
130. Nic dufać (wym poddanym, nie jeft to znak Pana 
Siodko panuiącego, lecz gorzko Tyrana, 
131. Dobry Pan, mifość cnotą y powagą Ciągnie, 
Zły ftrachem uśiłuie, lecz iey nie dośiągnie, 
132. Mylą fic, co mniemaią: że wízyftko uchodzi, 
Ze De wfzyftko w przyiaZni podufałey godzi. 
Przyiazü zaś ráda záwíze chowa fig piefzczona, 
Y nie tak cię zaleći iedna oświadczona 
Przyiazń, iáko omierzi poftępek nie fmaczny 
Jeden Przyiacielowi, jeżeliś nic baczny. 
133. Pickniey(za ieft nienawiść o cnotę, niżeli 
O przewrotność pochwała, żebyśćie wiedzieli, 
1344 Zfotik ćicho tyśiączne kfztaltuie kleynoty, 
U kowala huk'wielki, zd fzoftak roboty.” 


|." 135. O dobro pofpolite kto niedba, wydaie 


Swoie prywatne ná fzańc, fam (ic Tupem Baie, 

136. Kto fkąpy grofzem ieft Pofpolitemu 
Dobru, tysiącem fzkodny prywatnemu, 

137. W ftaropolfkiey mniey było pozoru proftocie, 
Lecz więcey gruntownośći we wfzyftkim przy cnocie, « 
Terażnieyfze dowcipy sai y obyczaie 
Coś rzkomo pozornicyíze, wietg y przyznaię, 
Lecz idk dziś Rzemieślnikow niektorych od złota , 
Wiele kfztałtu ma, mocy nie wiele robota, 

138. Mądrze mowić, zaifte mądrość to nie mała, 
Mądrze czynić, nie rownie mądrość dofkonała. 
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` Przypowieśći niektore Obyczajowe. 
Z Oekonomiki Polityczney JAKUBA, KAZIMIERZA 
HAURA wyiete. 


- Dmoie ofoblime zwyćięfama. 
s Se ofobliwe nader zwyćięftwa fa dwoie , 
Zwyćiężyć dobroczynność cudzą, chuci fwoie. 
Dwie rzeczy mie Cierpią towarzyfiwa. 
Dwie rzeczy towarzyftwa nie ćiecpig: Kochanie 
Niechce (polka fig dzielić, śni Panowanie. 
| ray rzeczy ktore każdy powinien przefirzegać. 
BOGA fig bać, Krola czóić, kochać go, fzanować, 
Y Rzeczypofpolitey uftawy zachować, 
Trzy rzeczy, przez ktore ludzie u ludzi przylaźni 
 tiabywaig. 
Chleb, Czapka do przyiazni ferca ludzkie fkłania, 
Uczynność bez wymowki, lichwy, urągania, 

Trzy rzeczy każdy cztowiek ma fobie życzyć. 
Zdrowie dufzy y ćiafa, Sławy dobrey, Mienia 
Dobrego, by bliźniemu żył bez uprzykrzenia, 

(0 Trzy rzeczy trzeba mieć ma pieczy. 
Leniuchow do Kościoła przywodzić, Zabiegać 
Zbytkom, rofpuftom. Zawfze poczćiwość przeftezegac, 

Trzy komdycye Krol Alfons potrzebne bydź mawiał, 
la zachowania przyiaźni ludzkiej. 
Beczka wina dla uczty, dla ufzanowania 
Czapka, Libra papieru dla liftow pifania, 
[rzy rzeczy gośći z domu wygamiaią wedlug S. Ber- 
, narda Sermone 7. mapi/aney feniencyi. 
Dym, zona zła, (warliwa, gdy zá (zyię komu 
Kapie: te rzeczy gośći wyganiaig z domu. Trzy 


az 


Tray rzeczy fà. światu obmierzie, 


„ Bogacz fakomy, pychą nabrzmiafy, fachoty 


Choć ma w miefzku. ' Cwik ftary fkory od zaloty. 


Trzy rzeczy w oknie [koda prezentować, 
Trzy rzeczy prezentować w oknie zle fig zdarza, 


To ieft: żony, krześiwa, tudzież kefamarza. 


Zone kto upodoba, krześiwo zmięknicie , 
ałamarz z furowego powietrza zblednicie. 
Trzy rzeczy ludziom Ją zamfe fkodliwe. 
Trzy rzeczy lą fzkodliwę ludziom: gdy lą mśćiwi, 
Gdy rady niechcą fuchać, gdy fg podeyrzliwi. I 
Trzy Ja okazye do przypomnienia znajomości. 
Trzy do przypominania znajomosci zgoła 
Okazye fą: Oboz. Gudze kraje, Szkofa. 
Trzy fà Stany co pragną odmiany. 
Ci trzey pragną odmiany : Bakafarza żacy, SR 6 
Sfudzy Pana, Włodarza Chłopi w,ćiężkiey pracy. 
Trzy rzeczy ozdobne m Oczach Bojkich y ludzkich, 
Zgoda Braci. Sąśiedzka przyjaźń. Z mężem żona 
Zgodą, wiarą, miłością malzeüfkg fpoiopa. 
Trzema tym rzeczom bydź poffuffuym rzecz ieft 
pożyteczna. j 
Trzem tym rzeczom, pofuízaym bydz rzecz pożyteczna : 
Pochodzącey od BOGA prawdzie, ktory wieczna 
jet Prawda, radzącemu dobrze wedle cnoty. 
Budzącemu kurowi z rána do roboty.. 


Tym trzem /przećiwiać fię ufatwnie należy, 


| Swey fkfonnośći do złego. głupich ludzi chwale, 


Nauczycielom w fpráwach złych y niecnych cale. 

To troie mieć w pamięći przyzwoita y potrzebna, 
Zlecenie Przyiacielikie. Dobrodzieyltwa z chęći 
Świadczone. Dufze wiernych, trzeba mieć w pamięći. Tych 
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Tych trzech rzeczy w/pominać nie należy. 
Smutnych rzeczy. Dobrodzieyftw uczynionych komu, 
Niewipominać, czymby Be kto nabawił frómu. 

Gi trzey ma świecie nie widzą. 
Slepi ná oczy. Głupi, nie rozumni ludzie, 
Utopieni w rofkoízach, w ćielefney pafkudzie. ; 
-Ci trzey fłucbu zle zażywają, 
Kto fekret powierzony wydać ielt gotowy, 
Kto fig mowy wizeteczney uczy lub obmowy. 
Kto codziennie fig godaym rzeczom przyffuchiwa, . 
A żadpey ztąd pomocy, korzyści nie miwa, 
To troie nadarémno fig. y niepotrzebnie czyni. 


-Kto ärem czerpa wodę, lotne ptaftwo goni: 


"Łzy nad umarłym (bo go tym nie wfkrześi ) roni , 

To troie mie łatwo frg dą odnieść y oddalić. 
Gach od Fryierki, Leniuch oípafy od betow 
Miękkich. kafdun obżarty odefmaczoych bankietowe 

To troie cale iefl śmiechu godno. 

Poiedynkować z ćieniem, do Obrazu gadać 
Swego. Z głupim człowiekiem ná radę zasiadać, 

Z temi trzema dobrami pokazywać fig rzecz 


niebejpieczna. | 

Z winem ffodkim, bo śćiągoiełz co nie miara Gości, 
Z żoną gładką, bo znęćifz Gachow do Jeymośći. 
Z bogactwy, bo. (ię złodziey tym kfztałrem przywabi, 
Szkacufę wylupawízy, z pieniędzy olzwabi. 
| T roiakiey monety, dobrzy Pukat radzi, 

Dla potrzebnych wydatkow, dla ffawy nabycia, 
Dla nagfego przypadku y przygody żyćia, 

Trzy rzeczy od ludźi: za taylepfe fg mane, 

Zdrowym czerftwym bydz, gfadkiey pozorney urody , 
Bogactwa mieć nabyte bez bliznicgo ízkody. Trzy 


El 
` Trzy punkta do zachowania zdrowia, według 


Plutarcha, 
Nie ładować żołądka zbytecznym iedzeniem, 

ie chronić fię roboty, ofzczędzać nasieniem. 

Do tego czworga kwapić fie fkodzi. 

Do potyczki, do koftek, do bankietu, kogo 

ie profzą; do rozmowy,kso drwi głową frogo. : 

Troyga tego zgaanąć nie można, á czwarte żadnym 

Jpofobem nie da ffe. wiedzieć. 
Slad Orla po powietrzu, ślad po (kale węża, 
Slad okrętu po morzu, droga z młodu męża. 
Cztery rzeczy oczom ludzkim fą przykre. 

Dym z drzewa wilgotnego, proch z wiatrem, płacz, w fzczęściu 
idzenie Nieprzyiaćioł, Przyiaciof w niefzczęśćiu, 
Czierem tym rzeczom. nie trzeba bydź przeftkodą. 

Gdy kro: póftanowienia przyftoynego fzuka, 
Gdy be tam garnie, gdzie mu fmakuie nauka. 
Gdy kto chce bydź pomocą w ućilku, w złym bycie, 
Gdy fig z złego nawraca kto nd dobre życie. 

- Po tych czterech droga zawke ślifka y niebejbieczna. 
Po wilgotnym y mieyfcu pochyłym, po lodzie, 

czy chwalbie, wynioflosci, przy niewiaft urodzie. 

Cztery rzeczy nikomu nie fg mile. 

Suknie gdy mole potag, pogryza, pofzczypig, 

dy pod czas tańca prochem podłogę pofypig. 

dy kto. śieie fwe fdfki między niewdzięcznemi, 
Gdy kto długo rofprawia między uczonemi : 

: Cztery rzeczy przeliwne y niepotrzebne. 

azur gdy zwłofzeie —- Hołyfz (panofzcie, 
wa ziafirzębicie "CC Chłop facing Zeie, 


Dd -Cztery 
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Cziety. rzeczy fà. do: zgubyj y utraty człowiekowi, 
Pycha, gniew, Gra, pijańfłwo. Społeczność Venery, ` 
Ofpalitwo. Sg do zguby Człeka rzeczy cztery. 
Cztery rzeczy wkyfikim Pańfiwom Jg potrzebne, 
Rząd przy fprawiedliwości dobry. pożądany 
Pokoy. domowa zgoda. urodzayne fany. 
Gziery rzeczy kazdego człowieka w przyjaźni 
| uiwierdzaią. 
Siaei go w niebytnośći, przytomnie fzanowac, 
Służyć mu w okazyi, w potrzebie ratować, ` : 
Cztery te rżeczy m domu uiaić ffg nie mogą. 
Cztery te rzeczy z 2adney nie mogą. (ig miary : 
Ukryć w domu: kochanie, kafzel, ogień, fwary. 
Cziery rzeczy, przez ktore człowiek traci bonor, 
zdrowie, y fabffaucyg. 
Kto nie ma w Życiu miary, w prawie pieniacz: więczny , 
W kofterftwie bez fortuny, w amorach. zbyteczny. 
Gziery rzeczy zdrowie każdemu czlowiekowi 
utwierdzają. 
W pragnieniu fkramny napoy, fen mierby, potrawy 
Pośilne, y małżeńfkiey dług nieczęfty fprawy: 
Cztery rzeczy, kiore ma żoną mężowi dla fpolney 
zgody, mitośći y pokoin zachować. 
Jeżli żona chce z mężem zgodą żyć, obcować, 
Ma: trzeźwość, dobroć, wierność, powolność zachować. 
Pięć ief rzeczy ktore zdrowie y mity każdemu 
`: pokoy zacbomuig. 
Nie wfzyfikiego Pe żwierzać, nie wfzyftkiemu wierzyć , 
Nie wfzyfiko zaraz fądzić, wprzod uwagą zmierzyee 
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| Nie wfzyftko fobie "czynić pozwalać,choć foadnie. 


Możem. Nie wízyftkiego chcieć, co ná guft przypadnie, 
Piętioro to pokazuie dobry dlbo złyrząd w kaz-. 
=. dym ZMieśóże, K 
Jezli Kościoł czy Bóży Dom nicfpuftofzaly. 
Jeżeli Szkoła, Rynek, Ratufz, Zegar cały. Fa 
TEE A D ët L4 . 
d yu) pięliom pomniy mie dawać wiaty. 
Pfu cudzemü, koniowi, mowney Białogłowię, 
Słudze chwalącemu fis, Jzrać fkiey mowie, ; 
Sześć rzeczy do pozytku y wygody upatruig. 
Powietrza zdrowego — Mieyfca wyfokiego, 
Miafta blifkiego — Domu wygodnego, 
Sąśiada fzczerego — Przyiaciela ffownego, | 
Sześcioro io nie tatma fie ukryć może: 
Szydło w worzę, ná ręku świerzb, kalzel przy ftole , 
Uboftwo przy rozpuscie, w oknie nierządoica , 
Rozpafana pá wfzelkie chać ciafa fwawole. 
Ładna fig z tych nie może ukryć taiemnica. 


Sześczora, to nie fréi y odmienne. 
Kwiat wiofoy, Láfka pańfka, pogoda marcowa, 
Rzucenie kofłek, połow lotny, Biafogfowa, j 
Sześcioraki rodzay ludzki, od rządow miaff ma 
bydz oddalony. 
Ktorym wierzyć niczego nikt nie chce bez: mała, 
Ktorzy maig bliznami: zefzpecone ciafaa on 
torych z wdąfacy rofpufta wyzufa dziedziny, 
Ktorzy pomiędzy ludźmi fapaig nowiny. ` 
Ktorzy fkarb pofpolity nifzczą y dochody, 
torzy między polpolftwem wzniecaig niezgody, — 
Sześć rzeczy przećiwnjch przyrodzeniy, 
Młodzian bez wefołości, Lichwiarz bez pieniędzy , 
Targ bez zlodzicjow, gdzie Bi co żywo nayprędzy 
2 


Ciągną 
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Cizgną. Szpichlerz bez myfzy, Cap bes brody fiary, 
Ofpafy, áby miaf bydz mądry z iakiey miary, ` 
Sześć rzeczy, ktore fię ludźiom rzadko darzą. 

Ranny defzcz. Babi taniec. Piątkowe śpiewanie, > 
Seo, trunek poobiedoi, Niedzielne śniadanie, 

Siedm konsyderacyi fà w Pańfiwach do obferwowania. 
Cierpliwość, przy fkromnośći ubogim. - Bogatym 
Litość. Wzgarda doczefnych rzeczy mądrym. Za tym 
Czyftość młodzi. Pokora, wftyd, Pannom: przyftoyna 
Sprawiedliwość każdemu, żołnierzowi woyna. 

Ofm rzeczy kazdemu pożądanych, 
Godność wyfoka, Láfka u ludzi u Boga. 
Dom porządny, gotowy groíz, kuchnia chędoga, 
Wina beczka. Ogrod Włofki: 
Doftatnie w dochody wiofki, 
D . / e z 

Tych rzeczy głupiego ief fukat, y niepodobna znaleść, 
Prawdy u Hippokrytow, u pochlebcow wiary, 
Pieniędzy u rozrzutnych bez końca bez miaty, 
W towarzyftwie złych czfcka cnego. u Pijakow 
Trzezwośći; d mądrośći u głup'ch proftakow. 

Dowody dobrego Obywatela Rzeczypo(politey lub 


tata, 

W takim be ftanie idko y drudzy anaydowac. 
Razem z Rzeczpofpolitg w upadku fzwankować. 
Przyiaciof, Nieprzyiaciof tychże mieć co Ona, 
Od tych bydź ućiśnionym, od ktorych śćiśniona, 
Znaydować [ig rad w pośrzodniebelpieczeńftw wielow;: 
Częśćią ze fwemi, częścią dla Obywatelow. 

Dowody przewrotnego Obywatela. 
Wfzelkiego bydź Przy wodzcą złego; przekupować 
Sądy, Rząd dobry miefzać, gwałćić prawa, pfowac, 


Sprzę- 


Sprzęty y 
Zona cudzołożnica, 
Służebna w ciąży. S 
Robota. 


a 
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iedzie: tedy nátury to ieft cudo 
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ETHYKA POLSKA. 


Ducere quam cupias, babeat P. quisque Puella, 
Sit pia, fis prudens, pulchra, padíca, potem. 
| , po „Poljku. 
‘Panna, ktorą mafz poiąć, niechay pięć P. liczy: o =. 
Pobożność, rozum, Piękność, wyd, Pofag dziedziczy, 
albo tez tak. 
Z wyrażeniem pięciu P. w Polfkim, lecz y & naddatkiem iedney 
i CH w wierjfa drugim fyllaby, — 
Panna niechay ma pięć P. co ma bydz zamężna : 
Pobożna, Przezorna, Piękna, Poczćiwa, Pieniężna, 
Ziey żony nie tacno fre pozbyc. 
Konia odmienifz, kiedyć fig nie zdaie, 
Gruat przedpfz, iezli fkąpy w urodzaie. 
Niesforną żonę, choćiaż ći mozg wierci, 
Musifz oieboze cierpieć aż do śmietci, i 
Dmocb. rzeczy miatomiéie uie rait. 
Zone y chfopca niechay nikt nie rai, 
' Tego do uffug, á tg do fprzężai, 
Chłopiec uciecze, lub co zewknie Panu, 
Zła żona jarzmo mafżeńfkiego fłanu, 
Te dwoie ieduey fg wagi. 
Pan bez rozíjdku, á miefzek bez złota, 
Jedney fg wagi; iednaka w nich cnota, 
Pieniądz albowiem ludzi czyni, ftroi , 
Kto bez rozfądku zd pieniądz nie ftoi, 
Zia rzecz, z tym troygiem źle fre obchodzić. 
Konia narowić, á prawdę failzować , : 
Bardzo to zła rzecz, y cnotę fzkalować, 
Tym trzem żaden nigdy rownie mie nadgrodźi, 
Rownych nie biorą nádgrod, za fwych wiele 
Prac: BOG, Rodzice, y Nauczyciele. 
; Trzy 
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Trzy rzeczy nie pewne y niebejpieczne.. 
Niepewna leczyć z Xigg, z regeftru użyć , 
Y niebefpieczna na kredyt fig dłużyć. ` 
Tego troyga trudno makionić, 
Trudna rzecz: Panem rządzić, wilkiem orać , 
Y z uporczywym człowiekiem co wfkarać, | ^7 
Tego troyga did potrzeby trzeba fanować. 
Grolz, Doktor dobry, Przyiaciel doznany, 
^ Ma dla potrzeby bydz ufzanowapy, ~ 
- 4d o iroie:częfokroć zdradza, 
Ná hardą kazać, ná rozum fig fadzić 
Swoy, fzczęśćiu dufać, zwykło częfło zdradzić. 


Te trzy rzeczy zachoway, nikt Ge nie ofuka, 
Bądź oftrożnym w wych fpráwach, taiemnic nikomu ” 

Niezwicrzay: Zyi przyłłoynie zá (progiem y. w domu, 
Jeżli fig wedle tego fprawifz, co náuka : 

Ta ci rádZi, nie zdradzi nikt cię, nie ofzuka, 


To troie nie bardzo fobie przychylne. 
Trzy fg przećiwne rzeczy: ogień z wodą , 
Toż gdy młodego Bora, Stary młodą , 
Poymie; wfzak mowią: ZS is, nube patia s. s 
Bierz młody młodą, babę Dziadu ftary. 
Tym troygu mie rychło fig miara Wraca. 
Nicma wiary Przyiaćiel, co fię w Oczy liże, > 
A zá oczyma fławę mą iak owcę fłrzyże, 
Szwankuie ná kredycie żona podeyrzana, ~ © 
Ufać fobie nie każe ptáwda zfiffzowapa. 
Trzy fà miodemu praeffkody do każdey rzeczy. 
Kufel, gry wfzelkie czy w koftki czy w kśrty , 
Zbyc poufałe z Cytbereą żarty , 


A 
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Trzy to fą rżeczy, z ktorych ma przefzkody 
Do każdey rzeczy chwalebney, wiek miody. 
Czworo to potrzebuie pilnośći y dofłatku. 
Do fzkoł, do prawa, lekow, budowania, 
Doftatku trzeba, czuynego ftarania, 
Cztery te przymioty Dies dobrego czynią. 
Gdy nie ięzyczny, wierny w dobr Pańfkich fzafunku , 
`» Gdy pilauic rofkazu, gdy ftroni od trunku, 
To czworo pewną bad niesie. 
Wilk gdy be wpląca między owiec trzodę , 
Człek gdy zalłąpi zły na. drodze; (zkodę 
Pewną przyniesie, y żołaierz w oborze 
Gdy fig zagośći, y złodziey w komorze. 
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STO y oko FRASZEK. 
dlbo raczéy 
Rózrywki krotofilne y moralne. 


Pralulerim fcriptor. delirus inerique. videri , 
Dum mca delecient fnala me, vel denique fallant, 
Quim fapere EF ringi, Hor: Lib: 2. Epift: 2, 


Blande Puer quod babes, lumen concede Parenti , 
| Sie tu cecus amor, [ic erit illa Venus, 
dod Pani urody gładkiey, miała Syna ` 
Jak fama, bowiem piękność była w nim Matczyna, 
Ta tylko do oboyga wada fig przyczepi , 
| &€ oboie na iedno byli oko ślepi, SE 
dd ich. fpolnym nielzczęśćićm, litośćią wzrufzony 
oéta, wieríz napifze táki 2 fwoiey ftrony: 
Sc Synu iednego oka Matce: czynem 
Tym, vrobiff ją Wenerą, siebie Kupidynem, 
stie 
z Moliera. T 
Boda y z fwym Entbeuffem przepadł, ten kto mysli 
ierwfzy w granicach wierfzu zamknął ják nayściśli, 
flowa fwoie, w ćiafne podaiąc więzienie, 
Chciał rozumu uczynić z wierízem ziednoczenie, 


ETA 
dugun do Mecenafa kiedy wchodził żony, 
ya w ten czas Dápadą{ (en záwfze zmyślony,. 
Olirzegfízy ktoś (piącego., y przed Mecenafem. 
Widząc fafzkę na flole, á z pory tym czafem 
| wee dobrey profitować, przymknie fig. do ftofa, . 
 * tym fig ocknie Mecenas niby, y. záwofa ; 


Ee 
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Poczekay Bracie! niech Ge reka twa nie trudzi 
Do Sat darmo, nte fptg ja dla mftyflbich: ludzi, 


Niemaigc w co po $oierci ubrać Matkę fmutna 

- Corka, bo ná kofzulę nie ftafo ią płucna, — 

W dArlekińfką katankę, ktorą zkądś wydaría ` 
Ubrafa ią: niech leży w niey fobie umarfa; 

Tak ubraną ( nie iedney fącząc krople łezki ) 

W zgniłą trumnę włożyfa między cztery defki, 
Gdy ią niofą po fchodach w tey zbutwiafey trunie, 
Upufzczą y rozbiją, d w tym fig wyfunie : 
Arlekin w śmielzacy z platkow y pfłroćio odzieży; 
Zdaiąc De, w pogoń niby że za ludźmi bieży, 

A ći w nogi ze ftrachu, mniemaiąc że żywy 

Trup zaczyna wyrabiać 4rlekińjkie dziwy. 


Jeden, ktorego tozum zachwycony ( jak to 

Częfto bywa ) przechadzki cżynii ín abfiracło, 
Klęcząc rázu iednego przy drugim w Kościele, 
Ktorego nigdy nie znał; gdy go myśli wiele 
Obfkoczą razem, y gdy pocznie taiemnice 
Szperać, zámysliwízy lic o /Matbematice , 

Záchce mu fig nos utrzeć; rękę tedy, ktorą 

Zmyf kierował nie rozum, wfoży w kiefzeń fporg , 
Y wyiąwfzy z niey chuftkę € durney głowie biada ) 
Miafto (woiego, pocznie doić nos fąsiada, 

W tych iednak czuiąc myślach, że lub mocno ścifka , 
Zadna w chuftkę nie pfynie materya ślifka; 
Mocniey pocznie fąśiada śćifkać zd nos jefzeze , 
Wzigwízy go ják żelaza fzynę kowal w klefzcze, 
"Ow tym czafem nieborak, ktoremu jak żywo 

Nie chciało fig do chuftki wlec z nofa przędziwo, 
Dobry: człowiek; na'cafy plos krzyknie w Kościele: 
Rande fip ( bo nos tni wtwie) Przyiaćiele |. 


o — ! 
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Coż to za žart? A ten (ig ocknie, bo jak weśnie 
Byt w myślach, y wymawiać pocznie fig nie wcześnie, 
6. | 


: Drugi tegoż gatunku, co fig zapomina 


V (wych myślach częfto, jadąc na Krakow z Lublina 
Gdzie fig żenić miał wolą, d boiąc fig żeby 

ie zdbaczył ták wielkiey y- pilney potrzeby , 
Gdy fig głowa myślami rożnemi kołyfze ; 
Wielkiemi Literami w cedufce napilze : 
( Niedufaiąc pamięci miałkiey w (woiey głowie ) 

ota bene. Ze fig mam ożenić w. Krakowie. 

Tenże kiedy mu iedna Dama powiedziała : 

Ze w życiu fwoim nigdy Dziecięćia nie miała ; 
Spyta ná odwrot: czy iey. Matka miała Dzieci ? 
Ey pono rodem idzie niepłodność Wafeci. 


jA 
Predykant ieden z fraatem wdawfzy fig w rozmowę 
Chłopem, począł o wierze dyfkurfu ofnowę 
Wieść długą, y rzecze mu: iż to mocna proba , 
Ze wiara nalza BOGU bźrdziey Pe podoba, 
Niż walza Rzymfka; bowiem niedawnego czafu 
lorun Kośćiof wam (palił, wielkiego hałafu 
Nárobiwfzy: á nafz Zbor w tey wśi choć był blifki, 
rzećież go z nieba groma nie tknęfy pocifki, 
Brandys ná to kiwaiąc głową, rzecze: Panie Z 
Paftor, byłby Cart głupi, palić five tieftkanie, 
Burmiftrz w Miafteczku Krola witsigc, do końca 
ie wogł trafić, tak zábrngf, á już záchod ffońca, 
rol piechcąc dłużey fuchać: fkończ m trzech fowach mowę 
zecze: ZL A on: Vivat Krol Naff, y fchylił głowę: 


e AR Ek 
Dragi także witeigc Krola, ztdką ftanie 
*ror3: Náyiasnieyfzy Miłośćiwy Panic! 
Ec 2 
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Pradziad, Dziad, Ocieć, y Ja mamy row zdfzczycie , 
'Ześmy Wf[zyfcy fkończyli w Twych ufugach życie, 
A Krol .do Krafomowcy zwrociwfzy. fig z.d. k, m, 
Niecbcę, prawi mieć fpramg, z nięboffczykiem Dziadkiem. 
10. "OR 
Henryk Cxmariy, z Borbonow co go pierwfzym liczem 
Fragcufkim Krolem, wielkim był ná tákich: biczem 
Oratorow. Ztych ieden gdy go iął u bramy 
Miafta bawić, puśćiwfzy fwey wymowie tamy; 
Notandum że już było południe zápafem, * 
Y Krolowi fig chćiafo ieść obiad tym czafem , 
Bo był ná czczo Orator niedyfkretny przecie 
Trudząc ufzy Krolewfkie, ják na mękach plecie. 
Toż gdy pocznie Wielkiego Alexandra czyby 
Cytować, Krol miarkuiąc z tey famcy Przyczyüy, 
Ze fię ná rzecz zanieśie długą, nim w rezerwie : 
To co jefzcze ma, Blazgon wybaie; głos przerwie? 
Alexander iadt obiad, ja nie po obiedzie, 
Ow, peryod zawieśis a Krol z placu ziedzie, 
Gem Ee : 
Jeden ktory nie Jubif. komplementow długich 
Y ceremonij, tdk zwykf był mawiać do drugich 
Jle tych-co ie długo czynili: Panowie ; 
Kończcie, bo życie nae vv krotkiey jefl ofkowie, 
a E 12. š 
Uciekna pociecha ubogiego. ` 
Zebrak ieden układlzy w nocy: fe na ławie 
Tak twardey, że odlezaf edłe ciało prawie , 
Z ríos gdy be podniesie, y uyrzy pod głową 
Swą gesie piorQ, rzeczą zadumiony nową ; i 
Przebog (rzecze ) ják mogą ná fozku. wytrzymać 
Ci Bogacze, ktorym to pierzyny nadymać 


Nie umiał bowiem więcey przy pobozney. cnocie 
Przeto było wybaczyć tey iegó proftocie. 

"To fylząc ieden przyfrant, rzecze: Mości Panie, 
"Kiedy widzę Wać-Pana, zdraz mi ta fłanie 

" W:pamieci feotencya, ktorą gdzieś czytałem" 
"Napifaną - ( iák mowią DRUKARZE ) werfafem : 
Jeden BOG,iedna Wiara, iedno tudzież Pramo, 
Czym przyćiął dewocyi y proftocie żwawo, 
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Zwykły pior milliony fetne, gdy mi iedno 


loro, noc uczyniło tdk przykrą y biedną: + 
Tenże między (wym Bractwem żebractwem włokita 


Raz będąc: Bracia ( rzecze ) jezli przyzwoita 


omu fie, to nam ciefzyć z (wego fzczęśćcia cale, 
kłaść ię zá (zczesliwych w świecie dofkonale. 


Zkądże di fic to wzięło (rzeką drudzy) zdanie $ 


tąd (prawi) żeś my znaczni od świecie Dworzanie, 


Bo fig zdwfze włoczemy pod niebem ná dworze, 


Rz 
Zt 


ádko kto nas w gofpodzie żnaydzie lub w komorze, < 
ąd doyść facno, że wielką możem fobie zrobić 
ortunę, y niemafe fzczęście przyfpofobić, 


13, 


Patron ieden y Demot razem, w każdey fprawie 
Cytował iedne 


W tákich okolicznościach, gdzie ważyło mało , 


prawo, y; ftofowat prawie 


ák mu fie Axioma owo podobało ?* 


e 
2 
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Gdy Brei kortezye z Dama, w ten czas właśnie 
Siląć fig z komplementem ślepy Mazur trzaśnie, 
Swym De wydał, jdki był Zefir, manifeftem : 


derzywfzy w nos (mrodem, d w ufzy fzeleftem, 
ym fig iednak bynaymniey, Mazurek nie zmie(za y. 
wywod taki Damie dać z siebie pofpiefza : | 


Ja tey co (a) Laur matury, Mostija Dag ! jeffem , 


dy fig palę, goreies to trzeficzę z ffelefiem. » 
(a) Laurus in igne crepat, Plin, 


Lg e EY 


n nr ii ia 


Io NeR 
15. 


jefzcze ieden uczynię hazard takiey mysli 

Z nieforemnym zapachem; ktorą wierfz okrysli, 
Kawśler Cudzoziemiec luftruiący kraje, 
Przyiechał też do Polfki, chcąc znać obyczaje, 
G zie będąc u iednego z wizytą Woywody, 

Z żołądka wiatr cuchnący. wypuścił z przygody, 
Wypadfízy Eoi nowy z (podniey tam kawerny, 
Trzafk w pokoju uczynił y fofkot niezmierny, 
W oywoda grubiańitwem tkoigty kawalera , 

Za (zturm ieden, wraz wiele takowych wywiera, 
Wziąwfzy przyczynę gniewu Kawaler z affrontu , 
Ze Woywoda tak firzelał bez prochu, bez lontu, 
Pocznie fig dąlać, w tąż fie gniewać Wojewoda, 
Mowiąc ieden drugiemu: á coz to zá moda? 
Tym czafem gdy tę fpriwę Medyatorowie 
Godzą... Starofta z kąta wyrwawfzy (ig, powie: 
Będzie zgoda wnet, tylko mie żaluyćie gąbki 

Qba, w (moie Be mzajem pocałować trąbki, 


| i “16. 
Teflament Maćka, Błazna Nadwornego: ZYGMUN- 
TA I. Krola Polfk: z Łacińfkich wierfy 


Klimunta Janickiego. 


Gdy Maćkowi dociekal kres życia momentu, 

Nic chcąc z świata na drugi iść bez Teftamentu, 
Umieraiąc, Teftlament táki (obie złoży : 

Tobie dufzę oddaię JEZU ! Synu Boży ? 

Profząc abyś ią przyiął ták czyftg odemnie 
Grzefznika; jakąś mi dać raczył niedaremnie, 
Ciało co z ziemi wy(zfo, wracam ie zarowno 
Ziemi, á Tobie Czarcie ? odkazuię g. w. De o, 


= 


E 
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17. 
-Proftak ieden flabego rozumu, y głowy 
lafkiey, doftawfzy jakiś urząd. powiatowy y 
tzyliechaf ná, publikę raz był do Warjfawy., 
Gdzie iftną kowedyą, jego były fprawy. - Z 
Będąc raz ná Mier Wielkiey u Fary, $iadf ćiupa — . 
W Formach ( gdzie Kanonicy ) aś przeciw Bifkupa, 
tym gdy przyidzie Dyakon, incenfować pocznie , 
A Bifkup, Krzyż Pafterfki da mu oieodwłocznie, 
Potym gdy fig przed Formy zbliży Kanonicze 
( Gdzie ow śiedział ) y pocznie kadzić im w oblicze 
ç emu także pod nos: On w tey mierze głupi, 
sciągogwizy rękę, da mu Krzyż w fpofob Bifkupi, 
,, Kucharz gdy go raz fpytat: zidką ma przyprawą 
Dać kaczora dzikiego? odpowie z pofławą ey 
oważną: wfzakże dobrze wiefz guft moy, Błażeja ! 


„ Uwalawfzy go w mące, ufmażyć w oleju, 


= Czytaiąc Xiążkę, gdy go trefunkiem ktoś fpyta : 
Jak fig zowie tey Author Xiążki? co ią czyta, 
Pofirzegl[zy w niey Przemowę, ná początku karty, 
Ktorey tytuf był w wielkich Lirerach zdwarty i 

ie bawiąc długo myślą, odpowie w te ffowa 
Mośći-Papie, ten Author zowie fig Przemowa, 

Kupiwfzy plac w Kościele iednym, kędy fobie 

Obrał mieyfce po śmierci odpoczynku w grobie, 
Kaucyg w Konfyftorfkich Aktach zapifang =- 
Chciał mieć: żeby tam żadney grześć nie pozwalano 
Ływey Dufzy, procz niego famego, y Rodu 

ego, áby po śmierći w tym nie miał záwodu, 

Czyniąc raz relacyą, o potyczce Floty 

Ni morzu żwawcy; z zwykley powiedział proftotz i 
„Że ták wielka ucarczka (komu fig to mieści P) 
* Byfa, iż legło galer ná placu trzydzieści, 
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Tenże fam chcąc fprobować, jezli defka, ktorą 
Kazał przybić ze dworu pod oknem; podporą 
Będzie mocoą, y z Zielem utrzyma ná fobię 
Dżban gliniany, inakfzey niedufaiąc probie, 

Siadi całym ná carćicę.z. d. k, m. w tym gdy trzaśnie 

Defka pod nim, z pierwfzego piętra na dół plainte ~, 

Y nogę złamie; Tu gdy niefzczescia żałować 

"Poczną ludzje,. y owfzem mam czego wiofzować 

"Sobie (rzecze ) rad jetem żem doświadczył proby: 

"Przez to fig Dzban w cafośći z zielem zofłaf, boby 

"Bez doświadczenia tego, hazard by (ig zrobił, 

"Y Dzbaa w fztuki fig fkrafzył, w káwalce podrobił. 
ARE TOC e at 

Piiąc raz do połaocy Moczywąs z Drużyną, 

Gdy mu fig pafka dobrze zdgrzała z czuptyną, 

Y mozg opanowały chmielne mu wapory ` 

Ták, że nogi (traciwízy moc fwoiey podpory, 

Poczęły be chwiać dużo, y rozum w odmęćie 

Tym przewrocony, niemogł fitrzymaó (tyr. w okręcie. 

"Krzyknie co icno a! ma: gwałtu! gwaftu! rata ! 

*» Przech bije ná iednego nieprzyiaciof; Brata 

"Ratuy Drużyno! (wego. Gdy go pytać poczną 

Co to iett? Oa odpowiedź da im nieadwłoczną : 

"Oto Piwo Angielfkie y Otmockie prawi —— 

PL Bialobrzefkim," trzey ná moie naCieraig Zwawi 

»Nieprzyiaćiele, ktorzy w dom moy wpadli; ślę 

"ja ich oknem wyrzucę, bo broig, zuchwale. 

i 19. 

Ga[fbon; z pierwfzego piętra zfchodząe ná doł, w minie 
Powazaey, gdy mu noga ná pierwfzym fig zwinie 
Schodzie, nie mogąc ciafa zachwianego brzemię 
Strzymać, śćiągnęfa z gory raptem go ná ziemię. 

Ták ze wfzyftkich fig fchodow Gaftkon ná leb ftoczyt. 


W tym gdy ktoá,by-go z ziemi podzwigngl, przyfkoczył. 


Ao Os NSI 
( Bo bez fzwanku by? przecie, tylko co (ig ftrachu 
Nabáwil, z ták wielkiego niefzczęścia zamachu.) 
Y rzecze; że BOG nad nim wielką Łafkę erobif. 
Gaffkon w fzybką odpowiedz wnet (ie przyfpofobit : 
adney mi nie uczynił BOG Łafki dowadu:  ** + 


tym, bo mi y iedpego nie darował fchodu. ' 


Wízyftkiem bowiem z nich lecąc ( wfzakżeś fam był świadkiem ) 


Przemierzył z gory n doł, y głową y z. dek, m. 
eeh E CES 
Tenże będąc przy ftole u iednego Pána, | 
Zkąd głodnym wfłał, choć uczta była zwołana, 
Bo chłopcy połmifkowey fprawni do poffugi, 
mykaiąc przed nim'talerz z potrawami, drugi 
Podfuwali mu gładko, czyfły y wytarty ; 
ym (co zaczął ieść ) brzuch fwoy faduiąc obżarty: 
Nazajutrz, gdy profzony śiadł do tegoz ftofu, 
Wyiąf bratnal z kiefzeni, y młotek pofpoła, 


| Toż oftry przyłożywfzy ćwiek ow do talerza , 


Jíbby go chćiał wbić, młatek z zamachem zamierza, 
„W tym gdy fie ktoś go fpyta: co ten zamach znaczy ? 


| „Chcę {woy talerz ( odpowie ) zagwozdzić z rofpaczy , Ć 
| „Ktory zfalki ftofowych pofugaczow lata, : 


Y znim wraz ulatuią potrawy do kata. 


„A ták mię los gfodnego Tantala potyka , 


'"Ktory ufta otwiera, á nic nie połyka, 
Lá tę fprawność, od Pana chłopcy chłoftę wzieni , 
A Gagkon bratnal z miotkiem féhowat do kiefzeni, * 
21. 

Henryk Czwarty, Francufki Krol, ták był fafkawy p 
e każdego rad flüchaf z cierpliwością fprawy. 
&ofnierz ieden, gdy przed tym Monarchą raz ftanie': 
„„rzy Howa tylko powiem Nayiaśnieyfzy Panie ! 
„Zold lub odprawa, Król mu; "' y moie nie długie 

O częery flowa: dni iedno, E 9 
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Jeden z Bractwa opojow fzumnych życzył fobie : 


By kamienny ( ná ktorym zwykł pijač) ná gtobie | 


Jego, Bol położono; y tyfigc we zarobku : 
Litom temu zapifał, ktoby fig w nadgrobku 

Z (wym náylepiey dowcipem wydał. Ktozby wiarę 
Dał temu? żetak tfufłą Poéta ofidrę 

Wziął zá wierfz, ktory, krotkim związał peryodem : 


27 Ten co pijat na wierzchu, tu leży pod adem, 


Cy gi: defsous — qui bic defsus, 
, eis . 23. 

Kleryk ieden Darmo-:hwaf, co rad gadał wiele, 
Gdy mu fig raz Każśnie urwało w Kościele , 
Ktorego reízta z Habey wypadła pamięci, 

Dał pochop. ztąd Poście, że wierfz (woy nákreci 
Tak na jego pochwałę * Nieboze Kleryku? ` 
”Ktoryś miary flow nie znał, y pauzy, w igzyku; 
"Zeby$ milczał, choć ięzyk będzie die do mowy 
"Swiepzbiat, dociekfem (ekret, wiem fpofob gotowy; 
"Ale na coż iuz taić dfuzey taiemńicę ? 
»Powiem: Oto wyftawić cie ná Kazalnicg ? © « 

Tegoż portret maluiąc Malarz ( co fig zdarzy 

Rzadko ) dziwnie pottafif. Contorn jego twarzy » 
"Tak dalece Ze kto fig temu Obrazowi 
Przypatrywał, rzeki: Dua co wady nie przemowi, 
Słyfząc to Furfapt rzecze:. Panowie. Atom 

Szali nie widzicie £ ke Kazanie prawi. 

| 24^ 

Kazoodzieja z pewnego Zakonu uczony ; 

Każąc przed wielkim gminem ludzi, raz.z Ambony. , 
Gdy go niewdzięczna pamięć opuściła cale , 
Przytomnoscig rozumu, rzecz nie co ku chwale 
Swey okfztałćił; y fwoich uprzedzaiąc fadnie 
Zart fuchaczow,; w tikowy fpofob ich zagadnie: 
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„„ Coż zá korzyść ż Kazdnia mego odnieśiecić $ 
„Co w myśli wafzey utkwi ? co żofłanie przecie? 
„Podobno fobie bieraż wípomnicte ( idk baczę ) 
„es pamięć Kaznodzieig odbiegła, fluchacze ! 
EES ja wam ná oftatnim wytkog Trybunale, 
„zapomnienie Przykazań Bofkich, że niedbale ` 
, Muchaliácie Słów Pańfkich, jezli mi będziecie . 
,Wymawiaó mą niepamięć jawnie czy w fekrecie? , 
„„Wiedźcie otym! że jezli z mego bez poprawy 
W ychodzicie Kazania, czeka Was Bad żwawy. 
25, g 
Powiadają że wiedoym Szwmaycarfkim Kantonie , 
Sędziowie fprawiedliwość ukrzywdzoney ftronie 
Chcąc czynić, określili taxe prawem: gdyby . 
owny rownego wgębę wyciął; bez uchyby 
Miaf dziesięć dać talerow (ztrofu; y tak daley 
á fuche rdzy, rány, grzywny nśznaczali, "` 
Cudzoziemiec przez tamte przeieżdzaiąc Kraje , 
A wiedząc że w Kantonie tym tdkie zwyczaje ; 
Gdy (ig Traktyerowi był zadłużył cztery 
(Przez niejaki czas iedząc) od ftołu talery ; 
„Niemam ći czym zápfació, day mi w gębę rzecze, 
Wytrąć com winien, refztę wyday mi człowicczee' 
, j 26. 
Dwie Damy, Hawne w fwoiey Laidy niefawie 
rały z fobą;tey gdy fig Graff ieden zabawie 
Ich, przypatruiąc fpyta: o co graig? obie 
dpowiedzą: "ze honor nie ioterefs fobie 
“grze zafożyły, d Graff woet fic ztym ogłafza; .— 
Przyśęgam, że ta świecy gra nie marta éd, - 
| 27. M 
Żadnego nie wychwali wymowa NT SH 
l2tait dowcipney. dobroci. (u). Czwartego Henryka, 
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Ten Krol będąc raz, u {wey lubey Gabryeli :.... 
Ktora fzłą z przedniey Grafow «d^ Etrées parenteli; 
Ufyfzaw(zy (zmer głuchy, poczuł wnet, ze Dufza 
Amanta utajona, pod fozkiem fig rufza , 
Jakoż niepfonne było podeyrzenie y to, 
Bo w famey rzeczy krył fig Amant incognito, 
W tym iedaak náymnieyfzego zadku Pan fífkawy 
Nie wydał: Wkrotce, gdy ftof nákryto, potrawy 
Przepyfzne przyniesiono, wzigwfzy z piramidy 
Krol garść cukru, więzniowi pod łożko Lady ` 
Rzući ( mowiąc ) że każda co żyie ná świecie 
»Rzecz, (woie mieć powinna pożywienie przecie. 
dp i ig 08 | 
Tenże Krol Opatowi gdy Flechierowi 
Konferował Bifkupftwo (2) Nemauzu, tak powi: 
"Niech ći dziwno nie będzie, Ze twoie zafugi 
?Przetezymane czasbyły ( bez nadgrody ) diugi; 
» Bom fig prawi bał zbawić ukontentowania ` ` 
"(Zrobiwfzy Ce Bifkupem ) twych. Kazań ffuchània, 
I SE 29. | 
Rozdrsźoiona od fwegó-Amanta, w cholerze 
Taki Dama komplement napilze mu fzczerze ? 
*»*Niecnoto ! zá moy affront, zd moie urazy , 
Gdyby fig miafto Liter pifać mogły razy 
"Suche kijow, jak jetem wzrufzona impetem , 
»lipewniam: żebyś móy lilt czytać muślał grzbietem, 
Ta dowdóipaa zfośliwey palsya Kobiety, 
Przypomioa mi Gracza Farona, Bafiety ; ` 
Ktoremu gdy dotrzymać żaden flawki karty 
Nie chéiaf, tknicty repullą, y dużo zażarty, 
Wziąwfzy kawálec dtewna na kartę go kładzie 
iMowigc cafey: wa par tout. przytomney gromadzie, 
Nie mogł nigdy pogrożić wfzyftkim, to rzecz pewna, 
Sztuciniey kijem; ják fzcuką: cą nd karcie dtewna. 
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(2)-de Nimet 


. Nietrzeba mi 


_Miafto, przed Narodzeniem Pasifk 


. Dowod tego co mowię ( fouigc d 


e^ PES 
Aeg) 37) es, 
SU : ek A 
i ji obfzernym probować wywodem, o 
Ják BER jak mie any był L'APbé Nikodem. 
tory włafnym fam z śiebie dworuiąc ięzykiem 
Krył oder pod proitoty {we żarty Brett, 
ly mu żartem tzeczono, że go z pewną Dam 
Chcą żenić, á ta była Ciotką mu, "at vede ; 
A Spytaich) pówiedźćie mi, jezli fig ożenię , 
Będęli moim Wujem? profzę uniżenie. 
„< Maiąc ná fpof z fąśiadem, kupionego razem 
Wieprza; .Jezli rzeźniczym ( rzecze mu) żelazem 
, Niecheecie {wey połowy zabić, niechże żyię 
"Waliss, śle ia fwoią połowę zabiję, 
Kazanie o upadku fylząc Isucypera , 


Gdzie gdy w nim dofkonale po cząlłce rozbiera 


rzymioty Kaznodzieja, mowiąc iz oi ż 
Więkfzą mu były, z Sa A ták wielką 
L’ Abbé Nikodem gdy to rozważać poczyna 
"Węftchąw(zy z żalem rzecze: Nieborak chłopczyna I 
,,, Niemogí poiąć dni mu lazło to do głow y 
Jakby o Rárg fkafe miał fic okret nowy l 
Rozbić — Raz kiedy mu fię kaprys w mozgownicy 
Uroi, czerpnąć weny z Kaflalfkicy krynicy , 4 
Wymęczywizy z trudnością wierfz ieden bez pary 

Pytaf: czy kadencya gładka, wedlug miary? 

Chcąc powiedzieć że (3) Ly 


.chlubę, 


dek im zalożone 
Było; gdy mu fig igzyk ták z umyfu maca, 
Rzekł: Że to Miafto było przed fimorzenićm 
Gdy fig wfzyfcy poczęli dziwować 
"Niedziwuycie fię ( rzecze) Mości 


swiata, 
tey mowie, 

e un 

^ ) urs dali) * 
"Mam teo, że go. Hugnoći jefzcze zdkładali, a d 

E mowić, Ze Pogavie) — Gdy konie do wody 
oić, Wożnica iego prowadził, z przygody 


on ludne y przefltone (3) Miafo fos 


Zeczne Lu- 
gduńjkiey Pros 
wincyt we 
Francji, gdzie 
fie rzeki sbie, 
£aą:Scquana,, > 

J Rhodanus, 


Wyr- 
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Wyrwawizy fig koń ieden, utonął mu w rzece; 
On lubo o tz fzkodę niedbał ták dalece, 2 
Chciaf iednak by zlechfego, dobywfzy go z toni, 
Przed ftaynią pofożono dla poftrachu kont , 
Zeby fię tym przykładem (zkapy poprawiły , 
Y mędrfze odtąd były vá potym kobyly. 

Tenże Opat z "Turkufem maiąc fygnet złoty, 
Rozne kamienia tego z,pochwałą przymioty 
»Wyliczał, mowiąc: y tę ma też taiemnicę; 

"Le gdybym fig z trzeciego piętra na ulicę 
"Rzucif oknem, złamafbym kark, a iednak cały 
"Loltafby fig moy Turkus: Czyż hie wart pochwały ? 

META ' 
Odprawiwízy (4) Francujki Marffalek- (we w Rzymie (4) Mr. 
Pofelftwo, przywiozł ćiafo Świętego na imię s d'Biren, 
Kandyda do Paryża, y ten upominek 
Złożył drogi, w Kościele Panien Kapucynek, 
Moifzki dzień upatrzywlizy, przy. Uroczyftośći: 
Solenney wyftawify Męczehnika Kości 
Ku czći zgromadzonego ludu, na Oftarzu; 
Wyznaczywizy, doroczny Feft mu w Kzlendarzu. 
Tym czalem przy tak wielkim pobożnych nacifku 
Ludzi, ftoiąc Kapucyx Oftarza poblifku , 

Paciorkow, Metalikow, Agnufkow niemafo 
Pocieraf o Swigtego Męczennika Ciato. 
`W tym Niewiafta be jakaś zblizyw(zy z dziećięciem , 
Poda mu go, ztym niby fwoim przedsięwzięciem: 
Aby pocałowało Kośći Męczennika ; dës | 
: Podawízy, zoczu Xiędzu .natychmiaft unika, 
Ktory tę odprawiwfzy funkcyą, gdy trzyma 
Ná ręku Dziecię, Matkę zgubił przed oczyma, 
Na głos tedy. wofaiąc pyta: -czyte Dziecie ? 
Kilkakroć.. Nikt nic ná to odpowieda przecie, 
> Aż ktoś zkąta zepieje, niby kogut ź koyca : 


A mak. 


| ESO anre 

A mfakże midzi 2 fiwego że znalazło Oyca, 

Me Kepucyn, jakoby opatrzony, Bozem , 
arem, muśiaf bydź fwego Depozytu Strożem 

Ktory mu beż potrzeby pokufa nagala , : 

Aż go między podrzutki dano do izpitala, ` 


Lom 


Kóznodzieja ż tych liczby, co (wego Kazia 


( Wzigwízy wedlug włalnego Text upodobania.) ~ 
Materya, dø niego nakręcaią gwałtem, 
ziwnym cale fpofobem, niezwyczaynym k(ataltem, 
„ W dzień Swiętego JOZEFA każąc, nic pochwafy > 
Nie tkoął, tylko Spowiedzi, Konfefsyonaty 
ame wípomniaf. „Lecz iednak wiedzieć nie zawadzi 
p wpadł w tę materya, ktorą ták prowadzi | 
Założywizy wprzod Thema: (s) Czyliź wie ten Synem (5) Nonne bie 
„Jej Cieśli ? Pokazał to. dobrze, {wego czynem eft Fabri filia 
,, Rzemieffa JOZEF Swięty, wyćwicżony wielce us PC 
d tey fwoiey (6 pobozni ffuchacze ! ) cieśielce ; 
_ Robił on tawy, Dog, robił ftofki, krzefła; 
„I Konfefsyonaty, kunfzt jego rzemielła. 
„Ale gdyśmy .wfpomnieli K onfefsyonaly , 
Niech będzie o Spowiedzi ten moy. dyfkurs cafe, 


EN 


So treat » 
Chłop ieden miał dwie froki, z ktorych iedna w dziele 
Jężyka wyćwiczona, flow. gadała wiele, 
A druga cale niema, y krey nie mowiła. 
Poftaremu przedaigc, chciał za nig ták Siła | 
Ják y zá fzczebietliwa; mowiąc: choć nie gada, 
Wzdy iednak nie przeftaie myślić, coż za wada? ^. (6) Antono: 
; : 34. ^ - mafticé 
(6) Therfites ieden, w ktorym bie zafuigc ręki pedis pos 
mirata fzczodrey,wfayftkie* złożyła niewdzięki, per ue 
ho go fzpetoie z niczgrabney ulepiwfzy gliny ; Greckich pod 
dkby miała náywigk(zey niechęci przyczyny, Troją. 
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Jdąc raz przez ulicę, alic go zafkoczy 
Dama, blafkiem urody uderzywízy w oczy, 
Y nie rzekifzy do niego náymoieyízego fowa, 
Uchwyći go zd rękę Puleberya owa, ` 
Y ná drugie go pietro iedney kamienicy 
W prowadzi, ktora byfa na teyże ulicy, 
Omamiony urodą cudnego tworzenia, ^ 
Nie Gouf w fobie sif, do iey woli fprzeciwienide 
Ale pochlebną ferte (we głafkat nádzieig , 
Ze wdzięczne żądzom jego Zefiry zawieig. 
Y że ta Awantura .przyiemny przyniesie 
Jakiś (kutek, ffodkiemi myślami paśie (ig. 
W tym gdy go Dama tawi w oczach Gofpodarza, 
Te tylko ffowa mowiąc do niego powtarza : 
Tym bfftaltem,.. nie inaczej. i, rozumieff có momig Zu | 
To rzekl(zy porzuciła owe Dziecko {owie , 
Zoftawiwfzy go w izbie: A ow co ig znaczy 
Nie wiedząc, Gofpodatza: jak (ig ta tłumaczy 
Gadka, y co zá wykład ieft tey taiemnicy $ : 
Spyta. Ow niechcąc fekret wyiawić Dziewicy 
Począf Fe zbraniać; lecz gdy nań prożbą naćiera : 
"Ja Malarz ( prawi) jetem, z tym mu fie, otwiera; 
"Y dla tey podiąłem Ce Obraz-robić Damy, 
"Maluiac (iśko w nowym Tefłamencie mamy, ) 
"Náfzego Zbawiciela nd pufzczy Chryftufa , 
W kcorey go bies tentowaf rogata pokufa, . 
"Naradzamy fig z (obą prawie od godziny, ^ 
"jakgby poftaó Diabłu ? jákiey. klataft. dac miny 2 
"Aż mi oto dopiero powiedziała: z twarzy 
"Zebym twoicy wziął abrys; ták (ic (ztuka zdarzy, 


3» 
Czezarmych- Matron prerogatywa. 
W Pańftwie niegdyś Ugeierftim ćięzarne Matrony 
Tak wielki wzgląd micwały fobie oswiadczony. 
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Gë 241 (LER 
Ze ktokolwiek ie zdybał ná ulicy z rana, 
Pod karą wielkich grzywien, użyć zá kompana ` 
ył im obowiązany; y ná to bez zwłoki ` 
Odprowadzić ich w mieyfce, gdzie chciały te kwoki — 
edług praw Karibagiifticb, befpieczne ucieczki 
ieyfce byfo dla zbrodniow, u takiey owieczki, 
l Hifpani pozwalaią zaś Damom ćiężarnym 
Wfzyftkiego, co zdbażą appetytem marnym. 
ecz fig niech z tey powieśći rzecz odkryje fama, 
(a) Szambelanka, z gornego froncymeru Dama 
Naypierwfza u Krelowcy Hifpańfkicy ( co Krola 
Była pierwfzą drugiego Małżonką Karola, ) 
y powagę fwey rangi y moc pokazała , 
wie papugi Krolowey uduśić kazáfa, : 
ie mogąc ( domyślam fię ) znieść tego pewnikiem, 
Ze Francufkim uftawnie gwatzylfy iezykiem. : 
Po tey fprawce foremney, nie wyfzedł czas długi , 
Gdy Krolowa o fwoie fpyta fię papugi , 
L ktorych miała naywięk(ze rozrywki w tym kraju, 
Gdzie inne krotofile mieć, nie maíz zwyczaju, 
tanęły iáko wryte, Froncy merne Damy, 
Językowi niemota zdrzuciła tamy , 
ledwie fig zdobywfzy ná fow bárdzo mało, 
Powiedziały z boiaźnią: co fic y iák flafo, 
Ná tę krzywdę, Krolowey ferce zabolało i 
ccz urazę przyduśić, wcześniey fie iey zdafo. 
ym czafem Szambelanka w iwym en gala Broin ` 
Gdy przychodzi całować rękę, do pokoiu 
rolowey, jak maniera niesie przyzwoita; 
rolowa ią podwoynym policzkiem przywita, 
Trudno wyrazić, iak ten żywo affront wzięła, 
Ják frodze ta Hiffpanke hardą hańba tknęła, | 
wypadła, jakby oblaf ią gorącym warem, 
(a) Camerara major, 
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Tchnąca zápalezywosci okrutnym pożarem, 
Y zebrawfzy bez liczby Dam, ktewiehftwo fwoie, 
Jdzie wraz do famego Krola na pokoic, 
Nálegaigc z ták wielkim naprzykrzeniem, żeby 
Honor iey był wrocony, wzięty bez potrzeby ; 
Tak dalece, że Krol fig zbyć nie mogąc owcy 
Natretki, do pokoju udał fig Krolowey 
Chcąc fig przyczyn dowiedzieć, Odpowie Krolowa 
Rozumoa, ná pytanie Krolowi w te ffowa : 
Ze fig to talo; chęći y appetytowi 
Dogadzaiąc, co Damy brzemienne narowi. 
A Krol: czy dofyć na dwoch? ztey bowiem przyczyny 
Day iey Wafza Krolewfka Mość y dwa tuziny., 

i 36. 
Młoda y ładna gdy przed iednym cedzi 
Hifzpanka Mnichem, grzechy na Spowiedzi ; 
A on iey dobrze pulfow zewfzgd zmaca, 
Y kąt fumnienia każdy poprzewraca. 
Nákoniec gdy go cigkawosé fig chwyta, 
O Jmię fwoicy Penitentki fpyta. 
A ta mu w rumel odpowie z pośpiechem : 
Moy Oyczę! Imie moie nie icf]. grzechemo 
Kawaler kazał iedney przy Krakowfkiey Bramie 
Grać koncert Muzykantom na dobrgnoc Damie. 
A ta z okna kamienie cifkaó na nich pocznie. 
Ktoś tę fprawę poftrzegłfzy, rzecze nicodwfocznie : 
Waka coś nå. muzykę pofta Orpbeujla , 
Kapella; bo kamienie do tańca poru[fa. 

38. 

Sioftra, co rozbrat uczyniwízy z cnotą , 
Zyfa (iák Lais w Koryncie. ) z fromotg. 
Paffyą do gry, y ftratę pieniędzy 
(Ktora go wiodła do oftatniey nędzy ) 


o Raz wymawiała Bratu 


$2) 143)(23% 


82 W : Ah! uparty 
„etacie! y kiedyż przeftaoiefz grać w karty ? 
„W ten czas ( odpowie Brat) przefłanę cale 
„Grać Sioftro! gdy ty dalz miłośći vale. 
„A Sioftra znowu: Ah! niefzczęfny Bracie! 
Grać całe życie będziefz przy utracie, 
à EE o ag 
dog, gdy fic Przyiacicl raz go radził, ktory 
apadifzy, był ná iedne oko bardzo chory. 
seżeliby nie wiedział o jźkim fpofobie ? 
Zeby mogł w tey {we oko ratować chorobie,” 
„Odpowie: ząb mię bolaf bardzo w przefzlym. roku : 
„Dałem wyrwać; y záraz bol ufłał w tym kroku, 
Te y Ty famo uczyń, chcetzli fig odkupić 
Od bolu (wego? oko każ fobie wytupic. 
O. 
Był ten zwyczay w Miafteczku iednym, iże w Pi 
Wielki, nim Wielkonocnych Dzień tant Sata 
W idącey Procefsyi w wieczor Czyli rano, : 
izerunk męki Pańfkicy reprezentowano, 
Jeden z Synkow tamieyfzych (iáko wieść ogłafza ) 
Co (ig w ten czas ubierał záwíze zá Fudala. 
Gdy mu ktoś odiął włafbą tę iego perfonę 
Począł fig bardzo fkarżyć, maiąc użalone 
„Serce: Co za nieffuízna niegodziwa Ípráwa ? 
„Moy Ociec, moy Dziad, Pradziad, zażywali prawa 
I ego, biifko od ftu lat; każdy z nich Judafiem 
,,By wad, y to dziedzictwem mamy, w Domu nafzem, )^x:^qua 
P eae n z wlalnego odzieraig práwa i 3 E 5 
dy fig komu iufzemu ten zálzczyt doftawą, wincyi dk 
SB At Frańcyi, 
left iefzcze (Lë bad feele Procefs niefkóńczony ` ` Aere 
SCH tam w "Farlamencie miały obie flrony. ter Serien 
, 2 ru. Je hrs : anentem, 
eriium Ípráwy tákie; w kwa Giafa , y Akademią, 
Pro. 


t^ 
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Procefsya w tym Miescie reprezentowała 
Ofiarę Abrahama, Gdzie gdy Anioł ręki 
Nie fłrzymał Abrabama, ktory BOGU dzięki 
Czyniąc, według rofkazu wywiodł Jedynaka 
Na śmierć: Ow (8) Szam/ką płytką głownią, J'zaaka 
Kark nadciął; ktory lubo zofłał wygoiony , 
Miaf iednak nakrzywioną fzyię z iedney ftrony. 
Ozdrowiawfzy Jzaak pozew Abramowi 
Wydał do Parlamentu, gdzie o fwoig mowi 
Zwawe krzywdę, kalectwo, y kofzt ztąd podigty. 
Abram zaś winę złożył ná dniota Święty, 
Tym fie fkładaiąc: ize Aktor dobry, żeby 
„Udał (wą należycie y według potrzeby 
> Perfonę, ma zapomnieć czym był dotąd; śle 
* Powinien fig rozumieć przemienionym cále 
"W tę, ktorą więc udaie ná Scenie Ofobę , 
”Sweyli umieiętnośći chce pokazać probę, 
3 To zá fundament (woiey założywizy mowy 
»Spyta: jeźliby Abram prawdziwy, gotowy 
Niebył śćiąć nd ofidrę Syna, gdyby z Nieba 
"Aniol mu nie zatrzymał ręki jak potrzeba, 
""Ten Patryarcha nie znał ná Zartach (ig cale; 
"Látym kto go udawał, muśiał dofkonale 
» Naśladować Aker! — y to jefzcze zgoła 
*Przydał, że raczey patrzyć ma Yzab Anioła, 
"Ktory z fwoiey, powinność nie záchowat ftrony — 
"Y że kark Jzaaka, mieczem nadkrojony , 
"Efsencyg był fprawy Aktora w tey mierze , 
Ktory dziefo Abrama naśladował (zczerze. 
"Potym y to rzecz iafna każdemu na oko, 
"Gdy fig wjákiey Akcyi zaćiecze głęboko 
"Myśl dobrego Aktora, nie może fię cale 
> W cym zapomnieć, co ku fwey udaic pochwale. 
"A zatym bydź inaczey niemogło w tey mierze , 
*(Przyzna, kto ten punkt pilną uwagą rozbierze, ) 


- (8) $zam 
Miaflo w Sye | 
ryż zwane | 
przedtym Da= | 
mafzek, zkąd | 
głownie prze- 


dnie wychae 
dzą: lames de 
Damas, 


Tylko 


Sox 


* Tylko fpusció z zamachem miecz ná kark ofiary, 
Ktora z drewek jak Fenix fafa (obie mary. - 
Ták fig ufprawiedliwiał z fwey Abrabam firony p 

Co zaś ná to Jzaak rzekł, y obwiniony 
Aniol; jeżli mi poślą ich obudwu mowy, 
Y idk tg decydował rzecz, Urząd Sądowy , 
Nie omiefzkam ogłośić koniec taiemnicy 
Tey, Wfzyfikim: A tym czafem moi Czytelnicy 
Niechay fądzą: zaśiadłfzy w Trybunale ławy , 
Abrama, Jzaaka, y Aniola fprawy. 
i 42. 
Rzemieślnik, ktory znaczny zebrał grofz z roboty , 
Potykał raz Plebana z gotowizną kwoty 
Nie mafey, by Proboftwa uftgpif dla Syna 
Jego, aż gdy mu ná to Xigdz mowić záczyna s 

e ta rzecz Simonią pachnie; Lecz gdy ffowa 
Nie mogfa poiąć mialka Rzemieślnika gfowa y 

ziął w infzym rozumieniu, y za Howo Gkie 
Poczytał, zdkończenie co miało iednakie, 
"A przeto Plebanowi rzecze: to daremną 
"Lett rzeczą, niemafz wiele ceremonij zemną d 
"Pieniądze z iedney (irony, Plebania z drugi, 
"Na coż ma bydź komplemcat między nami długi ? 


43: 
Drugi, ktory miał rozum w takimże gatunku 
Co ow Rzemieślork: w fummy gdy znaczney ráchunku 
ziął kupnem Plebanią, ktoś mu głowę zmąći: 
lc to wzdy święto kupftwem, Simonig trąci. 
„Rzecze: przebog! ponieważ ták jeft, záraz ide, 
„Przedać ią żebym z głowy fwoiey pozbył bidę » 


„Bylem to wziął, cóm wydał; nád to y fzeląga 


pewńiam, że lumnienie moie nie wyćiąga, 


— MES)CAS)CORR 


Gdy (ws Dyécézyg obieżdza z wizytą, 

Pokazuiąc Pafterfką czułość należytą 

Bifkop koło fwey Trzody, trafił do Plebana, 

Gdzie mniey była wizyta iego fpodzicwana. 

Ktorego bydź mieukiem fądząc y proftekiem ,- 

Bo mu fig z podfey miny w oczach zdawał cakiem, 
"Lifozylbym fig ( prawi) ize niewiefz wiele : 
"left grzechow głownych. Pleban: osm ich, rzecze śmiele. 
»Wfzakżem fig nie omylif w zdaniu, (Bifkup powie ) 
"Ktorem miał; że mieć puftki muśifz w fwoiey głowie. ` 
"Powiedz mi teraz profzę, niech mam oświecenie, 

"Co to za B.... O$ief, dal ći poświęcenie ? 

"Które ośm grzechow głownych > Pleban nato fzczery 
»Powie: Walza Wielebność mię na Presbitezy 

»Swięćiłaa A co fig zaś grzechow głownych tycze, 
»Krom śiedmiu, co.ich świat zna, y ja ich nie liczę; 
»Ofmy przydać należy, co náybardziey ćięży ; 

"To jet wzgarda oftatnia nas ubogich Xięży. 


Drugi Pafterz ( idkby rzecz cale niewidana.) 
Uyrzawfzy z podziwieniem na wśi u Plebana 
Młodą y fadną Dziewkę od poffugi; rzecze: 
»Aza niewiefż? y takżeć z pamięci uciecze ? 

» Arcykuf moich uftaw Synodalnych : żeby 
"Nie mieć żadpey Niewiafty dla uflug potrzeby 
"Ktoraby lat pięćdziefiąc przynaymniey nie miala. 
Pleban to ffyfzac, inne dwie do Pafłorała 

Záwola ktore byfy pod iego opieką , 

Y młodłze y pięknieyfze od pierwizey dáleko, 
Te gdy fig Pafłórzowi uklonify nifko 

Rzecze Pleban ftoigcy kofo niego blifko : 
Owoż te Pięćdźiefigć lat, © ktorych kweftya 
Artykułu, w trzech Tomzch mam je cakże y ja. 


m80)(247 (O88 
46. : 
Poćta delikatnie tak pochwalił Damy 
rode pewncy: z Bajek, z Prawdy, dowod mamy; 
o uroda co twarzy wdzięk nadobney może ? 
Adam nią omamiony, wzgárdzil twoie Boże! 
Niebiefkie dary: Parys dla niey zgubił Troje, 
W prowadziwfzy Oyczyzng fwą, w krwawe zaboje, 
Jabłko to nárobifo; ktorego deftyny 
Fatalne, dały gniewom niebiefkim przyczyny, 
Atoli widząc twoie ták przyiemne wdzięki 
- Jrydo! ktore z fzczodrey wzięłaś BOGA ręki: 
Adam wziglby od ćiebie jabłko, dałbyć fwoie 
Parys: Tamten, świat; á Ten odważyłby Troję 


Do pokoiu Zdkonnik ieden Kardynała 

W fzedłfzy, ktorego dufza wychodziła z ciała. 
Gdy wfzyfcy rwetes, poczną fzarpać ják w rabunku, 
Mnich obaczywízy frebrny Krucyfix z trafunku , 
Porwie chyżo ze ftofu, y rzekłfzy te ffowa: 

Etiam Crucifixus pro nobit, go (chowa 


. Gaffkon w woyfku Francufkim Adjutant, w (wym rano 
Leżąc fozku, y fmaczno fpiąc, gdy mu znać dano; 
Y gdy firanki z okien odfuwaiąc, budzi 
Lokay go mowiąc: iż już pobudkę na ludzi 

oyfkowych zatrąbiono ná koń wśiadać; y żę 
uz y pod Generafem koń ufzyma ftrzyże, 


/| "Krzyknie: przebog ! co yfzę ! to ja jefzcze w Toza ? 


"A Generał na koniu rufza fig z obozu, 


„By zafuh wfkok firanki*od końca do końca , 

„Bom nic godzien, na światło żebym patrzył fońca, 
„To rzekłfzy (idkby fig to w domu nie ná weynie 
Działo ) zafnął Adjutent moy znowu fpokoynie ; 
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49. 
Drugi Gaftkon. Oficer, ktorego karaty 
Trzy ledwie kufer ważył, ták był fnadz bogaty. 


."Mawial: gdy BOG z niczego człeka wyprowadzał , 


"Tam też y moig rażem maiętność ofadzał. 
Tenże, chcąc wywieść Dom iwoy zdáwna rodowity , 
Y od pamięći wiekow Szlacheckie záízcayty , 
Mawiaf: że Potopowe wody co świat cały; 
Oryginalne jego Tytuły zalśły, 
SC, 
Alcydor ktory fig był przemowii z Celia , 
Niemogąc ufpokoić burzliwą palsyą, 
Ufaczypliwemi zeüfkiey Di docinaf ffowy , 
Y to co ieno wiedział, plot na Biafoglowy , 
Powiedaiąc: że Zadaa rzecz uporu 'w Damie = 
Nie zwyćięży, nie zmiękczy, dopieroż nie złamie ; 
Ze dogodzić humorom zfym ich, nic nie może, 
Ani pewnym Azylem jet małżeńfkie foże, 
Ktore więc zwykło godzić rozrożnione ftadła, 
Lecz y to nic nie wfkora, gdy iędza zajadla, 
Ze z pofażoą ubogi kto fię żeni Damą, 
W Tyrańfkicy fig niewoli jarzmo, rzeczą famg 
Dobrowolnie poddaie; y zaraz przytoczy 
Wierfze pokazuiące tę prawdę na oczy : 
" Nie chcę bogatey żonki, jezli chcecie 
Zaś wiedzieć czemu ? nie taię w fekręcie : 
Boby nie Jeymoié była dla mnie, śle 
Jcgomość; co mi nie zdaic fig cale, 
51. 


- Dobrze czyni, co zd mąż idzie, iadnak lepi 


Ta, co fig do Mężczyzny fercem nie przylepź: 
Mowi? Damis poczćiwy Corze (wey Lizecic , 
A ta ná fwoie koło wodę ciągnąc przecie; 
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/ 
Rzecze: Czyńmy moy Oycze dobrze, a kto może 


Niech od nas lepiey czyni; dopomoż mu Boże? 
52. 
Wymawiaiąc fię iedna gładka Atalanta 
e mimo woli fwoiey, pafsyg w Amanta 
Wzniećiła fercu, co go ffodkim ogniem piekła; 
Ni zarzut okrućieńftwa, ták dowcipnie rzekła : 
Jeżli wziął poftrzał z widzenia przyczyny , 
Niechże ná (woie oczy fkfada winy , 
Jezli go wdzięki oer zraniły twarzy , 
Niech Ge na Bogow ( co ie dali) fkarzy, 


D $^ 
Zły Płatnik ufpokoić niechcąc oblig, ktory 
Dał ná fie; zapłacenia termin nie do pory 
Pewney czafu fłanowiąc, lecz do-fmoicy moli ` 
Gdy Be o dfug kredytor z nim długo mozoli,  - 
Da mu pozew do Sądu, on De fztuką fkłada , 
Y że mu mola iefzcze nieprzy(zfa powiada, 
A Sędzia ná $iepaczow fwoich krzyknie: hola! 
Wfadźcie go do więzienia, niech tam siedzi, wola 
Poki nie przyidzie. A w tym zląkfzy fie tarafu 
Nadefzła záraz wola, nie czekaigc czaíu. 

Drugi zły Płatnik mniemał, że fic tym wyśliznie 

Od záplacenia długu, ktory w gotowiznie 
Zaciggngl, ize termin naznączył zapłaty : 
Ná Swięty, co go niemafz w Kalendarza daty. 
Nie iedoak tym cherchelem (woim nie dokaże, 


Bo mu Sędzia ná W/G fikich- Swietych płacić kaze, 


są. 

Jeżli ffufzny fundament Satyrycznych myśli 

Miał (9) Alitopbil, co ie na Doktorow krysli ," (9) Z greckie: 
Niech to baczny Czytelnik uzna w fwym rozfądku, go: Prawdo- 
a niektore przytoczę, chociaż bez porządku ; "o lubfki, 


Hh | ` "jáko 


er S 
EHS 
Jáko to: Ze Doktorow záboyftwa bez káry 
»Uchodzą, choć przed czafem ślą ludzi na maty: 
"Ze wielka Plutonowi rośnie z nich intrata , 
"Gdy z całego pogłowie przez nich bierze świata, 
"Le po gładkich Cmentarzach garby czynią wízedy , 
"Ze Ziemia zafypulgc, pokrywa ich błędy. 
Ze do prędkiego pomodz fkonania, fpofoby 
Skuteczne maig, długięy Czas krocąc choroby; 
Y że braku nie znaią Ofob, bez pardonu 
Przyiaćioł, Nieprzyiaciof śląc rowno do zgonu, 
Ze*im Text przyzwoity ten Pifma (10) Ga 
Gi co pomarli, będą Ciebie, wycbwalali ? 
Ze fię żenić powinni koniecznie, ażeby 
Szkodę w Poddanych ( ktorych rzedzą przez pogrzeby) 
Dziećmi fwoiemi Pańftwu nádgradzali — Przeto 
* X Nor TOY * zs % 
x * * Lä X cx * * * 
* Ke xm * X * * 
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(10) Nanąqnid 
mortui laudae 
bunt de, Er, 


* * 
Z tym wfzyftkim Pifmo Swięte ndpomina, żeby 
Czcić, fzanować Doktora, dla zdrowid potrzeby. 


e Honora medicum propter nece/fitatem, etenim illum creavit. Áltifi- 
mus. Eceleüaft; cap. 38. 


Dama co żyła ziednym ná wiarę Xiążęciem , 
Porzućiwfzy to życie, z lepfzym przedfiewzięćiem 
Poprawy; do pokuty Klafztor fobie śćify 
Obrafa, gdzie ledwie co fwe święte zamyfy 
"Zaczęła wykonywać, Zákonnego życia 
Przyiąwfzy profefsyą, dla cnoty nabycia, 

Az iey dadzą o śmierći znać Xiążątka, ktory 
Był owocem, iáki więc wydaią amory, 

"Ate ah! coto za los mego utrapienia ! 
»Nieopłakawfzy ( rzecze) .iefzcze narodzenia , 
»Smierć Syna opfakiwać biedna Matką muizę ; 


| Daf pewney Damie, ktora lgnąc do męfzcz 


"Niewiem: iék żal nie wyprze z Ciała mego dufzę, 


| eM 
di ST 
Gdy chłop przed Krolem ( przyftgp wyiednawfzy ) fłanie :- 
Mam grunt nie wielki ( rzecze ) Nayiaśnicyfzy Panie ! 
Linowego nie pface, cylko taler bity ; 
Owoz go tu odemnie macie całkowity, 
Boię fię bowiem, żeby co go nie ubyło 
Niżii fig Wam dofłanie; bo mi fig zdarzyło | 
Słyfzeć: że ma przez wiele rąk przechodzic] — Zá tę 
Gorliwość, Krol fowitą dał chłopu zapłatę, 

KA 

Jeft zácny we Francyi Dom Panow de Levi, 
-Ktory od dawnych wickow w tym fic Pańft 
Ci nie maiąc fundament infzy idk z pazwifk 
Pretenduig że Panna Nayświętfa ich blitka 
Jett krewna: Y to twierdzi godnych ludzi więlu : 
Ze z wielką konferwuig pilooscig w Kafztelu 
Dziedziczoym fłarożytny Obraz; malowan ` 
Gdzie jeden z Przodkow klęczy na oba kolany 
Przed Maryg, z ktorey Uft wychodzą te flowa s 
Dia Bracffku?. już, twoja ryfłuchana mowa, 
Słowa zaś z klęczącego lft, w pokorney minie :' 
Zadofyć powinności fmey Siofirzyczko 3 czynię, > 


58, 
Jeden ztegoz Lewiłow pokolenia (krewni 
Co fig czynią Maryi) gdy go ktoś upewni 
O tym, że Oćiec jego niebofzczyk, fzacunku 
Wielkiego Obraz Panny Nayímigtffey, w darunku 


yzn letkg 


wie krzewi, 
ERT S 


'Chęćią ferca, Przylepką byfa czy Kokietką; 
Napifał do niey kartkę z komplementem: żeby 
" Obraz ten odeffafa, ktory bez potrzeby 
"Jett u niey, y Ze tego nd fobie nie może 
"Zadnym przewieść Gegen (ty fam widzifz Boże ) 
2 


N 
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"By Portret Sioffry jego, Pamieńfkiey Krolomy s 
Był przy tey, co w cielelne wdawfzy fig oarowy `: 
"Lhaübg żyie — A ta mu odpifze w te Hoen: 
"To co o mnie złośliwa udała obmowa , 
"Nie mniey powącpiwaniu podpada, idk y to 
"Tee krewieńftwo z Nayświętlzą PANNĄ — lecz daymy to 
"Lebym y w famey rzeczy tą była niecnotg, 
"[ák ięzyki złych ludzi nieprzyiazne plotą, 
"Miafabym iednak flufzne przyczyny, rofkazu 
» Mniey twego fuchać, dni wydać ci Obrazu, 
"Całą Ja Litanig, á nie do połowy 
"Umiem, y iezli Matka Bofka ma: Krolomy 
» Panieńfkiey tytuł, ma też y Grzefinych Ucieczki 3 
Sły(ząc to ow Lewita, uftąpił (wey fprzeczki, 


59. 
Gaftkon ieden w podaney fupplice do Krola 
O ieden tylko prosił calerbity — bola! 
O talerbity ieden, rzecze zadumiony: 
Krol, á Goftkon z pokorą fwe chyląc ukłony : 
Tak Nayiaśnieyfzy Panie ? odpowie; albowiem 
Byle z Wafzą Krolewfką Mośćią zacząć, to wiem: 
Ze fic (ama pociągnie Láfka Pań(ka dali, 
Nákoniec dobrodzieyftwy przytfum:, przywali. 

60. 
Henryk Czwarty przeważną chcąc nadgrodzić hoynie 
Dzielność Offfcyera Gaffkona na woynie, 
Penfyi ći náznaczam pięćfet Limrow powie, 
A Gaftkon: czy nie fzecfet Liyrow ? jakby w ffowie 
Omyiką be zafyfzał, fpyta; Nie...Krol rzecze, 
Pigć fet mowię wyraznie, day baczność Czfowiecze, 

A on z flow powtorzonych profituigc Krola, 

Rzecze do Podfkarbiego ktory tam ttal: Wola 
jego Krolewfkiey Mości, tyfiąc mi náznacza 
Livrom, wízak niepotrzeba Waść-Panu tlumacza , 
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| Ses) 
|. Słyfzałeś, zrozumiałeś wyraźne ięzyka 
owa, áni tu trudna ieft Arstbmeżyka, 
Pięćfe+, á pigéfet, włzakże aas Livrow czyni, 
|-Toć mi tylo z fkarbowey maíz wypłacić fkrzyni, 


Ie ; 
Drugi, Ziomek pierwfzego, gdy w niefzczęśćie wpadnie , 
rzez przytomność rozumu, wykręcił fig ładnie, 
Jdąc do Przyiaciela bowiem, w iedney: bramie 
żpadę iákoś záplata, y nátychmiaft złamie, : 
Był to Kadet prawdziwy, w tym ftanie, w tey nędzy; 
. £e mu ná drugą fzpadę nie ftafo pieniędzy. 
A koniecznie mu trzeba byfo, bo bez fzpady 


Gaffkon Kadet, co ćiało bez dufzy — więc rady 

Od dowóipu zaśiągnie, y pręćik drewniany 

Miafto klingi, do pochew wfunie oftrugany, 

Aże niefzcześćie pafmem ciągnie fig y włuczy, 

E iedaa Człowiekowi bieda niedokuezy , 

W tenże dzień miał zátarge z iedoym ná ulicy 
Niemcem, ktory. nie znaigc Zartow taiemnicy, 

Gdy z niego zadrwił Howem Gaffkon, ten. uczynkiem 
Odżarrowaf, dawfzy mu pięścią, aż ię młynkiem 
/Zatoczyl; w tey obeldze niewiedzieć co robić 

Było, lub fię z honorem pożegnać, lub dobyć 
Drewnianey fzpady: infzy d nie Gaffkon gdyby 

Był w podobney przygodzie, wpadłby bez pochyby 

Z cych tu dwoch ná ieden hak; Lecz moy nie zmiefzany 
Cale Kadet, porwie fig do fzpady drewniany , 

Ktorg gdy z pochew wyimie; Cud! na glos zawoła S 
Udaiąc zadumienie nader wielkie zgoła ; 

A potym do (woiego fig Antegonifty 

'Obroćiwfzy — **Cud Niebu przyznay oczywifty , 
„Ktore, chce ći zśchować żyćie, gdy mi fzpadę 
Płytka, w drewnianą kopyść przemienia ná zdradę, . 
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Spotkawfzy fe Garbaty z drugim, co ad grzbiecie 
Podobne fakwy dźwigał, toć kompana przecie 
BOG mi zdarzył, pomyśli; y fwoy nieodwłocznie 
Garb poćierać o iego garb wielbfadzy pocznie. 
Po ktorym komplemenćie, to do niego powie: 
"Tym uczynkiem chcę dowieść, że klamie Przyfowie, 
»Ktore twierdzi za prawdę nie dopiero wczora s 
"Ze Ge nigdy nie znidzie tedna % drugą gora, 
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Tenże, gdy raz go z tána fpotka. jednooki , 
Y drwiąc fpyta: d dokąd tdk rano tfomoki 
Swoic nieśiefz na grzbiecie? Garbaty mu rzecze s 
"Rozumiefz Ze to bárdzo jeft rano Człowiecze, 
"Ale fig nie dziwuię; gdyż ty ná ulicę 
» jedną tylko  otwieraíz zawfze okiennice ; 

Drugiemu, ktory także nie dowidziat okiem 
oJednym, ktoś rzekł: faffzywym nie będę Prorakiem 
"Ze letką śmiercią umrze(z, letkie mieć fkonanic 
"Bedzicíz, bocylko icdno zdmkniefz oko Panie, 
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Rzemieślnik ieden, gdy mu w fądach według roty 


?»Kazano przyfiądz, rzecze: y nie mam ochoty 
DY nie umiem przyfięgać, ale iczli taka 
*»Jdzie, mam w Regimenćie Syna Gwmardyaka , 
^Poyde go fzukać, á on zá mnie y za $iebie 
»Lpewaiam tey zadofyć uczyni potrzebie , 
*Boć to iego zwyczayne rzemioffo: przyśięga , 
"Ktorg y BOGA w Niebie bez potrzeby sięga. 

! : 655 
jeft tdkich żwłalzcza w pódłym gminie ludzi wiele, 
Ktorzy krzywo-przyfigftwa (we zá bagatele 


Mail 


(u) Że fig lepiey ożenić, niż pałłć mieczyście. 


SSC P : 
ao Cis 
Maią. Chłop ofkdrżony będąc od fąśiada 
Przed fądem, że mu wołu wyprowadził z ftada , 
Gdy zupełne kradzieży nie były dowody; 
Sąd ftronie obwinioney: jako żadney fzkody 
Nie uczyniła, przyfiądz nakazał; Więc gdy fig. 
Do przyfięgi, zabiera chłop, Aktor zbliżysię 
co ieno ná poftrach mogł mowić fąślada 
Krzywo-przyśiężcy, to mu na oczy przekłada : 


| "Ey boy fig BOGA, miey wzgląd ná fumnienie, ote 


"Zle przyśięgaiąc, dufzę fwą ftracifz niecnoto !. 
"A on z flegma odpowie: będziemy pofpofu 
» Stratę mieli; Ja dufzę, á ty ftracifz wołu. 
Jeden ftáry ćwik, rodem z Dełpbinatu, ktory 
Miaf fto y fześć lat, gdy fwa nie mogł bez podpory 
Dzwigać fłarość, umyślił młodą poiąć żonę, 
Naciegaigc text Pama Świętego na Drone ` ` 
woią, ktory napifał w iednym z fwoich liście; 3 
(i) Melins efè 
nubere quà 
V UA 
Święty Dominik, y ow z Afiyżu pokory 
Wzor Franćiffek, dwa wielkie Kośćiofa Podpory , 
Zfzedłfzy fig nd publicznym iednym w Rzymie placu, 
Długą z foba ludzkośći, przed Bramą Pałacu 
Utarczkę wiedli; każdy wftępu z nich unika 
Pierwfzy, zwłafzcza Francifek krok zawfze umyka-s 
Nákoniec wfzędł z nich pierwfzy Dominik, do-bramy ; ` 
»Mowiąc: oba przyczyny fprawiedliwe mamy; : 
"Wy chcecie przez pokorę doftać be do Nieba, 
"A nam przez pofłuffeńfiwo bydz tam także trzeba. 
Officer do {wey na noc przyfzedłfzy gofpódy . 
Nim pofzedł rozebrany fpać;fwe tzkłane wprzódy: 
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Oko wyimie, y poda go izdebney, dby ` 
Ten towar ná ftoliku położyła ffaby. © ` s 
A ta wziąwfzy gdy z mieyfca nie rufzy fie, ftuknie 
Officer niećierpliwy nogą, y ofuknie ; : iim, 
>Zanieśże gdziem ći mowił — á ta nie miefzkanie : 


>” Jefzcze czekam ná drugie ( rzecze ) Mosci-Panie, 
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Jeden, ktory. pofagu fzukaf á nie żony , 

Słuchaiąc ferca, co go wiodła do mammony , 

Z pewną Damą interefs y śiebie polwata , 

Ktora byfa pofazna, y nader bogata, ga 

W tym, po ślubie, gdy Hymen otworzy Tożnicę s 

"Wynurzy. iey Pan mfody fwoie taiempice 

Mowiąc: "ponieważ ferce oddałaś mi fzczerze 

"Dzierzawg, uczyniwizy dozgonne przymierze, 

Rzecz fluízna, żebym y ia otworzył wzaiemnie. 

»Swe, nietaiąc, cokolwiek kryć fig mogło we mnie, 

” Miałem niefzczęście (Zem oko ftracif, śle 

» Wprawiłem ná to mieyfce, fzklane; poufale 

?Ktore. di prezentuię, y złożył na ftole — 

Potym fytki przyprawne odigf, y ná czole 

Pokazał bliznę, ktorą, klztaftną nader fztuką 

Zafłaniaiąc, iey fzpętność przykrywal peruką. 
Dama widząc, że fetce ták otwiera fzczerze , 


. Ofgdzila: wzaięmną pokazać w tey mierze 
— Swoig mu podufałość; záczym wyimie z gęby 


Drućiany: rządzik w ktorym wprawne tkwiały zębya 
Potym y materacyk fwoy zgrzebny odwinie , 
Ktory piersi zap&dfe wypełniał w rowninie, 

Y drugi zfozy,co nim wyściefała biodra, 

Ktore Zeg ufkąpiła natura niefzézodra, 

A tak niż pod kotarę fwoie złożą ciafa , 

Polowa fig ich więkfza aś ftole zoftafa, 


Czynił; 


VEZ) a AGR 


Zaifte ni tych godach wcześna była Sala: 
o tańca niedol;gom famym ze Szpitala. 


O. A 
Nie można poiąć, gdzie fig glupftwo nie zapuści ? 
Gdy ie faby niektorych mozg niewiaft przypuśći. 

- Dama iedna to fobie raz wzięła do głowy, 
Ze podobną bydź miała do pewney Graffowy , 
Ktorey twarz y. nadobna y poważna razem s 
Dofkonałym bydz mogła Bogini obrazem. 
To mniemanie ták ową Dame omaaifo, 
Ze to w wfzyftkich pragnęfa wmowić cafg $ifg, _ - 

Kawaler pewny (imie niech będzie w odwodzie ) 
Poftrzegifzy ią z daleka w Krolewfkim ogrodzie , 
Rzecze do (wych kompanow, z ktoremi przechadzki 

" Wnet obaczyćie idk ja tu z zafadzki 
7 Wypadnę, y dam icdney nogą w kuper Damie , 
"A ona wdzięcznie przyimie to zd dobre znamie, 
Jákoz natychmiaft zd nią pofunie fię torem, 
Y ledwie co ig uczći tak grubym faworem, 
A ta fig wnet obroci: Kawaler zaś pocznie 
W ymawiać tókim Kfztaftem fwoy błąd mieodwłocznie : 
"Ah! Mośćia Damo ! wybacz, omyłką Ge ftafo , 
"Nie ważyłbym: fie bowiem pofłąpić tdk śmiało. - 
"Alem wcale rozumiał, y toż drudzy co ja ; 
"Ze to była Graffowa NN. Sioftra moja, 
"Do ktorey podobieüftwo ták w Wać-Pani fądzę , 
”Dofkonafe, że ledwie drugi raz nie błądzę, 
Dama z tey opinij nad zwyczay kontenta , 

Nic tylko że nic kwaśno owe komplementa 
Przyięfa, lecz łagodne śie 3c z twarzy wdzięki , 
Jakby zá jaki prczetit, uczyniła dzięki, 


E 


Jt. 
Ktoś rzekł o Lizydorze iednym Paforzyćic , 
Sztychuigc iego żyćia abrys należycie: 

LES 


M ae e , 

CE NSSR 
Ze nigdy gęby fwoiey ( prawi ) ten Przechera 
Chyba tylko na fzkodę bliźniego otwiera, 
Nigdy bowiem u śiebie nie je, lecz co Boży 
Dzień, u cudzego. ftofa pofmifki chędoży , 
Y o wfzyftkich Ze ludziach mowiąc, z cudzey flawy 
Nie maiąc fmaku w gębie, przyprawia potrawy. 

: 72. 
Arcybifkup Kolo/fej ieden iadgc w pole, 
Miał w (woiey wiele Zbroynych z tyłu y na czole 
Paradzie ludzi; Chłop go obaczywizy pocznie - 
Śmiać be bárdzo; Co gdy ow poftrzeże widocznie 
Prałat, zafłanowi be w fwoim záraz tropie , 
"Y fpyta: Co za śmiechu mafz przyczynę Chłopie ? 
»Smicię be Mosci-Panie ( chłop rzecze ) gdy fobie 
„Przypomnę; ze Wafz Xiąże Piotr w tákiey ozdobie 
„Dworu, y w zbroynych ludzi jakoby do boju, 
Nie ieździł nigdy w pole, w ták licznym konwoju. 
„»Odpowie Arcybifkup: ze fig kt wiąże 
„Dwor przy mnie, nie dźiwuyfię temu; bom jeft Xigze 
„Nie tylko Arcybifkup — A chfop: już ći wierzę 
„ja temu, śle profzę, powiedzcie mi fzczerze : 
„Gdy be Xigze :doftanie Szatanowi fupem, 
„Go fig będzie ná ten czas dziać z Arcybifkupem ? 
VY m i 

Elizabetb Angielfka Krolowa, w Londynie 
Przypatrzy wízy fig kfztałtney poftawie y minie 
Z ktorą ieden Kawalec Hifipas/ti, z nazwifka 
Don: Villa Mediana, Rycerfkie igrzyfka |. 
Odprawiał; dnia jednego, gdy go rożnie bada , 
Rzecze: twoig Metrefsę poznaćbym też rada, 
Długo fig cickawosci tey zbraniaf Krolowy , ` 
Nakoniec, gdy ig nie mogł ufpokoic ffowy. 
Obiecał, że fwey pośle kochanki portrecik. 
Nazajutrz kazaf oddać do rąk icy pakiecik : 


Gëp C^, A 
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Gdy ciekawie tozwija ułożony ładnie a 

Krolowa papier, aż tu Źwierćiadło wypadnie , 
nim gdy fię przeyrzy, wnet fig domyśli: że wielce 

H ifipan De w Panniącey zakochał dngielce, 


Ch AC 

Ktoś powiedział, gdybyś mi, to co bydz nie może , 
Pozwoli? fig na ten świat znowu wrocić Boże ! - 
Zoftawiwfzy zupełną wolność obierania 

Rodzić fię, żyć, umierać, do upodobania, 

We Włofech bym fig rodzić rad, gdyż tego kraju 
|; Horyzont ffodki, y coś padobień do Raju. 

We Francyi żyć, y wiek trawić zwfafzcza młody , 
Gdyż tam wfzelkie dla żyćia ludzkiego wygody. 
Umierać w Hiffpamj, bo ten kray tdk (męći, 

Ze śmierć, choćby kto nie chciał, muśi mieć w pamięci. 


*] 


Muzy fy Panny, wiećiefz czemu ? ieden mawiał, 
Co fig z niemi bez zyfku fortuny zabawiał ; 
Bo pofagu nie maig, rod ich tdk ubogi, 
Ze fig zá mąż nie mogą wycaić nicbogi. 
"5 

Gdy Tryumvir ow Rzymfki do Arben Antoni 
Tryumfalnym ónieżyftych cugiem wieżdzał koni, 
Wyfzedi przeciwko niemu z Miafła Senat cały , 
Pufząc w nim ambicyą przez pochlebne chwały, 
Y zowiąc go Roa Bozkiem, coż nie czynią ? 
Ot zá żonę mu daią, Minerwę Boginig 
Opiekuskę fwych Grodow; ktora ceniąc drogo 
Czyftość, mieć mężem z Bogow, niechéiála nikogo.’ 

Przyiął z chęćią Triumvir tę Raycow ofiárg 
śtbeńfkich, co ták zácng dobrali mu parę, 
Z tym fig iedoak oświadczył: że ponieważ bierze 
Ták wielką w dożywotnie Boginią przy mierze: 
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Rzecz fufzna, żeby według godności Bogini, 
Polag zá nią z Ratufzney wyliczono fkrzyni, 
Przeto im dać nakázal (ześć kroć fto tyfięcy 
'Talerow wiana; luboć zefzłoby De więcy. 

A ták wprzod niż oddana Pallas do fożnicy 

Była, muśieli pofeg złożyć Atbeńczycy, 
i ut à 

Jeden Kapitalifta we Włofzech bogaty, 

Ktory dziefięć tyfięcy miał ffkudow intraty 

Roczney; nie chcąc po śmierći, mieć fwoiey fortuny 

Dziedzica, le wfzyftko wnieść z foba do truny , 

A miarkuiąc'że iech pożyie naydfuży , 

Już to lat ośimdziefiąt, wiek dość będzie duży. 

Teo tedy zamierzywízy kres u śiebie życia , 

Począł bez trofkliwego fortuny nabycia. 

Ták żyć, że fig nietylko dochody urwały, 

Ale y fame po fbie wzięty kapitały. 

Atoli fig omylił nieborak w rachunku , 

Bo o$mdziefigt lat y fześć żył; á ztąd w frafunku 

Obaczył fig niemiafym, bo gdy mu pieniędzy 

Nie ftało, fze$c lat w tákiey muśiaf więdnąć nędzy ; 

Ze gdy nigdzie kredytu już mieć nie mogf dfuzny , 

Przyfzło mu fchyłek żyćia nędzny wieść z jalmuzny ; 

Chodząc tedy od domu do domu, o chlebie 

"Lebranym: zlituyćie fig w oftatniey potrzebię 

» Nad nędznym mifośierni! ktorego nie mały 

Przypadek potkał, gdy go lata ofżukały, 


Jeden Xiąże udzielny (idk to nie nowina 


. Drwić z fug Panom ) żartował z (wego Dworzanina 


Ktory czgfto u niego nośił urząd Pofa ; 
»Mowiąc mu: żeś rr właśnie podobien do offa, 
»Frant Dworzacin odpowie: nie wiem tego cale 
"Do kogom icht podobięn, to zaś dolkonale' 


.. MEG CR 
„Wiem, Ze w rożnych pofelftwach, we mnie Pryncypała 
Ofoba Pe moiego reprczęncowała, 


| Rzekła żona do Męża, ktory E czytaniem 
| Częftym bawif: jakby to z ukoptentowaniem 


"Moim było, gdybym ja bydz Xięgą u ciebie 


| "Mogła, y w tey co Kięga fużyć ci potrzebie. 


"Y iabym rad, byś Xięgą była, Mąż odpowie, 


| „ Byle taką, co fię to Kalendarzem zawie , 

| "Lebym ią mogł odmieniać dla (waicy wygody 
» . 

| Co rok, według dawnego zwyczaju y mody, 


T : 80, 
Gdy Krol Agefilau:, co panował w Sparćie , 
Czynił zaćiąg żołnierzy, na woyny poparcie ; 


Czterech czy pięciu przed nim kryfowatych fłanie , 


"Mowiąc: te blizny znakiem, Najaśnicyfzy Panie , 


| ?Ze od Nieprzyiacicla nigdyśmy w tył twarzy 


"Nie odwracali, gdy fig z nim potykać zdarzy. 
"A Krol: Jabym rad w woyfku Moi Przyiaciele! 


| "Miaf tych; co wam tych karbow naśiekli ok wiele. 


81, 


f 
Frant ná franta więkfzego gdy trafi, wnet fpuśći 


| Swoy ná kwintę nos: Jacy$ dway Niemcy ofzuśći 
Podiadi(zy w Aufłeryi, poczną wieść rozmowy 


O owym Roku, co go zowią Platonomy, 

Gdzie wfzyftkie rzeczy, gdy fig ten cały wywinie; 
o pierwfzey fig wracaig pory, y w terminie ` 
naydui$ dawnym; y to w Gofpodarza fadnie 
mowić chcieli ( ktory ich ffuchaf, co wypadnie 

L tego dyfkurfu daley ) że kto ma choć trochę 

»Oozumu, przyznać mu$i: iż nad tę Epocbę 
„Nie maíz nic pewnieyfzego: tak dalece; że my 
W lac fzefnaśćie tyfigcy, znowu tu będziemy 


Sig Ge) E 

"Y ieść, y pić u Ciebie, tegoż dnia, godziny 
*»Teyże, y w tey gofpodzie, My, a nie kto mg: 
»Przeto prośiem, chciey to nam, cośmy Ziedli, zpili ; 
"Lafkáwie poborgować do tey czafu chwili. 

Gofpodarz co miaf także dobry obrot w głowie, 
"Radbym ( rzecze ) to z chęci uczynił Panowie ; 
"Ale że właście dziśiay fzefnaście tyfięcy 
"Lat minęfe jak pomnę, nie mnicy śni więcy ; 
»Gdyście u mnie ják teraz y iedli y pili, 
*»*Naiadfzy De, odpiwfzy, nic nie zapłacili ; 
»A więc zá przelzłe macie wprzód zapłacić mi tu, 
*Toż dopiero nie będę żałował kredytu. 

Ták, Niemcy gdy nie mieli co powiedzieć uá to, 
Gębę fwoią, okupić muśieli zapłatą, 


82. 
Podfkarbi Gvizyußa Xiążęcia, w dozotze 
Co dochody miał Pańfkic; rádzgc ze we Dworze 
Trzeba lepfzy porządek pofłanowić, długi ` 
Regeftr podał, ná ktorym nie potrzebne fugi. 
Y prozne-ftrawy fpilał — Gdy to zważy Xiąże, ` 
To prawda ( rzecze) że (ig przy mnie wielka wiąże 
Zgraia; áni moiemanie błędne cię tu łudzi, 
Jie fig bez ták wielu obeyść mogę ludzi ; 
Ale czyż fig ich (pytal ? jeżeli wzajemnie 
Y oni tákze mogą obeyść fig bezemnie. 


i 83. 
Powiedaig ( Francufkie y Hifipańfkie kraje 
Co zwiedzili ) żetych dwach Narodow zwyczaje 
Cale fobie przećiwne; Francuz długie wfofy 
Nośi, Hiffpan zaś krotkie, y nie cierpi kofy 
Pokrgconey w fryzury: Francuz wiele dada 

Y prędko, Hifpan mato y powoli; $iada 
Gdy zá ftof: U Francuza potaZ pierwize danie, 
U Hifpania, kto przyidzie, pieczyfte zaftanie. 


! ef. 4 
d) (IR 
Francuz wino na wodę leie, Fsffpan z miną 
| Poważną, wodę leie przećiwnie na winó. 
| Francuz wefoł rozmawia z drugiemi u ftofu , 
tfpan milczy jak niemy. choć śiedzi pofpołu. 
rancux be po obiedzie przechodzi na Sali, 
Hiffpan lub drzymie lub fig ná krześle rozwali, 
Francuz prędko rad idzie, á Hifipan ponury 
Powoli fłąpa, ftawia krok jak z partytury. 
| Francufcy zawfze idą za, Panem Lokaje , 
.Hifpańfcy zaś przed Panem iść mafą zwyczaje. 
Francuz kiedy do Siebie znakiem kogo woła, 
zniożfzy rękę do gory, fkieruie do czoła, 
Toż famo gdy chce czynić Hiffpan, rękę znizy 
Ná dof, y ku kolaoom fwoim ią przybliży. 
| Francuz przez ludzkość prawey ufłępuie íftrony , 
U Hifpana zaś lewą trong Gość uczczony, 
Francuz wchodzi oflatni y wychodzi z Domu, 
Hifpan zaś nie uftgpi w nim prymu nikomu. 
Francuz prosi z pokorą © jałmużnę, z pychą 
Hiffpán, chociaż fachmang iet odziany lichą, 
Francuz, gdy go w oftatniey zofławi potrzebie 
Nędza, oprocz .kofzuli, wfzyftko przeda z siebie. 
| Hiffpam zaś gdy w uboftwo nader wielkic wpadnie, 
| Z fwoich fantow kofzulę pierwízg przeda (nadnie , 
Byle fukien ofzczędził, Kataleńfkicy zwlafzcza 
zpady, Krezow trefionych y czarnego płafzcza, 
Francuz gdy fig ubiera, porwawfzy z pościeli 
rána; kończy zwyczaynie ftroy na kamizeli , 
Hiffpan zaś z (wego łożka gdy be porwie z rana, 
Zaczyna pofpolicie fwoy fłroy od kaftana, 
rancuz gdy fię zapina, to od fzyi zacznie 
á pa$ie (kończy; Hiffpan cale zaś opacznie 
W tey mierze pofłępuie, od pafa zaczyna 
na fzyi zaś kończy, kiedy fic zapina. 
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84. 
Auguft Cefarz, chcąc fobie uciechg z Poety 


' Uczynić, ktory przyniof mu Parnafkie mety , 


To ieft -wierfze złożone na iego pochwały, 
"Rzecze: te z Muz ogrodu wdzięcznie ipecyały 
"Przyimuig, ffufzna iednak, ażeby odemnie `, 
»Wierfze twoie, nádgrodg wzięły też: wzajemnie 
Y zátaz ofiaruie wierfz mu fwey roboty , 
Gdy Poćta przeczyta, wnet Czerwony złoty ` 
Z miefzka wyimie, y w rękę Cefarzowi wfunie , 
*» Mowiąc; przypifz «o moiey ubogiey fortunie , 
"Le niemam więkfzey fummy, y ták wiele złota , 
"ják wielka do nadgrody ieft we mnie ochota, | 
"Lebym te cwoie wierfze, któreś w przednim guście 
»pifaf dla mnie, mogł złotem odważyć: Auguście ! 
Ten żart tkoął go fubtelnic: że nie Cefarfka to , 
Bywízy Panem ták wielkim, miawfzy De bogato , 
Płacić wierfzami zá Wierfz, d zwłafzcza Poécie : 
Jakoż potym kofztowny dał mu prezent przecie. 
83. 
Dyonizy co jarzmem tfoczył Syrakuzy 
iae EE z niechętney raz wymęczył Muzy 
Niefmaczne wierfze; widząc że Pbiloxen chwalić 
Niechćiaf Pàéta Grecki; kazáf go oddalić : 
Precz z (wych oczu, y godnym nie fądząc weyrzenia 
£afkáwego, natychmiaft wtrącić do więzienia. ` 
Co nie pierwíza u Panow. jeft udzielnych proba, 
Gdy im kto prawdę mowi, co fię nie podoba, 
W tym po niejakiey chwili, y przewłoce czafu , 
Każe go przed fig przywieść: oś Pałac z tarafu , 
Rozumieigc, że po tey bieśiadzie fowitey , 
Pochwafy nieodmowi 'wierfzom znamienitcy; 
Gdy tedy iák na pewne, tik u siebie mniema , 
Pocznie mu Dygnizy (we czytać Poéma , ti 


. "Ani mu fie musiafo to wzdy kiedy zdarz Sa 


(aus ` 
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Ktore ledwie co fkończy; porwie fig ze ftołka - 
Y do mieyfkiego rzecze Philoxen Pachotka : 
„Niech-mię znowu do turmy prowadzą śiepacze» 
„Wolę że fig drugi raz w więzieniu obaczę, 
Y w nim zgniig, nilibym miał tę podłość zrobić , 
"To ieft wierfz ladaiaki pochwałą ozdobić. 


$6. + 


Przechodząc fig nád morfkim lądem tylko fama, 


Te ná piafku wyryła palcem fowa Dama : 

Raczey fobie obieram, śmierć, niźli odmiang, , 
Ten, dla Kogo te flowa były napifane LG 
Nadfzedłfzy w krotce, y wnet poznawfzy oloby 
Tey rękę, którą kochał: tudzież widząc proby 
Tak ftáteczney wiernośći; wfkroś affektem tknięty, 
Gdy coraz nowe w fren {wym czuie ponęty ; . 


. Y fodycz z flow czytania tuczących nadzieie ; 


Aż fig porwie wiatr morfki, y pifmó zawieie. -- 
Tu on záraz tę przed fig uwagę przytoczy s 
Lubo ferce gwałtowna pafsyś obfkoczy ; 

"Le nie był bardzo mądrym, wierząc w owe ffowa S 
"Ktore zwlafzcza na piafku ryla Bieiogtoeg, | 


EGZ ANI n SEVA 
Gdy praed Karolem Piątym był o Generale. 
Dyfkurs iednym Hifzpańfkim, że fię nie bał cale 


„ Nigdy, y że fig z tym fam ni fwoig pochwałę 
 Oświadczaf, że miał ferce odważne y śmiałe, 


"Mu$i bydź ( odpowiedział Krol) że ten Generat — 
"Nigdy nofa palcami świecy nie ucieral, 


"Bo inaczey upewniam was, bafby fię fparzyc, 


Skoro śiędzie Han Wielki Tatarfki do Rolu, 
Woźny ryknic ogromnym glofem nák(zcaft wofu : 


Kk 
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"7e wfzylcy Monatchowie, co ich ieft ná ziemi, 
"Y co' rządzą Kroleftwy nayodlegley(zemi, 
»»Naśladuiąc Wielkiego Monarchy przykładu , 
*» Mogą śieść do fwoiego, jezli chcą, obiadu. 


ds 
Pewny Trefniś poftrzegl(zy, Ze przed (obą siła 
Raz Offow, iedna ze wsi Niewiafta pedzifa, 
Rzecze do niey ná drwigy, kark chyląc z ukłonem: 
Wiiayże Matko Offow, | A ta tymże tonem : 
Wiray moy Synu ! powie; -Ta odpowiedź Baby 
Tak go zmieízafa, y tak klin w głowę nieffaby 
Wbiła, że fie pośięgnie záraz do fwych ufzü , 
Jeżeli już Oślego nie fg modelufzu? 
i [er 
Pożyteczna zaifte nádgroda dla Czeka 
Uczonego, ktory gdy pożywienia czeka 
Y fkutkow łalki Pańfkiey; Umyf ich wfpaniały 
Panofzy go bez zyfku w bogate pochwały. 
Mainard wierfz gładki napifaf, w korzyści 
Coż wziął? z bobkowych oto wieniec liści, 
O nader fzczodre fáfk Pańfkich uczynki? 
Toż maig od Was y Wefpkajjkie Szynki, 
| Or. 
Panowie €o ich ciągną więc pofzoftne cugi, 
Maia fobie zá honor, fwe nie płacić długi. 

Kupiec ieden przed takim raz mowił dłużnikiem ,. 
Chodząc czefto do niego po dług z regeftrzykiem; 
"Ze mu cale to trudno poiąć, ják (pać w domu 
"Ten fwym możę fpokoynie, co diug winien komu, 

Ow co więcey miał dfugow jak włofow ná głowie: 
"Co ze mnie, jac to Tacno poymuię (odpowie, ) 

" Ale to mi fig w myśli całe nie zofłoi , 
"Tego poiąć nie mogę; jak fpać mogą moi 


Kredy- 
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„Kredytorowie, ktorzy dobrze wiedzą 0 tym, 


"Ze im nigdy nie oddam y teraz y potym, 


92. 


. Gdy Arcybifkup ieden zbyt oftremi ffowy 


Ganił fpráwy niektore Angielfkicy Krolowy , 
Dowodząc icy z Biblij wielu textow wzmianką; 
Łe ráczey Polityczką, á nie Chrżeścianką 
"Byla; rzecze Elzbieta: widzę oczywiście 
"Czytaigc Pilmo, Krolow Zar nie czytaliście, 
TN PRA 

Dwie jakieś Damy, w ieden dzień Września miesiąca, : 
Gdy Jeśicń letnie chłodzić zaczyna gorąca , 
Siedząc fobie w rowninie na Zicloney trawie, 
A widząc że chfop idzie mimo; ktory prawie 
Jak śnieg białe miał wfofy; zażartować ładnie 
Chcąc z niego, iedna z.drugą razem go zagadnie : 
"Czy śnieg (prawi) fpadf w gorach? Chłop'nś to odpowie 
Proftym ftylem, z głupia-frant, fkrobiąc fig po głowie: ` 
© Taćże pono bydź muśi tak, bo z tey przyczyny | 
"Widze, że fig udały krowy na rownipy. 

i P 94. 
Cytuiąc texty Oycow Swiętych Kaznodzicja ¿i 
Dawat im Jegomosct tytuł  Dobrodzieja: 
Uważaiąc to ieden, z fuchaczow, ták powie 
"Do drugich: jeft to pewny znak -«Mosci-Panowie? * 
"Ze z Świętemi Oycami ( z tych tycułow wiefzęzę ) 
"Nie muślał fic obeznać Kaznodzieja jefzcze, | 


Dziwuigc fig niektorzy Szlachta dowcipowź 
Dofkonałemu, który. dała „Pikafówi 

„Kiążęćiu z Miranduli natura fafkawa , | 

Lubo jefzcze w nim Była dziećinna poftaya: 
Dziewięć bowiem lat w ten czas licżąc fwego Wieku , 
Staremu Dic uftąpił w — Czlowicku, 


E Kk à Jeden 


See? 


Jeden Starzec rzekł do oich przy owym Xigzgtku ; 

"Te Dzieći co ták byftry rozum'ná początku 

* W młodości maig, mylą częftokroć nadzieją, 

 "Przychodzac bowiem da lat doyrzałych gíupieig, 

"Prawdali to, co mowifz? odpowie mu mlody: TIU 
* Prkus; toś ty do siwey nizli przyfzedf brode, 

"le ztwoich How mogę miarkować dowodu , 

*» Muśiałeś mieć zailte wielki rozum z młodu, ` 


6. 
Pofpolicie w tym Szlachta Georg honor zakłada , 
Gdy może-fwe Szlachectwo z dziefiącego Dziada 
Y tam dalcy wywodzić Dee Herby, |miona ; 
Odkopuiąc zbutwiate {wych Przodkow naśiona, 
Alc niechay Szlachectwo idk chce dawne będzie ; 
Poftaremu czas taki wymaca w tym rzędzie 
Wiekow rdzą zafzlych; gdzie c daley nieośmieli 
Ambicya, záfzczytow.(zukac z Parenteli, 
Gdzie będzie nos plus ultra Szlachectwa granica ,' 
Ktorg przelzedilzy, mogła — by fig caiemnica 
Szpetna odkryć, z niefawą Wfpaniałego Ducha * 
Gdyby przylzfo na Chfopa trafić lub Pafucha. - 
Bo w Gencalogij (mm, eichter kto ryie 
Swey ćiekawie, to Czalem, co. nie chce, odkryie ; 
Y gdy (ic do famego już przybliży zrzodła , 
Częfto fig w nim pokaże krew jak w drugich 
A dofzedf(zy tey, ktorey nie znał taiemnicy, 
Przyznać muśi, że rowni wizyfcy bez rożnicy, 
Wfzylcyśmy Dzieći Adama, y rodu 
Jednego, jafna prawda bez. dowodu, 
Y pierwsi Naśi nie iczdzili cugiem, | 
Rodzice, ale chodzili za pługiem, | 
Nákoniec gdy fig im ta fprzykrzy praca' 
Co rolą orze, y fkiby przewraca, 


podła, 
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Jeden fwe zrána wyprzągł woły; Drugi 

Z południa, jarzmo porzucił y' pługi. 


e. * IT 
: Jeden, co imię tylko z Orderowey wflegi 


Miai Pana; obyczaie Brutala, ćiemięgi ; z; 
Poftrzegłfzy ifkrzące fię w pierścieniu bryllanty 
Ná palcu u nadobney iedney Atalanty; 
Jednemu z fwych Przyiaciof pofzepnie do ucha : 
Wolałbym pierścień, niźli rękę. Gdy wyfucha ` 
Ten (zept Dama, natychmiaft odpowie mu śmiała : 
Y ja bym uzde raczey niż Bydlg wolała. 

98. 
W Paryżu, gdzie náywigcey Damy piig kamy, 
Zkąd fic moda do nafzey wéifngla Warfamy. - 
Mocno w tym trwaiąc zdaniu, że ná wizelki fmutek, | 
Doświadczony przynośi iey lckarftwo fkutek 
Jedna Dama, gdy fmutna doydzie: ią nowina, 
"Le Mąż zginął ná woynie, Ah! (krzyknie ) godzina 
"Niefzczesliwa ! Coż pocznę Sierota flrapiona? 
„Niech mi co predzey kawę zgotuią, bo fkona 
"Serce we mnie od żalu — Tey gdy fig napije, 
Nátychmiaft martwe z f(mutku w niey ferce ozyie, - 


99« 

Krol ieden pokazuigc Hifpańfki w, Madrycie ` 
Wymalowany Portret Krola. należycie 
Francufkiego Polowi od niego do śiebie : 

(Ktory w mieyfcu zawieśił tym, gdzie zwykł potrzebie 
Przyrodzoney dogadzać; w ten go fens zagadnie : 
prawi wziąć miarę przyzwoitą fnadnie, 

„Jak fzanuię, poważam, twego Pryncypafa , 

„Z mieyfca famego; gdzie mu Loża fig doftafa, ; 

5 Wielką tego co czynifz ( Poief oie miefzkanie 
Odpowie ) mafz przyczyng Nayiaśnieylzy Panie 3 
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"Zyczgó zdwfze w ten Portret patrzyć, á náybardzi 
W ten czas, gdy fig natura w uporze zatwardzi, 
?A upewniam, z widzenia famego Obrazu : 
"Táki de trach ogarnie, że zmiękczy do razu 
»Swoy upor Przyrodzenie, y wolność pozwoli 
»Zołądkowi, co go w fwey trzymafo niewoli, `` 

Krol nie maiąc co na to rzec Poffowi fnadnie, 


"Jofzą rozmową, dyfkurs zaczęty zagadnie. 


: 100. 

Czterech Filutow, przedniey w fwym kunfzcić náuki , 
Ktorzy (woie robili po mayfterfku fztuki, ` 
Gdy tam, kędy tracono winowaycę, wbiegli , 
Chłopa w tfumie ná ośle wypaffym poftrzegli , 
Kory tók fig zdpatrzył ná to co fig działo 

Ja im fie, fztuką wykraść offa, Tacno zdało, 
Przedrą Be tedy przez tłum, przymkag (ig do Chłopa 
Nieczulego na ośle, nakfztatc ffomy Inopa ; 

jeden zaydzie bydlęćiu od ogona, drugi — ; 
Wefprze mu fig ná karku, y płafzczem feb długi 
Okryie; inni z boku Dana do rzemioffa , 

Y odpiqwízy popręgi kfztafenie, wymkną offa ` 

Z pod siodła, Ze chfop nie czuł; ták fig nad widokiem 
Tym zápomniaf, iákoby był we śnie gfębokiem. 
Dwoch zatym fprawcow pierwfzych (ieden go zé ufzy 
Ciągnąc, drugi go z tyłu bodząc, że be rufzy 
Prędzcy ) offa uwiodą:. tedwie co fic z tłoku 

W yfunęli: Filuci, y ufzli z widoku 5 

Gdy rozruch między. ludem y idkieś powfłanie 

Z przyczyny fzlamuiących worki, zamiefzaaię , 

Więc dwoch owych ofzufłow, ktorzy ftoiąc podle 
Chłopa, {obg wfpierali na wifzgcym siodle, 

Nie lądząć bydz befpieczną rzeczą dfużey czekać , 
Puśćiwfzy chłopa na.pyik, içli wikok uciekać, 


ERGO ` 

Ktory gdy be nå żiemi obaczyi-becz offa, 

Nie wiedząc gdzie fig podział, czy go ćma unioffa?' 
| W tśkie wpadł zadumienie, że niewiedział prawie 

Co (ig Rafo z nim, czy był we śnie, czy nd iawie. 
Potym, po małey przyfzedł gdy do śiebie chwili, 
Pyta fig tych, ktorzy go w koło obftgpili :- 

Czyli offa nie widział kto, com ná vim śiedział 3 

Ale fig nic nieborak więtey nie dowiedział , 

Krom że go ktoś prowadził w czarne przybran fzaty, 
Ták chłop muśiał bez offa wrocić fig do chaty, 
Í Nie wątpię że uwierzył, y plot? przed Plebanem $ 
Ze ten czarny człek, co wzigt offa, byt Szatanem, 


IOI. 

Kwitngf niegdyś w Athenach, gdy y te przed laty 
Kwitnely; Młodzian ieden Ewatblus bogaty. 
Ktory chcąc Krafomowcą y nie mniey Juriftg 
Bydź dobrym; z Protbagorą wfzedł w kontrake Sopbi/fł4, 
?Obiecuigc, że znaczną nadgrodę odliczy , 
* jezli go dobrze w fztuce oboiey wyćwiczy» 
"Tak, że ftawaiąc w Sądach, pierwfzą fprawę fnadnie 
"Wygra, y że po jego plecach dekret padnie. 
"Jezliby zaś miał przegrać, y fpráwg utracić , 
»Tedy mu nić powinien nic będzię zapłacić. 

Według tego akkordu, y fpolney umowy 
Protbagoras mu prędki fpofob. y gotowy 
Pokazaf, nic nie taiąc, ále wfzyftko fzczerze 
Wynurzaiąc, cokolwiek mogł wiedzieć w tey mierze. 
Gdy go tak już wyćwiczył ná fwoie kopyto , 
Pocznie fig upominąć u niego o myto, 

Evatblus żeby Miftrza ułudził nieprawy , À 
Zadney De w Sądach nigdy nie chciał podiąć fprawya 
Pozwic go Prożbagoras tedy, y rzecze mu: 
"Kręć ják chcelz, nie wydrwifz fig cy mnie poftaremu , 


> 
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SADACH 

» Sędzia zdpłacić przez dekret Gi każe „ 
séin, chodbyś nie chciał, P fwego dokażę, 
?"Wirescie,czy Urząd wfkaże zá tobą Sądowy, 
*»y,tak iefzcze zapłacić mi według umowy ` 
*»Będziefz musial: A wfzakże akkord taki między 
""Nami, ják (prawę wygrafz, to mi datz pienigdzy. 
»  Mylifz fig ( rzecze Uczeń ) moy Nauczycielu! 
"Bo kieruigc argument twoy do mego celu: 
"Jeżeli Sąd na itronę mą, dekret przeczyta, ` 
"Tom ći już nic nie winien, y ż zapłaty kwita. 
» Jeżeli -zaś przeciwna fentencya padnie , j 
»To y ták fig fkwitowac przyidzie z Tobą fnadnie, 
W fzakżeśmy ułożyli tę z (obą uftawę, 
»Ze éi zapłacę, fkoro pierwfzą wygram fprawę ; SS 

Tu A ak nie Wees co TA począć chwili, 

ieodf3dziwfz rawy, dekret zawieśili , 

Be. + keora kole iek padiby Brong, toby 
Samby fię mogt fkafsować z oczywiltey proby , 
(Gdyż w iprawie tdk zawifey, y zmatancy rzeczy, 
Oba mieli- oręża mocne ku „odsieczy. Si 

A ták gorę wziął Uczeń nád Nśuczyćielem, 
Pokonawízy go włafaym fubtelnie fortelem , 
Gdy zażywizy ná Miftrza ( co go zrobił ) bicza, 
Nie dzięgi lecz mu cięgi w nadgrodę wylicza, 
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de eligendo wite genere. 


ES propé Qar/famam pulcherrima fylva /ferokam , 

Quercus ubi furgunt, rofleque ad (ydera Sofne , 
Refpicieńs Wifam, qu& tenditur ufque Gedanum ; 
lota viris alias, & modis nota Puellis A e 
Cum redeunt Smigtki imprimis Zielone per annum , 
A Monachis Albis noinen fortita Bielany, 

Jllic, dum varijs trofeis, varijsque frafunkis 
Exonerare lubet laffum tantifper umyf/am , 
Progrediór falus nullo comitante Pacbotko 

uris curárum plenis, atque Urbe reli&à, 

Cumque nemus medium pedibus tero, mente mefold, 
Oble&ans oculos animumque colore źielozo 
Herbarum, & virides circum Ípcclando gafeziíos, 

Ecce mihi quatuor quosdam Fors cominüs offert 
Diffimiles vultu Mežos, ër difpare firojo, j 

Quorum unus biało ex wetna veltitus amictu 
Anachoreta fenex, fpuffczonam in terga kapicam, 

Geftabac , błyjkans ingentem vertice pleffum , 
Poważnogue Siw brode venerandus honore. ` 

Zmierzcbniam alter fakniam, nigroque colore Sułannałą 
U/fyram modo, talos dęmific ad imos, — - 

uic quoque pleffus erat, fed eum peryka 
4xamitn&o prefsa & decorata bireto , 
Jnfuper adreca fulgebant pedłora bullą : 
Et teres in digito biyfkabat pierścień ebarno, ` 

Terciüs induerat kontu/fam more Polono, 
Subtüs habens veftem, populari voce Żupanum , 
lia przęindtus Pajo, "PME dem e 
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Cui latus ad lgvum cum ffpielit Szabla pependit, 
Szabla decus generis, boky nec inutile pondus. 
ZEtatis mediz Vir, nam fignaverat annos 
Hufar[kus geminas protenfus mąfus ad aures, 
Obfcuri Extremo fuerat fukmana coloris , 
Fata magifterio fine, veftis denique podła, 
Quam fuper ex humeris Socratica palla fluebat, 
Broda Viro, valtusque gravis, qui nempe Sophorum, 
Congredimur, dexttisque datis, di&iáque falute, 
Ante alios, Albus fic me Pater ore 7Zagodno 
Affatur: certis Ego Fili colligo fignis , 
Lætitiam quamvis fimules tu fronte wefołą, 


. Secretas, trojkliwo animo Te volvere curas 


Forte nicpotrzebnas etiam. pgo more juveatz ; 
Si quid ineft igitur placidum quod turbet umyfZum , 
Ec niefpokoytam faciat Tibi denique główam, 
Fare, precor, mentemque lubens animumque revela , 
Utile confilium, ni fpernis, forte kapica 
Noftra tibi feret, eft etiam fua rada cucullo, 

Hzc Pater ille mihi; cui paucis fic Ego: non me 
Niega[ycona tenet złoti frebrique cupido, 
Exulat à noftris aoimis procul omne łakom/żwo , 
Nec me cura coquit, bäi zbierare pienigdzos; 
Suffragium plebis ventofz non ego venor 
Ambitione furens; Animus non captat Urzedos 
( Chamaleon veluti wiatros y titulosque fuperbos; 
Debita nulla mihi, non me grayat zs alienum 
Quod maładetta folet. multis conflare Bafetta ; 
Cynthia non cepit, quz watem ceperat Limbrum, 
Non irretitum veríat suis deque rozumum , 
His Ego (gratia Dis) cun&is gero pe&us inane. 
Totus in hoc labor eft, hzc unica trojka facigat, 
Quod genus ample&i vitai, quove Zymotum 
Spokoynum paćto poffim difponere, & annos 
Vivere befpiecznos expers livoris iniqui, — 


^00 size 
Si quid habes igitur mgtplimum quod juvet in re ` 
ác animum, laxam jam concute quæfo kapicam , 
Jngenijque tui fecretas pande komorkas, 
dde meis pateat votis fkuteczna porada, 
Się Ego. cum Mmnichus mox profert talia foma: 
Efo animo forti, Juvenum ledtiffime! qui noa 
Simplice cum zgraja ludziorum, cumque Popcllo 
Te finis arbitrio fortis per devia duci; 
Jus tribuens in Te fatis, ślepaque Boginie , 
Cun&a fed uważno perpendis punćta rozum, 
Ergo alios capiente cùm per .diyerfa procella , 
Quas ciet in rebus mundi Fortuna doczesnis, 
Defbiecxnum ad lgdum tua tuta carina feretur, 
Audi igitur Fili! & cordis penetralibus imis — ` 
Hzc que didurus fum, Bang reconde Magiftri, 
Cernis ut intacto. Cbroffo, krzakogue poźiomo , 
Subruac annofos Borez violentia debos , 
Cumque Cbałas humiles fpernens Jovis ira relinquat , . 


| Turribus incumbit (rogus plerumque piorunuy, 


Sic & in humanis ( docet, Experientia ) rebus 
Hzc eadem fieri Fili dość częfło videmus: ` ` 
Scilicet ad fummos ut qui fe »fhindt honores , 
Sit mage vicióus fpadko, propiorque ruina i 
Quam tamen haud metuit, qui świętam Corde pokoram, 
Spokoynumque colit kgtum, éschumgue Zug emm: 
Quem fi quzfieris świato malelanus in ifto, 
Jnter tot retum turbas, roinosgue tumultus, 
Jrricus ifte tuus fuerit labor, & praca prozna. 
Eft alibi Sukanda quies, fi reĝa monenter 
Aufcultare cupis, fi prawdam nofse laboras: 
Scilicet in clauftris, umbcisque filentis Etemi; 
Magna poboisorum fig olim turba Virorum 
Vixit, quos Tbebais, qaos Nüria fovit Eremo. 
Jocoła Caffni Benedi&lus Be Quoque montis ; 
otque alij, quorum fi e wik racbunkum 
kä 
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Forte aliquis, fecifset idem. quod fecerat ille, 
Qui voluit gwiazdaś numerare aut wquore pifces 
Namque adeb napcbane Viris deferta, fućre x 
Sic omois Puflynia ferax, ut denique Swiatus 
( Nec totus fieret Monachos aliquando ) timeret. 
Sic Pater ille meus biała venerandus amidu 
Swiaiło Decusque mew Romualdus relligionis 
Vixit; cujus ego veftigia pronus adoro , 
Depofitis fmieckis curis, & trans mare. mila: 
Hocque loco, veluti terreftri gaudeo Rajo, 
Rofkoffas myślis vitz guftando futurz, — 

Hoc quoque chare tibi faciundum cenfeo Fili ! 
FaQurumque reor, cui non cum fimplice gmino 
Conceffum: eft fapere, aut communi vivere more ; 
Scilicet obludnum linquendo per omnia światum, 
Ohne ceu nos le&urum commoda vitz, 

Si nędzam cupias mundi vitare doczefham y 

Certus & else tamen, wieczne polt funera vite... 
Tutus ab invidia, ( bepiecznam namque za/ogam 
Paupertas Zakonna dabit) fecurus ab omni 
Fortune hic krzywda Vives, & mente mefofa, 
Ludziorum paffim curas ridebis inanes. 

Hzc cecinit Mnichus, ic orfus deinde. Prafatu; : 
Omnia, quz świeckum poterant obydzare Żywotum , 
Quzquz tibi fanum poterant załecare Dychownum x 
Explicuic Patris prudentia fumma Wielebhi. 

Quod fi forte tuam fubit hzc mysi, wolague głowam s 
Scilicet addici vitz koniecznie Duchowne x 

Te fieri Xiedzum malin, quàm denique Mnichum, 
Nuda tenet Mnicbum paupertas, ar&taque cella , 

At Xigdzo præltat Plebania vafta mygodas , 

Olli meine datur, mytyczne, dziefiątague kopa A 

Largaque in Odpufts offerta imponitur- Ara, 

Quod fi ftalla premat Templi Cathedralis in urbe , 
Ja Praelatorum catu gremioque fedendo $ 


MCK 


Jnfignis bulla złota, kappdque decorus y ` 

Pro centum Monachis intratas percipit illeg 
inguia corocznie quas Praflimonia przfłant, 

Quasque illi tribuit Prefentia tempore ftato; 

Quodque licét minime Mnicho, celebrare mofofas . 


Jie poteft Uczras, alijs pomagare biesiadas ; 


Non velut odludek ciemnis fefe abdere fylvis, 
Quas fuge, fi mentem tribuerunt Numina zdrowam , 
Nam folitudo graves trofkas augebit, & zftus 
Majores fmutno fine.fine ciebic umyfło. : 
E: nemora & fylyas habeant. Zmierzeta, Ferxque , 
Nos, quia Ludzie fumus, fpołecznam ducere. vitam 
Convenit omnino, non expedit effe 7imones, 
Slados łudziorum vitantes Cor & edentes, 
Plura loqui poflem fed polo dicere plura, 
Non etenim eft Animus Swigtam impugnare kapicam , 
Tu, fi re&a fapis, maturo hzc difcute fenfu, 
Defijt in /fowis histandem fermo: Pra7ari. 
Quem voce excipiens Ziemianihus, non finat inquit 
Juppiter hoc Hammon, procul hoc ayertite Divi : 
Uc premat ignotum śmiato, te Puffcza Bielańfka , 
Puffcźa magis Zwierzis, quam Ludzis apta Virisque, 
Sed neque te capiat Plebania plena mygodis, 
Dives agris, dives decimis, pingvique docbodo: 
Nec Przlatorum.violacea Cappa; tuumque 
Pelliciant animum złe, Diftip&orio, Krzyże ; 
Nil magis] invifüm eft. hàc tempelłate Kapłani, 


` Nil Monachis toto videas odiofius orbe, 


Non jam Siula juvat, non Czapka rogata tuetur, 
Non fontes terret. K/gtmarum robur inerme, 
Dumque ferire nequit, darmo Cenfura mipatur , 
Amplius eft ipfis non Crux metuenda Diablis. 
Si quid habes igitur fanz fub pe&ore mentis, 

bjicias curam vitz Tibi radzę ducbówne 

Ovenies aliam Juvenis le&iffime drogam, 

i modo non pigear miernam flucbare poradam, 
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Tutus ubi infiftas, procul à livore remotus, 
'Bejpiecznogue fruens kąto, pewnoque pokojo. | 
jd vero tibi (ola dabit le&ifima: Conjunx, * 
Confors fida thori, dożywotnio foedere juna , 
Ocbłoda in trojkis, lenimen dulce futurum 
Curarum, quotquot circumflant agmine Ladzios, 
Hzc utriufque tuz fortis Tormarzy/fba, potoma 
Semper erit focias ex quo fumere curas, 
Suavibus & formis fmutnas lenire querelas, 
Nierogzdzielsa Comes, lateris fidiffima cuftos , 
Pars potior vitz, 4meie Polonica -Dufiyca ; 
Plus tibi jeffeze powiem: divulli corpora morte y 
Zyć będziecie «amen Balas poft funera mentes, 
Mors meużyta licet disrumpar fłamina vitz. 
Nam quos junxit amor vinclisque coercuit arais, 
"Elifjs Soci jungentur vallibus [Imbra. 

Vix ea fatus erat Ziemianinus, cum Sophus ille 
( Qui mihi ccu Socrates noflris sedivivus in oris 
Efe videbatur) fic incipit ore poważno :. 

Audifti. Mnichbum, myflucbaflique Pratatum , 
Quodque propinavit Ziemianinus, jam aure bibifti , 
Ultima ieffcze tibi fupereft, praca, illaque krotka , 
Ut me verba Sophum facientem, mente przytomnd 
Aufculcare velis: Duchownam non Ego vitam ` 
Vitupero, Mnicbos laudo pariterque Kaptanos , 
Quorum vita, procul. noftra haud ratione recedit , 
Utpote qua czlebs, gaudens exinde pokojo ; 
Votaque quz faciunt, duo funt quodammodo znośne : 
Paupertas, Czyfłość, fortique accommoda noitræ; ~ 
Trzecie: Pofiuffeńfimo quod. vulgo dicicur, illud 
Haud tolerare queo, batzyum quia cecar umyflum , 
Eripieds molnam conceffam a Numiae Wolam, 

Ec mortale genus vcluti jumenta fatigat, 
Arbięrij libertatem. dum. fub. juga mittit, 

His circumfcribi cancellis non tibi życzę s 
Usilidś fuerit eólnut fervare rożuńtuma 
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. Sed peque Zoska poteft ex omni parte beatum 

(Si tibi vera quies cordi.) praftare &ymotum: y; 
Commoda tot quamvis numerentur, totque ferantur 
Laudes; quas Ludzis ignaris poffe placere 
Non mądri:; qui nempe fciunc difcernere fucum , 

t longé:norünt incommoda plura mygodis, 

Nám fi forte-tibi pulchram poymare placebit p ` 
Ah! quàm ciężkie feret jarzmo tua gloma nieboże ! 
Quot vigiles curz torquebunt; cùm velut. Argus 
Formofám bedzieff musiał feryare juvencam 
No&e dieque tuam; praftans folatia: quod fi 
Claudius officio. fueris, niedołega, nieduzque, 

Gachum fuübftituens:ignavo Sponfa Mario, 
Efficiet Faunum te Mefüllina rogatum. 

Si ffpetnam ducas, ah! quanta injuria cordis 
Poczwaram ante oculos deformem femper, habere. 

Si Babam poymieff? certa eft tibi gong domowa, 
Ah! quoties miferande gemes, quotiesque dolebis , 


. Quis me uwolniabit ( clamans) à corpore mortis? 


Si juvenem Trzpiotńm? quot, quanta incommoda głowa? 
Si quibus eft alijs, levitas huic femper amica ,, 
Jlla domi nunquàm quamvis przykuta fedebit , 
Non Gofpodarfiwo, non resque domeftica cura 
Jili erit; igrafkis folis fint-fine vacabit, 
Companias quzrens laryatas, dedita tańcis 
At fi te madre conjunget Stula Minerva , 

Przyplacif drogo mądrościam Palladis hujus, 

pupa namque illi, fimplexque videbere- Dudek. 
Contra; fłulta tuum fociet fr żona cubile, 
Krafna fit illa licet, Venerique fimillima twarzą , 
Formofum corpus tantum valet abfque rozumo 


„Splendida pi&uris quantum fine luce Latarnid, 


Quod fi facra fames. auri, argentique 7akom/fvo y 
Suaferic Uxorem tibi ducere Bracie bogatam , 


Ja Pani, tu feryus eris, dominabitur illa , 
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Oftentans UWniofkam, fivojumque fuperba pofagum 3 
Jmperium, nomenque tuum reputabitur alga 
Vilius & Wyecbcio: Si vero ducis ubogam 
Confortem thalami cbudifffmus ipfe Pachofkus y 
Jbitis ad thermas, ad balnea vos Hymen ambos 
Au&uros numerum nudorüm po slubie ducet, 
Denique Seldcbciankam focio fi foedere juńgas , 
Grande fupercilium feret illa, berbrque tumebic, 
Zmycięfiwis clarós numerans pro dote Pradziados. 
Qaod fi Villanam Dziewojam, turis alumnań 
Duxeris, iade tuis Ô quanta ochyda Potorekis ? : 
Ad patrios berbos deerint fi Stemmata Matris, 
Ergo maritalem cüm tanta incommoda Sranum 
Circumfteot, animoque negent fperare quietem , 
J] nunc! & zonam poymando, quere pokojum , 
Czlibis exofus dulciffima commoda vitæ.” 
Quz numeranda mihi. fi demüm mffyfitie fuiffent; 
Trzebaby mieć Centum ięzykos, uflague Centum , 
Malci-fidoque razem fpirantia petora Phæbos 


Le 
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cum ad Zoilos, malignantis nature homines ; 
tum ad Sciolos, five feftivos & bellulos * faperdas. 


Ullum eft jam di&um, quod non di&üm fit prius, Terent in Ede 
- Quare equum eft, vos cognofcere atque ignofcere, "cho. 
Dij veftram de! itane cóparatá efse hominum naturam 
omnium ESCH SES 

Aliena meliüs ut videant & judicent quàm fua? j4em iu Hee 

Vulgus & liyor in platzis habiteat, ^ Petrarcha, aŭton. 

Adeo nunc in omnes & in omnia, peruniverfum orbem graffatur, 
comitata furijs calumnia; ut tutum non fit ullum emittere librum, 
nifi fatellitio munitum, ` Quatquàm quid fatis tutum effe poffit 
adversus fycophantæ. moríum, qui velut afpiş ad vocem, incan- 
tantis, ita ad omnem purgationem quamvis juftiffimam, obturat 
aures,  Defíd: Erafmus de utils Gollog:-p, me 575. 

Nihil turpius, quàm reprehendere quod non intelligas aft ifta quid. 
vis calumniandi febris, quid aliud gignit, quàm amarulentiam 
ac diffidia? Quare potiüs aliena candide interpretemur, nec ftatim 
noftra pro oraculis haberi velimus, nec eorum judicia pro oracüe 
lis ducamus, qui quod legunt non intelligunt, Ubi in confi- 
lio eft odium, ibiczcum eft judicium, Faem ibidem circa-fi- 
sem p.m. 589. : 

Malé de alijs judicare, eft malitiam fuam prodere, Araneus eft, 
qui venenum haurit è flore, unde apis mel fuxiffet, Stoma- 
chus corruptus omnia in bilem convertit, Neotb, 

Quis te alienorum. di&orum- faftorumve cenforem conftituit? qua 
tibi authoritate Judicis munus arrogas ? plures nunc interpretes 
funt quàm Authores, plures Judices quam Rei: in horum numero 
Judices ipfi violate charitatis Rei cenfeantur. — Jdem. 

Sunt, qui re&é di&a interpretationibus 
Vitiapt malignis; omnia in pejus trahunt: 


e vulgi des Petits-maitren | Jpfi- 
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Jpfique fomno dediti ac igoaviz y 

Vacui laboris, invideot laboribus 

Aliorum, & omnem. collocant operam fuam, 

Ut deprchendant, quod queant. reprehendere, 

Si quis: fit error, antevertuoc Lyacea 
. Vilu, notáque perliaunt cenforiá, 

Bene dida fucdis auribus preteryalant. 

Horum levera fuperci'ia nihil moror, 

Tiftemque vultüs tecrici arrogiotiam, 

Geor: Ruchananus Scotus in Prol: ad Traged; Babtifer. 

„Aquo animo audienda fuat convitia, & ad honefta tendenti, con. 
-  $emnendus elt ifte contemptus. Senecas 
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| Mędrek przedie coś widzi, lubo nię niewidai s 
""'Ważyć trzeba rzeczy, nie ‘g pozoru (3dzic. 
Zły do urazy przeftrogę bierze, Dobry do poprawy, 
Łatwo ten źle mowi, kto dobrze mowić nie umie, — 
Paigk iadu (zuka, Ale Pfzczoła miodu ( rzezzovo nad podebwytniących Joma ) 
Kto zabrania mowy, wigk(za wieści okkazyą daie, bo znać ze fig czuic, 4 
' *Hatde rozumy, dobre cudze odmieniaig, byle fig zdały coś fwego przytoczyć» 
Gdzie upornemu ffafznośći nieftaie, tad gniewsm dokłada. ` dudrzey Maxy= 


milian: Fedio Kafatelan Loof, w przyfłowiach mow potochnych, 


KONTEC 


Części Cumartey y Offatuiey. 


| Wierfze Tegoż ex Satyrico Pezromj Arbi 


Lee Tn 
RRE TES I-R 
E Zbioru Części Czwartej. 


PHedrus Augufta. Gefarza wyzwolenieć , to ieft Baiek 
.. Ezopowych tegoż Authora Xiąg.5. =- - A s. 66. 
Przydatek baiek przez Marquarda Gudyuka z M, SS. 
Dywioneńlkiego wypifanych = © *- = m f. 67. 
/Zbior rożnych baiek acf Ezopowych = - p. 70. 98. 
Małpa Człowiek, powieść baieczna z Fene/ona. - p. 99. 
| Puhacz chcący be żenić. z Tegoż = =- » = b. 102, 
Gabrie Greci Tetrafticha. Lat: pol: + - p. 104. 2r. 
L. Annæi Senece & P. Syri mimographi fententie fingue 
lares. Lat: pol: ^ -  - Eo 9 PA D2. 75 
trź. Lat:pol. p. 176. 
Zbior rythmow Łacialkich rozmaitych z Políka wer- 
fao e ie au a 
Gadki. Łacińfko-Polkie, z: Syupozyufia. =u = E. 198. 
Przyłowia niektore mow potocznych, ż afotyzmow oby» 
czajowych y politycznych Andrzeia Maxymiliana Fre= 
dra Kafzteli Liwowdk: -z prozy na wiert" przełożone 
. pap = w PRA Pera Son A 204. D 
Przypowieści niektore obyczajowe ż Ekonomiki polity- 
czney Jan: Kazim: Hara, © e = p. na. con 
Sto y oko Falak. 40.0 6 S7 p. 425 52, 
Parodia Carminis: Macaronici Jana Kochzzow/kiego: 273. 
f Omyl- 


„a Że a 


O myłki D rukarfkie. 
P, 5; lin. 28, fed quam, czyłay fed quunt + v. 6. gdię ezytay gdzie, 
P. 5. v. 3. z Xiążki ezytay Xiążki, — -| P. 170, V. f, y uwaga czytay y uwagąe 
P. i2. v. 18, w niczaiomym czytay w nice | P. 180, v.3. choć czytay chodź, 
znaiomym. P. 283, v. 18. jabby czyray jakby, 
P, 18, v. 7. wyie cżyłay nyic. P, 237. v, 14. dofkonale czytay dofkonałć: 
~ P. 59. v. 15. przezcytafz czyłay przeczy. | 
tafz, 2 wfzy: | 
P. 83. v, 16, Prawdzie czytay Prawdzic, | P, 242, v.18, ciękawość czytay Ciekawość | 
P. 84. v. 20. niebornk czytay nieborak, | P. 260,v 19. niemiałym czyłay nie małym | 
P. 90. Y. 9. fzuka -czytay fztuka. 8 276. Ve 23, Quzquz czytay Quzquge 


| Omyłki Drukarfkie, 
t Pori 


P. 112. v, 17. Agrar czytay tas, 
P, 129. v. 16, Pzędko czytay Prędko, 


ëmge vm masarn FE OWO erts Lantern | 


T ypograpbus Leor:. 
Sicubi transpofita eft, vel dempta vel addita verfa 
Litera, chalcographi eft culpa, fed illa levis. 
Talibus erratis prudens ignofcito Le&or, 
judicio & levia hzc corrige menda gravi, 


Drukarz Czytelnikowi. 
Jeżli gdzie przełożona, utęta litera , 
Lub przydanay omylka lekka to % Zycera. 
Azatym Czytelnika dyfkretny rozfzdek 
Wybaczy, y poprawi taki nieporządek, 
K Zycer co układa. Prefier co wybiją. Gier có odlewa litery, Tet 
miny y nazwifka. Drukarfkie, 
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MANTISSA 


v. 18, weftchąwfzy czytay weftchna* | 


MANTISSA BREVIS 
| -"GARMINUM 
MISCELLANEORUM. 


JOSEPHO  EPIPHANIO 
MINASOWICIO. 
AUTHORE 


Typis V ARSAVIENSIBUS. 3 


Collegij Regij Cler: Reg: Scholarum Piaru, 
| PS 
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Ad Le&orem. 
Si nec digna legi, nec Phebo digna Polona 
Garmina nofira putas, nofira latina lege. — 
Quod fi defpiaut tibi Carmina nofira Latina, 
Sarmata fa fueris, nofira Polona lege. 
Si nibil ex iflis, ex ills nilque. placebit, 
Fha ver illa legas, jamque placebit opus. 


Ad Zoilum. 
Zoile, nofira placent alijs, at non tibi folis 
Qui fua féripta-nift, nom aliena placeni, 
Sat mibi, fi placeam multis, ta dummodo cunis 


Difpliceas, foli perge placere tibi. 


Ád Eundem. 
tu Zoile , defpicis unus, 


Nofira probant alij, 
Utere confilio, non lege nofira, tno. 

Nec tamen id fatis efl, potins fed ftribere perge, 
Que tibi, non alijs poje placere putes. 


EES 
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Mifcellanea Póética, Sacra & Politica. 


SACRA” (cra. 
EPIGRAMMATA Honori Jmmaculate Conceptionis fa- 


gni Pol: Referendarioy Abbate Commend: Y'oncboc: &c. 
infiinta, publice decantata Varfavie, Ann: 175. 
Die 7. Ce 9. Decemb, 


Qui elucidant me, vitam wterna habebunt. Bee c.24.0.30, 


Nter Serpentis femen, mulieris. & illud, 
Ponam inimicitias; dida fućre DEI, 


| Di&aque firmantur, nam expers conceptio culpe 


Virginis; inferei pana draconis erat, 


| limbram non patitur pafcente in Virgine culpz, 


Fufa fuper Matrem ( Flaminis umbra ) DEI, 
Scilicet haud alia, vifurum in corpore terras 
Quàm decuit tali Matre venire DEUM, 


Jlle, ferebatur Domini, qui defuper undas 
Spiritus, ætherei lapfus ab arce Poli. 
Natales hic Virgo tuos fine crimine fignat, 
A vafto nomen quam fcioferre (a) mari, 
Nil igitur potuit noxz fupereffe prioris, 
~ Has ubi luftravit Spiritus almus aquas, 
A2 


(a) Comgregationefż 
Aquarum; vocavit 
Maria, Gen; ro, 


ER, 


IV.. 

Si Domus e(t Virgo, quam Spiritus incolit almus, 
. Ue fentire fides nos pia nempe docet. ` 
Par equidem fuerat Sacrati flaminis illam 

Abs omni puram labc fuiffe Domum, 

Lex ea communis: Cuni moriuntur io Adam, 
Non. habet in Chrifti Virgine Matre locum, 
Quz Ghriftum peperit, vit. lucifque  Satorem, 

Flamine quz facro vivificata fuit, 
Dic mihi, qui pótuit peccati. morte teneri? 
' Ni vitam naíci morte parente velis, 
VI. 
ut fragilem fexum ferpens delufit in Era, 
Criminis a pura Virgine, rite luit ds: : 
Suppliciam .padamqgue. mifer, quaque intulit orbi 
Damna, parens mortis, fons & origo mali, 
Hzc reparat. Genitrix vite, Materque Jehova, 
Galce premeńs anguem, fons & origo boni, 
Per qu& quis peccat, meritò punicur ijídem, 
Deceptor fexüs, fub aeos gemit. 
Si Majeftatis Sedes foliumque Maria eft 
Divioz, (b) ut facri pagina. vatis babet. 
Paffane Majeftas unquam Divina fuiffet? 
Pet culpam, Cujus nomea origo notat, 
Jmpurum goshi > A e 
uamdue fibi elegit ) fedis honore frui, 
vd STAG 
Mille tuos intet titulos, queis Virgo beatis, 
Scilicet & Vellas Tu Gedeonis habes, 
Vellete fignatut Conceptio Virgiais Alma; 
Nul quod iafecit noxa parentis Adam; 


(b) Solinin glorie 
altitudinis a prin- 
«ipio, Hier: yv.12, 


]tamacu 
J 
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Jmmaculatus eoim, tollit qui crimina mundi 
Agnus; non alio vellere dignus erat, 


Prima Parens patulo dum fe. male fervat in horto, 


Acceffic ferpens, virus & evomüic. 
Tu quia. Couciufus pia Virgo diceris Hortus, ^ 


Noń potuit ferpens ille nocere Tibi, 


Terra. fuit quondam devota à numine diris: ` 
Horrida fpinarum germina fola dabis, 
Senferat has Tellus diras, aft non Mare: Virgo. 

A quo Sacra tuum nomen & omen habes, 
; dem alio modo. 
(e) Sola fuit Telus devota à numine ditis, 
Hac maledi&a DEI, non tetigere mare, 
Scilicet hgc fuerat (d) primorum mafla Parentum, 
© (e) Diceris à puro Pura Maria mari, | 
Supra textum Epiffole d Andree Apoftoli, 
Si vetus eft Adam genitus de Virgine terra, 

Ut fonat Andree Litera fcripta ftylo. 
Quam magis at decuit, nafci de Virgine purá 
Te, qui Chrifłe Adam diceris effe novus, 
Fontes Argutiarum. 
Epiorammatis ymi. 


JaimiciMas penam. inter ie Ee mulierem, E femen tunm, E femen 
mulieris, Gen: c, 3 WC Su A 


Semen ferpentis, Originalis peccati primordium.B,Alcui ñus in Genes, 
Poterit per femen Mulieris, Sanitatis ES Purstatis ejus initium intei/;pi: 
A H v ; , Dei 1 
tečie ergo cum ferpentu femine inimicitiam Virgo babet, Virginis puritas 


a 


(e) Maledicka terra in opere tno, finas dr tribnlos germinabis, Gen, CZE 
_(d) Formavit igitur DEPS bominem de limo terrei Geh, ciz, 
- (e) Cosgregationefgie aquarum wocadić Maria; Gen, c, 10. ; 
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sA 
WNO E 
ES San&litas; ut à peccati Originalis fordibus, alienam cam fuiffe. colligea 
remus, Aloys, Novarinus l. 4. Sacr: Ele&: Excurfu 17. 
Epigrammatis 247. 

Spiritus Sanctus- faperocniet in Te Se Lucz 1. v. 35. 

Sub Spirits Sanćli umbra, Maria exfliit in fignum, quod a cujufctma, 
peccati umbra longè abfuit, etiam originalis. Novar. loc. cit. Ma- 
gnus nexus bujus umbre, bujus immunitatis, fcilicet abeffe ab bae umbrá, 
omnem peccati umbram par erat, Jdem ibidem, 

Epigrammatis 3/7. ` 

Spiritus DEI ferebatur. fuper aquas, Gen. T. v.a. 

Nonne ad modam [ëE aquarum habuit Virgo, faper quas in prima rerum 
molitione, ferebatur Spiritus Sancius , ut eas fantlificaret, — Novarinus 
l.c. Excurfu 13. R 

Sicut aqua Elementares, Sanćiitatem à Spiritu mutudrunt, mutuacit F 
Virgo multo perfe&lius plenin/que, dum eidem Spiritui fubjicitur, CJ ab co 
obumbratur. Jdem. ibidem. 

Epigrammatis | 447. 

"Vert magna Domus, pulchra EF altiffma Domus, feptiformis Spiritus 
plenarić in eadem Domo habitat quicti[[;mé, nunquam ullam ibi pa[fas offen= 
[am alicujus culpe, Potho Presbyter Prumienfis lib. de magna fa- 
pientiæ Domo, : 

Epigrammatis 5%. ` 

- A Spiritu wiwificata, Cbriflum Maria, tanquam. Virginea Terra proda- 
xit, non ergo Originale peccatum incurrit , EF confeguentey à communi 
illa lege exempta cfi: omnes in Adam moriuntur. Aloys, Novar. ibid: 
Excurs. 17. ; 

Epigrammatis 677. 

Segniorem (exum demon fefellerat, demonis fraudibus Eva ceciderat , | 
banc illipenam infligit DEVS © Jaimicitias ponam inter te & Mu- | 
lierem, Gen: 3.15. Signate ait ponam, non pono, ut ad illam Mulice | 
rem oculum fleCleremus, que Mulierum. decus, Mulierum falus, EJ wiro” | 
rum Eva, damna, DEV M pariens, reparare debebat, Jdem ibidem, — | 

Punitur | 


mm 
mies aridi, (5 peccatores. remanferunt, 


882) (DCR : 
d Multerem deceperat, inter alias penas bac Zei. 
| ufetur, ut dar: quàm grave daemonis" fupplicium , Virginis 
Jit puritas, Virginis fanthitas, ab omni umbra macula aliena. Jbidem., 
Epigrammatis 7i. 

Solium gloria altitudinis å principio, ` Hieren, 17, y, 12. 

„ Ego per Solium gloria, gloriofam Virginem, Mefe Matrem inteli- 
£i arbitror, qua efl Sedes DEI dhifimi. Dixit autem à priocipio ut o. 


dace es abfque initiali peccato conceptam fure. Petrus Galatinus lib: 
« €, 19, 


„Punitur bic ferpens, qui 
micitia rece 


Epigrammatis 8v. 
Maria welleri comparatur. S. Ambrofius. Serm: 1, 13, 

Vellus Mariam fignat, Aloys, Novar. lib. cit. Excur. 164. 
. Maria efi Vellus Gedeonis, opertum rore Spirits Santi omni terra 
aridi remanente, quia per Spiritum SanGlum praferwata fuit, abi reliqui 

ri . Salmeron, 

Epigrammatis 977, | 

Hortus conclufus, foror mea fponfa, Cantic, A. v. 12. 
Conclufit autem buuc Hortum Dominus tam fortiter, ut draconem 


wigilem omwinó lateret, EF nè ulla pateret rimula 
fabtilis aflutia. inimici. 


pera 


: » qua poffet introfbicere 
Richardus à S. Laurentio. f 


4d M.D.G, B.V.M. S.L.0.C. L. 65 H, 


HYMNUS Eccl: Ave Maris Stella. &c. 


. Carmine Elegiaco expofrtus.. 
Tella maris, Materque DEI facrata poteatis 
- Felix Porta poli, Virgoque femper ave, ; 
Sumens illud Ave, Divi Gabriekis ab ore, 


.Mutans nomen Heug, nos fine pace frui, 
Vincula folve reis, illuftta lumine czcos 
Pelle mala à nobis, cun&aque pofce bona, 
Monftra Te Matrem effe, . preces per Te ferat ille 
Pro nobis patus qui tulit. effe tuus, ` 


SPEC 
Jater manfuetas miciflima Virgo Puellas, 
Exemptos culpa nos (ine labe foye, 
Tutam Derne viam, prafła fioc crimine vitam, 
Latemur, JESUM, uc Virgo videndo tuum. 


Sit laus fumma "Patri, Chrifto decus, atque trophzum 


Spiritui Santo; fit tribus unus honor, 


Gemitus Mariani Cheutis in tribulatione. 
Jlle Ego Diva cliens tuus omni tempore vitz, 
Bt cui dulce tuum Virgo patrocinium. 
Siccine tantorum premor undique mole malorum, 
Ur nou fpes mifero fulgeat ulla mihi. 
: PA piis tandem fuccurre querelis, 
; t mala cuncta procul Virgo repelle poten 
Virgo DEI Mater ! Diodia nia auc GRE 
Pervia Porta poli, Stella benigna maris. 
Affli&z Tu fola dabis folatia ment, 
Tuque eris in'noftris anchora firma malis, 


ODE: 


De A Clemente Pontifice eg Martyre. 


pElix Roma tui nomen amabile 
Clementis memora , quem. placido finu] 


Fovifti genitrix, laudibus annuis 
Santum Pontificem cole, 
Viderunt Patrij culmina (a) Coelij 
Nafcentem Puerum fugere candidos 
Mores, & docilem difcipulum Petri 
Tanto crefcere muneri, , 
Sudoris pretium grande tulit fui, 
Nomen namque libro fcribitur aureo. 
Submerfus pelago, (b) dum populis facra 
Chrifti dogmata przdicat. 


Elspfis 


Ca) Natus Roma in Monte Coelio, (b) in Taurica Cherfonefo, vulgo Criman, 


BIO CH 


Elapfis aliquot temporis orbita 
Szclis, Cyrillus. Methodj comes, ` 
Rufforum celebres geotis Apoftoli, 
— A Corpus Martyris inclyti, 
Jnventum medio. gurgite Nerei, 
Et tot prodigijs infolitis cluens 
Munus Romuleo (cui dedit (c) Adria 
Nomen ) Poatifici fcrunt, 
Sed mox dans Latijs jura Quiritibus 
(d) Czar, Lotbary progenies pia, 
Evixis precibus Pontificem rogans 
Carum pignus id impetrat. 
Evi&dum precibus, Pifcarie finu, : 
Et Cafa tumulat corpus in aurea, 
Pro paftoritio fceptraque dat pedo 
Primo Coenobij Patri, 


pUUEITTeE. 
Secunda Orbis Monarchia. 


`` Seriem Regum Perfarum exbibeus. Sèr, 1743. 
CYRUS. ! 


Cha Achgmenijs: Regoi Fundator in oris, 
Paftor erat primu o, mox diadema. tulit. 
Hic domitis Afie populis, regnisque fubaćtis, 
Vior inextremos moverat arma: -Scybay, 
Non tamea indulfit loogum fortuna favorem, - 
Sed fubito lgtas vertit acerba ^ yices, i 
Quippe novis tumidum Tbomyris lætumque trophzis, 
Ex improvifo vicit adorta Ducem, j :5319 e 
uootBytodui: 13 624125: 33v 1Gl nállig 
Gei, Adpianus: (d) Ludovicus II. Lothar. fl è Caroli M, fiemmate. 
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O nullis unquam delebile dedecus annis! 
O labes quam noneluat ipfa Thecys 
Jlle nec unius populi cancummodo V i&or, 
: ViQus ab imbelli vir muliere cadit. 
Que reputans animo, naci grave funus adempti, 
Tunc fibi vindide fenfit adcffe locuin. 
Ergo caput cafi divulfum à corpore Regis, 
$anguinis ia pleno mergere vafe iubec. 
uod fanie taboque fluens, quum dira lcuaffet, 
Talibus infultans dicitur ufa probris: 
Sanguine te fatia, quem femper Cyre (itifti, 
Nec noftro poteras effe cruore fatur, 
. Cambyfes. 
Erepto terris fatorum turbine Cyro, 
Cambyf fedes ceílit avita Patris. 
Poltuic hic fufo folium regale cruore; 
jn jugulos hominum czde nocente furens, 
Primores Regni bis (enos fuftulit enfe, 
Gonfilij quorum cun&a regebat ope. 
Nempe quod auderenc animose promere verum, 
Libertas oris, morte luenda fuit, 
Praxajpis natum, celo be perculit arcüs, 
Bumperer ut medias cordis arundo fibras, 
Cadibus improbitas non hic laffata quievit, 
Sanguine cognato fe fatiare volens, 
Nam Smerdim fratrem fomni fub imagine vifum 
Vertice cangentem fydera fumma poli, 
Suftulit è medio, metuens: ne fcilicec ille 
Eriperet demüm regia fceptra fibi, 
Stupratamque nova trux impietate fororem, 
Compulit immani fata fubire manu, 
Quin etiam fi quid geffit virtutis ad inftar, 
Vifa fuit feritas femper habere locume 


EEN 


Utpore quum juffic corio fpoliate Sifamuem 
judicis officio quod male functus erat. 
Detra&tamque cutem fublimi inducere fallo, 
Conftituens natum fede vacante Patris, 
Cederet ex oculis ut nunquàm trikis imago 
Supplicij nato, fed metuenda foret. 
Neleges Judex pretio corrumperet. aquas, 
Juftitiz Sacrum proftituendo forum, 
Bella etiam geífit, quorum non femper ubique 
Ex omni felix alea Parte fuit. 
Niligenas armis domitos, fervile coegit 
Cum vi&o pariter Rege fubire jugum. 
Vi&or in Æthiopas mox tranftulit arma fuperbus, 
Sed retulit vium turpiter inde pedem, 
Militiæ maofura tamen monumenta relinquens, 
Jo Lybico Meróén condidit ille folo. 
JEgypium tandem fatali forte rcyerfus, 
Dum lætos cives ad fua damna videt. 
Edidit borrendam ftragem crudelis, & ipfi 
Attulit Soen fata cruenta Boyi. 
Exarfit tantà fa&i feritate, Deorum 
Et elen penas reddidit ira pares, 
Parte fui vulnus nimirüm corporis illâ 
Mortiferum retulit, qua mutilavit pim. 
Potus enim dum fcandic equum, de tegmine lapfus 
Haufit lethali vuloere mucro. femug. 
Darius Hiffafhis Satrape filius unus q. Perfis. 
Sic ubi defecit. Cyri jam temma, Darius 
Sublatis can&is cæde doloque Magis, 
Arte nova folij culmen confcendit Eoi, 
Scilicet hinnitu Rex celebrátus equi, 
Paonas adjecit regno, feliciter ufus 
Conülio & dexu& Dux Megabyfe tua, 
Ba 


RA 


Auxilio. Zopyri cepit" Babyłona rebeHem, 
Fortuna belli profperiore potens, 

Mox Fónas srmis aggreffus vincere, primus 
Fertur in Europa conferuifle maoum. 
Jaque Maratkonijs commift przlia campis, 
Éventu caruit pugna fed ifta bano. 
Milite nam czfo fugiens, caftrilque reli&is, 

. Miltiadi de (e clara tropbza. dedit, 
| BT Eege, 
Defun&o Patri juftis pro more folutis, 
Jmperij Xerxes jura fuprema capit. 
Ulcurus Patrios Grecorum fanguine manes, 
Totius Regni viribus arma Capit. 

Et mox Cecropias praeceps iaysdic Atbenas, 
Quas expugoatas fuoditus igne cremat, 
Non tamen hec ftobili felicia cepta tenore 
Sors diu promovit, fueta uovare vices. 
Nam "Thbemiflocleis oppreffas cotrait armis, 

Attritis terra viribus atque mari. 
Cladibus infignem fecit Salamina, Plates, 
Circa Tbermopylas ftrage notavit. humum. 
Omnibus amis belli difcrimine rebus, 
Vix, fugiens cymba, tutus ab hofte fuit, 
Qui tandem patrias profugus pervebit ad oras; 
Per. varios cafus, totque pericla waris, 
Cumque domi vitam meliori ducere forte 
Speraret, reperit fata. maligna domi. 
Ariabanus enim Regni Prafc&tus, iniqua 
Fraude irretitum, tradidit enfe neci, 


Artaxerxes Macrochir fivè Longimanus. 
Mox Artaxerxes folium conícendit Eoum, | 
Cui manus agnomen longior upa dedit. 
Nominis immenfi famá, & terrore fuorum 
Armorut,cun&is Rex metuendus erat, 


va 575 
Cadufios bello domuit, Tbyumgque rebellem 
Datamis oppreffit dexteritate. Ducis. 
Supplicibus mitis, peci non intulit iram, 
Servili prefit colla fuperba iugo. 
Formofus facie, candore notabilis otis, 
Egit v.&rici plus camen ille manu. 


 Jafraćlam bello, tandem mors improba fregit, 


Et fecum Stygios traxit ad ufque lacus. 
Xerxes. IH. Ge Sogdiauus. 

Hi duo, quos feries non interrupta ligavit, 
Sceptra , breves fato, non tenüere diu. 

Primus enim turpi veneris lafcivior ufu, 
Ante diem luxu deteriore perit, 

Joter fatales cineres eliditur alter, 
Scilicet infidijs Ocbe cruente tuis. 

Quos ideo expungunt. plerique ex ordine Regum 
Aĝa quod illorum nulla notanda forent. ee 


Darius MNotbus. - 


Perfica fceptra Notbo tandem cefsEre. Dario, 
Omiffis, quorum dignior ortus erat. 
Quominus imperium caperet, nil obfuit, etfi. 
Legitimi proles non erat ille thori, ; 
Quoque magis ftabilis fieret poflefio Regni 
Confortem legit, quz fata Rege fuit. 
Nam fibi Paryfatim lociali foedere junxit, 
Unica qua magni filia Xerxis erat. ` 
Ejus temporibus civili Grecia bello. 
Arfit, & in cladem. verterat arma fuam, 
Convulfs etiam vicinz legibus Urbes, 
Contra fe, vires exferućre fuas, e 
Sparta potens, veteres namque. impugnabat Athenas — . 
Jura poteftatis dum fibi queque. rapit, 


Tem- 


SDHC 


Tempus &deffe ratus, quo Xerxis reddere cla dem 


Cecropidis poffet, parque referre pari, 
Foedera Spartanis pofcentibus obtulit ultro, 
Auxilij certos juffit & effe fui. ` 
Perque Tifapbernem, Lydia qui pra fuit org, 
ConiupGis focias viribus auxit opes. ` 
Sic quz fola fuo fuit hofti viribus impar, 
Exítitit unito robore Sparta potens, o3 
Quz famam gentis Perfarum, & Principis auxit, 
Auxilio cujus clara trophza tulit. — ` 
Multa quidem geffic Rex laudatiffimus ille, 
Quorum ia perpetuüm fama fuperftes erit, 
Fella tamen Regis recitandis Mufa’ tot atis, 
Dum laudare nequit facte, filendo colit. 
Artaxerxes Mnemon. 
Tandem Artaxerxes Patris poft funera. Mnemon 
Geífit honorata regia fceptra manu. 
Hic Cyrum fratrem nafcendi forte minorem, 
( Dum parat ad folium matre fayenie viam ) 
Ambitione chroni dejecit, & abftulit omnem 
Spem regpi, vi&o mortis iter referans. 
Hoftibus inde fuis metuendus fortibus aufis, 
Jinperij fummas pervigil auxit opes. 
. Non etiam gelt media fe pace minorem, 
Cultor enim Themidis relligiofus erat. 
Jllius admovit nomen Clementia celo, 
Ec Pietas fuperis fecit ubique parem. 
Prztereo tamen ifta libens ut cognita paflim, 
Dicere de (ola fed pietate juvat. 


Cujus przęlarum fpecimen , tolerando malignam 


(Oftendit ) Matrem, gum Paryfatis erat, 
Hac ubi Statyram, mentis ftimulata furore, 
Suftulit incautam fraude lacente nurum, 


RG Wo Së 


Quam thalamo fociavit amor, Regnique potentis 
Coníortem fecit non minus atque thori, ; 
uamyis offerret fefe vindicta doloria 
Et juftas animo fubderet ira faces, 
on tamen excuílit mentem fic impetus irz, 
Matris ut imbueret cade calente manus, 
empore fed toto vitz, Babylone remotam, 

Oris ab afpe&u juit abeffe. fui, 
ofpes adhuc, nato ceífit diadema Dario, 
Concentus dulcí viyere {orte Patris. 

Sed mox ingratum, fibi ttiflia fata parantem, 
Dejecit vita, depofuitque throno. 

Rurfus & imperij dimifi frena recepit, 
Antiqvum repetens jus, folijque decus: 

Tandem tot meritis pariter defeffus & annis, 
Nature (olvit morte tributa Senex. 


Ocbus. 


Poft obicum Patris, folio coofedit avito, 


Et (ceptri fumpfit Rex moderamen Ochur. 


| Crudelem dextram maculavit fanguioc fratrum, 


Quos Odogenos abftulit ille nece. 

n Cives pariter ferro graffatus & hoftes, 
Turbavit Regnum fedicione fuum, 

Quam nifi maturo glifcentem tolleret aufu, 
Eruptura palam bella in aperta foret, 

Niligenas Tacha cum Regnatore rebelles, 
Ferre jugi durum Victor adegit onus, 
umque moratur ibi, mentis ftimulaote furore, 
Taurum, qui magni numinis inftar crat 

«Egypti populis, mactavit cede Cruenta, . 
Mactatique epulis intulit exta Dei. 

Subfłitoens Afinum, qui relligionis honore 
Quo coleretur Apis, rite colendd$ erat. 


E C 


Non tulit opprobrium Patrie tam turpe Bagoas 
Eunuchus Regis, confiliumque necis 
Concipiens animo, captato tempore, Regi 
Porrexit dulci toxica mifta mero. 
Exfin&ique Catis proiecit turpe cadaver, 
Jmpulit in rabiem quos malefana fames, | 
Nuda autem incapulos gladiorum t:anftulit offa, 
uo voluit fa&o figoificare palam: 
Quod ne feta quidem poft ultima, definac Ocbus 
Ja iugulos hominum. cxdibus cffe ferox. 
r , Ar/es. 
Sublato terris infami morte Tyranno, 
Arfes natus Ochi, Rex: diedemą tulit. i 
Przfuit imperio quatuor non amplius annis, 
Sceptra ferens curpi non diuturna manu, 
Nulla geftorum memorandus laude fuorum, 
Jndignus taotz fedis honore fuit.. 
Nam pofita Regni curd, torpore ligatus, 
Otia cum luxu mollia duxit iners. ` ` 
Fraudibus Eunuchi pariter fubverfus 8 ille ` 
Corruit, ulcifci fata paterna parans. , 
Namque ubi prefenfic certa racione Bagoas 
Quod fibi fupplicio noxa luenda foret. 
Pra veniendo fui. capitis. difcrimen, in ipfum 
Authorem, vertit tela parata fibi. 
Sccurumque dolis agpreflus tollere Regem, 
Toxica cum dulci melle bibenda dedit. 
Darius.Godomanauus. 
Artibus Euauchi folium regale Darius 
Conícendit, quo mox dejiciendus erat. 
Fraudibus ejufdem, porrecto nempe vcnenQ, 
Sed nou fucceffit fraus mfeditata necis. 
Scilicet edo&us technas Rex effe paratas, 
Juffit ut hauriret. pocula mifta fibi. 


BOM DENN 


Cladibus hic tóti Princeps innotuit orbi, 
Quas ab Alexandro Rege potente tulit, 

Pralia ter movit, ter concidit hoftis ab armis, 
Totque Ducum partes fanguine, vi&tus opes 

Perdidit Jmperii, funefta clade notavit 
Turpiter. drbellas, Ciliciegue juga 

Caforum tumulis auxit, fufoque cruore. 
Jllimes Granici polluit amnis aquas. 

Non hic meta malis ; cadem quz nempe ruinam 

. Jmperio, Regi fata dedéte necem; 

Circumyeotus enim fcelerata fraude fuorum, 
Adverfz fortis crimina. morte luit, 

Sic cui Vidoris generofi dextra pepercit, 
Servili cecidit vitima cafa manu, 


CHORUS L. Annei Senece, ex Tragoedia Hercules furens 
decerptus,es ex verfibus Aflepiadeis,Hexametris redditus. 


O Fortuna Viris invida fortibus ee 

Fortuna Viris prefłantibus invida lemper ! 

Quam non «qua bonis meritorum pręmia reddis ? 
Euryftheüs regoabit iners, atque otia ducet ? dii 
Alemená genitus, per cunGa pericula dextram 
Coćliferam, monfłris agitet fine fine domandis è 
Serpentis refecet toties nafcentia colla ? 

Auferat elufis & mała fororibus audax ? 
Cum fomno dederit fua lumina pervigil ille 
Divitibus pomis Draco pro cuftode reliltus, 

Jotravit Scythiz notas erroribus © deg, 
Sedibus & patrijs populum hofpita te&a colentem 
Calcavitque ‘freti glacialia terga rigencis, iss 
Ec mare litoribus tacitum fine murmure mutis, 
Jllic dura carent fpumantibus &quora yentis, 

C 


SE CERE 


Et quà plena citz tendebant carbasa nayes, 
Paffibus intonfus fecuris Sarmata currit, 
Mobilis alternis vicibus ftat Pontus in anno, 
Nunc Equitem, nuuc ferre capax cum remige puppem, 
]llic, que viduas gentes fub jure coércet, 
Aurato religans (pirancia vifcera cinĝu, 
Nobile detraxit (polium. de corpore pulchro , 
Et pelam, & niveum ftringentia vincula peu 
Sufpiciens pofito Vi&orem poplite celfum. 
Quà fpe Lethaas interritus aGłus ad undas, 
Audax ire vias nulli remeare patentes, 
Vidifti Siculz pallentia regna Puellz. 
Ire nulla Noti, oon dulcior aura Favooi 
Jmpellic tumidis confurgere flu&ibus. equor, 
Non illic geminum genus, albz pignora Leda, 
Succurrunt timidis concordia Sydera nautis, 
jgnavum pelagus nigro fed gutgice languet; 
Etcüm mors avidis quz dentibus omnia vaftat, 
Manibus ionumeras inyexit pallida Gentes, 
Uno tot populi fub tartara remige migrant. 
Evincas utinam ftygiz decreta paludis, 
Parcerumque colos, & nefcia fila reverti, 
Hic qui Rex populo dat triftia jura filenti, 
Bello cum peteres annofi Nefforis Urbem, 
Tecum conferuit collato robore dextram, 
Tergemind vibraos przfixum cuspide telum, 
Saucius exiguo fed tandem vulnere fugit, 
Pertimuitque mori, mortis licet arbiter effet. i 
Fatum rumpe manu, profpeftas triftibus umbris 
Æthereæ pateat tenebrofo è carcere lucis, 
Jnvius & facilem limes det in aftra meatum. 
Jmmites Dominos umbrarum, voce precante 
Et miri potuit dulcedine fleltere cantüs 5 
Orpheus, Eurydicen repetit dum faucibus orci. 


| AS) GO) (ERR 
Quz fylvas & aves, & faxa carentia motu 
Ars traxit, fluvijfque moras injecerat ipfis, 
Ad cujus fonitum fylveflris bruta. fletére, 
Vocibus infolitis immania tartara mulcet, 
Clariüs inque locis refonare videtur opacis. 
Deflent Eurydicen Thraciz Matrefque, nurufque 
Difficilefque Dii lachrymis miferantur obortis, ` 
Et qui fronte nimis, commiffa piacula, torvá 
Excutiunt, veterefque reos cruciatibus urgent 
Flentes Eurydicen, placat mente quiefcunt. ? 
Tandem mortis atrox: jam vincimur, Arbiter inquit, 
Evade ad Superos, fed conditione rece ptá, ? 
Tu poft terga tui cenjuox fuccede mariti, 
Tu non ante tuam confortem refpice vates, 
Quàm cum clara dies lucis fubmiferic ortum, 
Tanariafque fores, & cognita limina cernas, 
Odit amor, nec ferre moras vult fervidus ullas: 
"Perdidit incautus, properat. dum cernere munus, 
,. Regia quz vinci potuit jam cantibus olim, 
Viribus hec eadem poterit quoque Regia vinci, 
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J^: Excel: € Reverend: D. Joszpaum ANDREA 
Comitem im Zatufkie ZAŁUSKI, Game, Regni Re- 
ferendarium, Abbatem Commendatarium Wonchocen/em 
in. Polonia, Foutaneti in Gallia, Villarie Betnaci in Lo- 
tharingia, Canonicum Eccl. Gatbedr: ` Cracov: Prepofi- 
tum Collegiate V. arfawien: Academiarum Scien: Bero, 

limenfis, Bononienfss, Petropolitane Collegam Zeie, See, 
Jn Tragocdiem Extremi Judici) Zmati/imo friptam Ze 

publici juris faam. EN 
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Go ER 
SE RSE ZAŚ 
Eu Tibi vena fluit metro, feu divite pros, 
Ut fatear verum, Czfar utroque fiylo es, 
Carmina fi pangis, non Mantua vate fuperbit 
Amplíus, atque altum Mufa canora filet, 
Lege foluta mćtri (i vero verba peroras, 
Voce Arpinatis roftra animata tacent. ` 
IL. 
Si licet & noftrum Vir maxime promere fenfum, 
Sique aliquod pendus verba clieutis habeot, 
Judicium. Extremum tragico. quod concibis ore, - 
CunGorum ingenio judicioque placet, 
III 


Cùm veniet fuprema dies, qua caftus ab hzdis 
Jmpuris ovium grex removendus erit. 

Judicis extremum cecinit qui rite Tribunal, 
Inter Oves habeat rice Jusoffa locum, 


Cecini 1752. 


Fn Tragediam Edvardi III. R. Angliz, de Amore Boni. 


` Publici: ex Gallico (Abb: Greffet ) EP Anglico idiomate, | 
ab Eodem Jlufrifimo Prefule, metro Polonico tranflatam. 
I. i | 


ET genere, & meritis, titulis, ter maxime Prz(ul ! ) 
Major at ingenij nobilitate tui. 
Suadá in utraque potens, fcu vincta five foluta, 
Do&rinz titulis denique mille nitens. 
Ad Spartam nate ornandam, Patrizque decorem, 
Omnibus hzc equidem ftant documenta palam, 
Cun&i io Te norunt gentifque & Regis amorem, 
. Quitua falta vident, qui tua fcripta legunt. 
Quidquid enim fcribis, fcribis vel Regis amore, 
Vel quoque communis fcribis amore Boni. 
EL j Eduar- 


WINNER 


Eduardus teftis, tragico quem drammate pangis, 

Hic quod uterque tuo pe&ore regnet amor, 
TEE 

Ba iterùm loquitur tragico redivivus in ore 
Edvardus, Britonum Regia fceptra tenens, 

Vivit parte fui Princeps meliore fuperftes, | 
Carmina cdi vitam dofta dedére tua 

armaticos inter Proceres Do&Giffime Praful ! 

Er prosa & metro, Cafar utroque potens, 

Atque Sophoclzo per Te tumer ille-cothurno, 
Qui dudüm patrio detumuic tumulo. 

Noo tamen urna capit totam, nam (cena reduci: 
Magnam ejus partem, Principis a&a canens, 

Vivit, & &ternüm vivet Rex carmine: Przful! 
Namque tuis metrig vita perenniserit, ^ Cecini 8, Tdus Maj zen, 


Jm Dramma Catonis Uticenfis. ex Ftal. Abb: Metaftafij, 
ab Eodem Jlufr: Prefule, numeris Polonicis converfum. 


I. 
J Ortunate Senex, Preconis carmine tanti / 
Libertate Cato qui pereunte peris. 
Munere Sarmatici Vatis tibi vita recurrit, 
Libertas falvo te quoque falva viget. e 
Reddit utrumque fimul tibi dramate Przfal in ifto, 
Cæfaris ambitio, mors tibi quodqus rapit. 


2. 
Vica magnanimi celebratur laude Catonis, 
Laus tua Præfuleo carmine Magne Cato, ` 
Urbi magoa fuit Lybice Cato gloria: majot 
Przfulis à metro fama Catonis erit. 


Haud moreris totus, vivis meliore fuperftes - 
Parte Cato, vitam refticuente metro, 


| . WES)GDCERR 
Eft ea Praefulei vis carminis, auferat. orca 
' Scilicet uc Magnos non fine laude vires, 


4. 
Trux libertatem Czfar, mors munus ademit 
Vite; Mufa refert munus utrumque tibi, 
Romand pereunte , frui te nempe Polon: 
Libertate jubet, vivere datque metro, 


Ad Eundem Jlufirifimum, editionem operum Andree Cri- 
cij Arcbi-Prefulis Gnefhenfis , Primatis Regni, Ee In 
comparabilis Poéte, è Bibliotheca fua adornantem, 


ELEGI DION. 
S! qua fides do&is, quorum Tu magne ZAŁUSKI 
( Palladis Antiftes.) diceris efque caput. 
Carmina non alius cecinit, quz digna Polonis 
Mufis, & Phzbo quz mage grata forent. 
Cricius ac nofter, eut jam Premiflia primum 
. Prefuleas vittas, P/ocia moxque dedit. 
"Tandem fublimes indulfit Gnefia tiaras, 
Laurigerum vittis condecorando caput. 

Seu Sacra nempe canit, fcu feria, fiv& jocofa, 
Seu Populi mores, ingeniumque notat, ` 
Seu natalitios, genethliaca Carmina, verfus, 

Regzlefque facro concinit ore thoros. 

Scu Epinicio peragit palmaíque triumphos 
Sifmundi Regis, carmine Præful ovans. 
Scu quoque funerea$ pompas, Epicedia mafta, 

Flebilibus Vates concinit ille modis. 
CunGorum dulci fupetavit voce camgnas, 
Exhaufit Latias ille vel unus opes. ; 
Nam fi bella legas tumido cantata cothurno, 
Maronem lituo bella ciere putes. 
Si levibus numeris jucundos aptat amores, 
Nafonem dicas fcribere amoris opus, 


Saliaque fi Le&or prudens Epigrammata fpedłc$, 
Haud melius cecinig Bilbslitanus olor, 
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d ata lyre perpendas verba canorz, 

Pindaricum credas te auge bibiffe melos, 

t tandem abfolyam paucis preconia fummi 

Przfulis, ingenio magni & honore Viri, 

aud alius potuit fedem inter habere Sorores 

Laurigeras, donec hüic yita fuperftes erat, 
Quzque alij fparfim celebres cecinere Pògtæ, 

Uno cunda libre Cricius unus habet. ! Cec:6.idus April. 1753. 


Ad Bumdem JUuftri mum de Scriptis ab Eo vulgatis. 
Cantebuot celebres paffim tua (cripta Poćte, 

Jogenij vivent & monumenta tui. 3 
Dumque gravis medio librabitue z there Tellus, 

ZAŁUSKI! zternüm' Te tua fama canet, 


Jn Efigiem Alexandri Comitis ZAŁUSKI, Palatini Ra- 
venfs, Ee Confortis Ejus Catharine Olfomfcie, Pri- 
matis Regni germane Sororis, eri incifam fumptu Cel- 
fifimi Nepotis Andree Epifcopi Cracov; Ducis Sev. Pi. 

V Ulcus- Alexandri, quem fpe&as, ite ZAŁUSKI ett, 

Rava Palatino quo decorata fuit, 

(a) Jofignes cres ille toga, tres ille yaris 
Progenuit Proceres, non fine laude Pater, 

Hoc generatus Avo, memorandus in ante Minifter 
Andreas, Craciż Pre(ul in Urbe modo, —— 

Dum normam Lechici voluit monftrare Senatus, 
Dignus laude nepos, fculpere judit Ayum. 


Ad 

(a) Andream Chzyfoftomum, Epifcopum Varmien: Arebi-Cancel: Regni. 
Ludovicum, Epifcopum | Plocenfem. 

Martinum, Epifcopum Arbenfem, Sufraganeum Plocenfem, 

Alexandrum Jofephum , Palatinum Ravenfem, 

Hieronymum Cafelanum Racenfem, 


`, Francifeum, Palatinum Plocenfem, 


Hec © alia ejusdem Argumenti numeris vernaculie conferipta, exftant. Tomo LIL, 
bujus gove Collećtionis Póftarnn nofiri temporis, nuper in eadem officina imprejfe, 
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Ad JU: Excel: Ce Rev: D. JOS: ANDR: Conil R 

ZAŁUSKIUM , Supremum Regni | Referendarium, n 
Abbatem: Commend: Wąchocen: Zeie, 


Uantus, es © Preful! quantufque videris ia orbe, 
Jd «ua teftatur. Bibliotheca palàm, 
Quantus es 6 Przful! quantufque videris in orbe, 
Teftatur, Caput, id, Bibliotheca Tuum, 
Nempe tuum caput eft ( prohibet quid vera fateri? ) 
Spirans Mufzum, Os: Bibliotheca Loquens. 
Ad Eundem "JTaufiriffmum. Prefulem, 
pro munere Librorum. 
Diligeris nobis non propter munera Przful ! 
Propter Te potiüs, munera Præful amo. ` ` 
| Jm Bibliothecam, publicam V ar[avienfem, 
JU: Gomiiu de gente Ce armis Junoka Z AŁUSKIORUM 
| ere perennius  monumenium, 
Cede Leo Regno, mitis Rex imperat Agnus, 
Jogenio jam Rex, AGNUS, ubique fuo; 
A fenibusu6 datas nefcis AGNO tff? coronás? 
Si folium. qaeris? Bibliotheca, thronus: 


n novam Editionem Hifforie Polone, ab exceffu Vom, 
star IV. Authore Laurentio Rudawfki , Canonico Olo- 
mucenfi Geo, Ex: MSS: Codice. Bibliothece Z APUISCI- 
ANZE 'evulgatum accurante Cl. V. Laurentio Mizlero 
M. D. Conf; R. Ad Jlufr: Regni Referendarium. 

E Bier & Scriptor, Laurentius unus & alter, 
Pro meritis, lauro dignus uterque, fuis; 


A: nifi, Sarmatici quz cońfulit Orbis honori, 
Pix[ulis, Autographon, Bibliotheca daret; 


(ja 


Nomina Jane 


ER nifi fol 


^ E 
Jo leti wun, EDGE 
atebris Scriptor non cognitus ufque manetet 
Editor EOS ViX, reor, ullus erat; — - A 
rgo cun&orum confenfu, maxime P Po. 
x E meritis Laurea trina tuis, Ss 
4 eril: eg Kev: D.Tenatium Petrum -Minafowicium - 
= een V arfavien: Prepofitum Brocha- 
Tien: <A/Eforem: judiciorum Sa, 
/ t U CJE, Mt. 
Paftor, & All:tfoc, facra que eda d Ae d 
$ Moribus, exemplo es, judicioque bonus, ' jab 
as exempla gregi, Comp Paftor. ovilis 
Moribus €X0rnas, urbis in æde, locum. 
Judicis Affeffor € multim cui nofler Apollo ` 
„Debet ) Judicij das documenta tui, ; 
Diligit inde tuus. Te Grex, Ecclefia, Judex 
Addi&i fratris, Te quoque, Mufa colit, ` 
Ad Clarif er Literatif Viri. m T 
LP T uszy | dE anu, 9dhnom i 1 
Canonici Scarbimiriensć, IA L Zeg Ja P, calura 
Par Tibi reddo pari, limatæ fi modo profæ Em. 
Jane tuz, noftrum. par rude carmen erit} 
tuis in Libris noftra | 
pi cs in libro pomen hábese Aat 
: Ka & Exc: D. Andream ex Ducibus: de Kozieifk 
ginl ium , JUufrr: „Cafiellani. Trocen: magne fpei fli- 
zę refelium Ośmianen(em, Tribunum S.R.M. Aca- 
Deeg 7 aped SE Reg. inffitute Principem. 
* » rps, Hec tria (umma vi 
Ja Te uno, Chacitum vincula pulchra aec 
es manet in dubio, Virtute, an fanguinis ortu 
Jugenio Wer nobiliorot magis? ; 
us Honor, licem qui'-(olvere po 
Perpetuus tribus his nam folet d ug 
D e 


BO NDS 
ez |. 
Ad Eundem ex circumflantia flemmatis. 
Porta tuo cft generi-preclaro, Remma vetuttum, 
Porta, gui tribuunt pulchra tróphaià decus, 


Annibal ad portas, Romanas terruit arces. - $ 
Pro patria, ad Portam Tu Annibal gito- tuam. 


Ad JU; Exc: D: Severinum Comitem Riki : 
FY, Palatini Podolie Ce Campiducis R. optime idolis 
Filium, ejusd. Acad: Conwittorem. | 


Stat tibi fronte pudor, placidoque modeftia: vultu 
Emicst, ingenuo ridet in ore Charis. 

Simplicitas oculis nitet, affimilánde Columbis, 
Quoque fuperbic olor, pe&ore candor ineft. |. 

Sunt fimiles forme mores, conformis & ipfis 
Moribus, “elt oris forma venufła tui. 

Pręterea fuperas snnos Severine ! tenellos 
"Jogenio, dofie aquiparaode vitis. 
uid ftatuam de Te?'ítacüám meruiffe videris, ` 
"Hanc tibi jam pofuit; pe&ore nofter amor, 

Poft ubi virtuti fefe mtas junget adulta, 
Pro meritis aliam poner adultus Honor. 


Ad Eundem Epigramma ex Oveno. 
duabus oculus ammutaim. 
Si vultu virtus incognita proditur, extat 
Ja vultu virtus iogeniumque cug, ` 
Ef & in hoc fpećtata tui prudentia Patris, 
Tonru$ ingenij quod tibi cultor adeft, 
uandoquidem fimiles det noftra Polonia pautos 
Do&ores illi, Difcipułosyc tibi, 


A 
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ONOMASTICA. 
Auri gegen auro Liberalifenż Falon: A Eau 
/ ifini Jndigetis additam. E? rod 
Carmen Onomaficum G.D. Nicolao Minafowicz.S.R,M 


P : 
Sc Dos E. defideratifino, /riptam Gracavie 3, 
cmb: "x737. ckm Jarisprudentie ffadio wacarem, 


A Uca. dona fero, placido tu fufcipe vultu 

E Filius h&c offert, fufcipe dona Pater, ` 

a: quidem funt hac, meritifque incongrua magni; 

unera, virtuti nec fatis apta Tug zh 
Suftipies tamen h&c, aec dedignaberis ore, | 
Y det fubeft animo fpes in amore Patris, ` 
HC vires defiat , non eft (ine laude: voluntas 
Ja rebus magnis &, yoluiffe fat ef i 

Non mihi fi linguæ centum fine oraque c e 

Centum fatidico pectora pleda Deo Sk: 
Ata pii narrare queam memoranda Bałentiy 

Et data tot prompta munera larga manu, - ' 
Nam me deficeret vel vox prius ipfa loquen 

_ Feffaque dicendo linqueret ora fonus pied 
Singula quàm laudum Pater ô venerande! tu 

Eloquio:.poffem dinumerare meo, A 
Candida faltem igitur liceat depromere vota 
De > nati: petłore fervat amor: ` 

> àtique precor preme ferrea colla 

„Neltoris, aunofi fecula Vince Senis j 
Vive diu, longum fis fortunatus in evum, 

Cum Conforte tua, cum Genitrice mea, 
Vive diu, l&tis faveat fucceffibus zcher, — 

Teque addas tardum fydus ad aftra poli, 
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T; ributum grati animi, Vittori cordium Nicolao. tSc. Gear eg dł fequor TEJ paffu, 
Alind. Eidem. firiptum itidem Cracovie 8. zdus Dec: 1738. 1ox Patrios tango, limina Cara, lares, 


[52 dies oritur natalibus inclita Patris, 
Prafulis bac eadem nomine clara Dies, 
Cura fed iocumbit Vati, ques Jumpers partes? 

Dicete nim laudes, an tacuiffe iuvet? 
Nimirüm meffis tot rerum denfior jofłac, 
Et diceodorum pullulat ampla feges. ^ 
jpfa fub immensa laudum mens mole. fatifcit, 
Exfdperat captum copia tanta meum, 
Eloquar an (ileam ? parv& me dicere vires 
Magna vetant, fed me dicere cogit Amor, 
Patris amor ftimulacz quidni paremus amorfi 2 
Si mihi lingua negac, verba miniftrat amor. 
Vos modo, vos cæptis Parnaffia numina, Mute 
Afpirate meis, ut bene cedat opus. 
Utque queam facili comprendere fingula verfu, 
Tu mihi qui femper Delius Augur ades! 


jn viridi nuper carpo dum cefpite fomnum, 
Acceflic vatem dexter Apollo fuum. 
Agoofco numen, facies fplendorę corufcans, 
Ærthereum placido vibrat ab ore jubar. 
Crifpatur crinis rutilaoti concolor auro, 
Aimula fyderibus lumina fronte micant. 
(Haud aliter radiat venturi prodroma folis, 
Nodłe folet pulsà cum remeare dies, 
Sic media fulget confiflens Phzbus in auge, 
Clarius aut fi etiam fole quid effe poteft, ) 
Qui mihi mox tali difcuffit voce foporem:* 
Linque thorum mollem, me comitere Ducem, 
Protinus exGlio, detesgens pollice fomnum, 
Et celer adflantis juffa capefío Dei, 


Ut tetigi, fłupui, causá geminspie fluporems . . 
Namque meum fubito miror sbeffe Ducem, ` 

Jubila que totas implebant vocibus ædes, 
Altera non parvi caufa fluporis etante 

Accedo propiùs, cupidus luftrare, quid intra 
Scpta Domüs geritur, mox mihi cun&a patent, ` 

Pars epulas celebrant, libantes pocula Bacchi s ` 
Pars ciet applaufus, yotague mille fooant. 

Turba domüs, Domindm; Patronum, 
Predicat; obfequijs ingeniofa (uis. 

Jnterea tacito perpendo fingula fenfu, 
Læritiæ dubius quz. (it origo novz, 

Nubilis an celebret Genitor fponfalia natz ? 
Adfcifcens generum nobilitate parem. 

Hoc ctiam fubiit mentem: nüm prole recenti 
Geftiac au&a Domus ? vel novus Hofpes adeft ? 

Talia dum meditor, dum pe&ore cup&a revolvo, 
Ec mens ignavo fixa flupore manet, 


L 


-Confpicio fratrem, fed quem mihi, nefcio Certé 


Seü fors obtrufit, feu Deus ille dedit, — 
Pofique tot amplexus, fratérnique ofcula vultüs, . 
Lens quz fit dic mihi caufa rogo? 
Jlle renidenti fubridens leniter ore, 
Mox tenero tales inchoat ore fonos: 
Ufqueadeóné tibi lax hec ignota ? Parenti 
Natalem, quam fors prebuit. alta Deüm, 
Quà lumen Czli primum confpexit, & auras 
Viteles tenero carpferat orc Puer, 
Vix ea fetus erat, cùm vi ftimulatus amoris, 
Profternor Patrios cernuus ante pedes, 
Et veniam fupplex humili cum voce repofco, 
Meque reor magni criminis effe reum, 


turba clientum ` 


| BIEG i 
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At Pater afpeQu placido, yultuque fereno ` 
Refpicieos ftatum: nate quid inquit agis ? 

Non ca culpa tua eft, noftram mereatur ut iram, 
Joé corde Patris ftat. tibi certus amor, ` 

Hec ego dum fenfi, mentemque animumque recepi, 
Congeminans laudes, votaque, voce pia: 

O Pater ! ô noftri Dighiffime nominis Author! 
Unica natorum fpes, colamenque Domus! 

Jnfioite forec feries, fi promere vellem. 
A&a Scae&tutis cot memoranda Tug, 

Namque tuz laudes alij cecinćre juventz, 
Marerics laudum fola feneG&a mihi e(t. 

Haud tamen eft tanto fuppor mea Mufa labori, 
Tot decora X dotes enumerare tugs, 

Ecquis enim valeat cunctas defcribere? certe 
Penna tot & tantis non fatis una foret. 

"Ergo iuvat potius venerati ćundla tacendo, 
Quàm pauca in laudes dicere forte tuas, 

Non Ego devote cultas hic Numinis aras ` 
Dicam, non quidquám de Pietate loquar. ` ` 

Plurima non large memorabo munera dcxtra, 
Stant etenim multis hzc documenta palàm, ` 

Nec celebrare libet.caput auro nobile, quantis 
Viribus ingenij, judicijque valet. 


Quod fuperełł ( nec eoim fandi mihi magna facultas ) 


Candida devoto petore vota fero: 
Vive dia, letas fortunatiffimas horas ` 
Exige, duc hilares & fine nube dies. 
Aurża cergeminz tibi ducaot penfa Sorores, 
jucaque fatorum ferrea, vince Pater. 
Succeffutque tuos (ucceffibus augeat ather, 
Fortun letras cootinuaote vices. 
Quz tue, quò perges, veftigia rice fequatur, 
~ Conftantem fcryaas femper amica fidem. 


zj, IE Je 
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Fama tuas laudes circumferat omnibus oris, 
Fama perenoe cuum nomen ubique canat, * 
Vocibus, alcendas, populique per ora feraris, - 
Audiat applaufus ultima Thule tuos, 


Nexus E, otorum ad. Coronam Nominis €5'c. Carmen O. 

nomaflicum skin: Dńo Stephano Monfiorlki, in Al- 

ma Univerfitate Cracov: protunc Poéfcos Profellri, nunc 

verð Academ: Pot: Direttori. Scriptum. nomine Felicis 

Łabudzińłki, Ju: tune Diféipuli, nunc Comventualis Mi- 
norite. Crac. 1737. 16. Decemb; 


| BUDDA dile&um vobis: Helicona Camenz,. 
Linquite Para montis ame'a juga, 
Hucque, ubi confurgit Cracy f'ru&ura Lyczi 
Ferte citos paflus, accelerate pedes: ` S 
Non tamen hic vacuis manibus properare licebit, 
Sed facras lauros dextera plena feret, 
E quibus infignem capiti Cho nece coronam, 
Qni tibi Profleflor condecorandus crite 
Profieflor fuadz digniflimus ille ligatz, 
Mufarum Columen, Pieridumque decus, 
Proffcffor, cujus ( revolutis menfibus anni ) 
Natalem colimus concelebrando Diem. 
Quem Pietas, animi candor, refpcQus honefti, 
Atque tenax re&i nobilitavit amor, 

Ardua quem fopecis virtus wquayit honore, 
„Jagenium fummis fecit ubique parem, fira 
Singula quid, memorem ? cum tot defcribere dotes . 
Penna tot & laudes non queat una fatis, 
Dicere fufficiat, quidquid poffedimus omnes 
Uaus habet, cunćtas poffidec unas opes. 


Sekt 

Nec tenero vati fupereft ni(i fola facultas. 
Cum votis plaufus congeminare pios: ` 

Vive diu, longum tibi numen proferat ævum, 
Nil noceant vitz fata maligoa tuz. 

Quoque pedem vertas, fortuna fequatur euntem, 
Et faciles habeas in tua vota Deos. 

Atque ubi jam curfum longi confeceris evi: 
Digna tuis meritis, dec tibi ferta Polus, 


Pignus oberati animi Ze ‘Carm: Onomafi. Eruditifs. ac 
G.D. Antonio Krajewiki $. Th. Aud. Script. Grac. 


1739. 13. Junij. 
A Nnus natalis remeat luz lata diei, 
Et folito redeunt gaüdia prifca choro. 
Fefla inquam remeat Divo lux Sacra Patrono, 
Quzque Tibi vitam lux dedir, illa redit. 
Cujus dum geminos mea Mufa recogitat a&us, 
Applaufus letos coogeminare jubet, 
Quos nifi corde fero, quia non licet ore fateri, 
Dum prohibet coram diffita terra loqui, 
Penna tomen fupercít, que gaudia muntiet ikta, 
Hanc dedit in laudes ingeniofus amor. 
Penna feret plaufus, cum votis penga volabit, 
Sepe alias vocis fueta fübire vices, 
Hzc tibi narrabit breviter preconia laudum, 
Si quas de tantis pagina ftricta capit, 
Scd numerare tuas dotes, quas mens animusque 
Poffidet, effet idem, quod numerare Atomos, 
Denique votorum fummam tibi penna notabit, 
Et reteget, quidquid pe&ore condit amor. 
Scilicet ut vivas anoum, quem cura» Platonis 
Attíca collegit, grande laboris opus. 


JG) (R 
Utque tuis faveant pra(entia numina rebus, 
Nec defint votis aftra polufque tuis, 
Quoque pedem greffumye feres, Tibi femper eunti 
Sit fortuna comes, teque fequatur honor, 
Plura locuturo vati non verba füpe:funt, 
Materics rerum fir licet ampla fatis, 
Nec mihi, fi poffem, fas cft plus dicere, namque 
Penna lcvis, tantum haüd ferre valeret onus. 


Andree Preceptori, diem Onomaflicum DifGpult gra- 
Inlantes. 1751. im 


: Imus. 
A Ufpicium vitæ fuerat qua fola beate 


Crux Tutelaris, plaufibus ifta meis 


Commodat aufpicium, tituloque hoc vota feruntur, 
Quz Tibi devoto pe&ore promit amor. ; 
Nempe ubi poft multas decades tranfegeris wyum 
Crux Divi, feram fignec adaftra viam, x 
Joterea quæ dona damus ne fperne ; tributum 
Mensis- enim gratæ. munera nolłra ferunt, 
Sunt ea parya quidem, meritisque minora, fatemur, 
Hzc tamen ingenuum cor prctiofa facit. 
Munera non igitur, noftras fed fufpice mentes 
Grataque fic fuerint munera parva Tibi, z 
2dus.. 
Crux Conflentino fuerat: palmare trophaum, 
Aufpicio cujus Vi&or ab hote redir: 
Tu quoque: fatorum be felix, aufpice figno 
Tutelaritiz, Victor ubique, Crucis. 
i giint. 
Jodigetis Divi, longæ ^pott. tempora vitæ, 
„Ad fuperos ferm Crux Tibi figast iter, 


NIIS d 
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yu Effgiem Stamiflai Reparamuudi -( Napraivismiat?) 
| Wolfizj, Equitis auree Crucis. 
SrTosiflaus Ego cognomine Voifcius Heros, 
Sub Reparamundi nomine notus Eques... 
O:dinis autatz Crucis Author «calco. fuperbi 
Biftoois, audaci colla refcQba. manu: z 
Non Ego de fama fum nominis. anxius, SÉIS 
Sola meis merces, gloria: Chrifte tua eft, 
'K elligionis: amor, fidei me zadus evitz, ` 
ja Turcas hoftes ftringere tela jubet. 
Sanguine Biflonio potus grsfbitur enfis, 
Nullęque fufcepti meta laboris erit. 
Donec San&a jugo premitur que Terra tyranni, 
Chriftiadüm rurfüs reddita br manibus. 
Certus in hoc figno palmari. pero triumphum, 
Spem firmat belli tam pia caufa. facri, 
Si Conftantino fuerat Crux teflera. victrix, 
Et Reparamundo non erit, illa minus, 


EPISTOLI A. 


Ad Antonium Crajevium familrarem fium. 1742. 


Qu infolitis noftras impleverat aures; 


Quam dederas do&s Litera fcripta notis. 
Parce precor levibus Celum temerare querelis,- 
Uc doleas, cert& nil rationis habes, 
Quidquid enim fcripfi, fcripfi. non mente nocendi, 
Quz legis, innocui fuot, ea cunćta, fales, 
Quodque nihil longo tua tempore dextera "fcripfit, 
Damnavi querula non Ego voce, moras, 
Endymion fueras mihi nec dicendus. amice , 
Quem vetat ignayo Cura. fopore premis- ci ; 
Hzc mora himirüm feribendi, non mihi fomnus 
Dicenda eff, título fed meliore quies, | 


Quam 


BBR aS) 
uam fequitur major: mo:us, pacet ccce r i 
Bau cujus dant tua (cripta C ps : 
= diu ceffatas dęcuple cam foenore nobis 
S cribendi reddis, refticüifque vices 
t decies illud reficis, deciesque rependts 
Snin gni quod fuit ante gei, — 
um, iünemque tuis jam pone i 
paka damus grates, ipt t 
" quoque fert animo grato. Par nobile fratrum 
OWE SE fubdita turba tuis, : 
rum vota fcquor, primus licet ordioe 
Quique fui quondam, fum mancoquc Hodge 


E m Grefèentium Taurinum. Amicum fuum 
] o 89, qui nuper modulatus in Urbe Leonis ; 
s irginibus, Paphiz carmina facrá Deas 

arfaviam cogente redux quo nefcio fato, 

Flebilis heü matos. cogor adire modos. 

Non mea dilećło hic rte apti AURA rcli 

z Sophia domi elt, nulla That dor 
on Steph... „as pulchras, totidemque Latinas, 

AE Charites numero ; nempe videre licec : 

oo Hádzie... â progoatam ftirpe Pueilam : 

Dos cui cum formå contigit ampla fatis i 
Denique nulla Tubic noftros formofa Penates 

Ut mifer exilium fufpicer effe«domum. ` 


Sic (olus vates vacuas errando per aedes, 


Delicias oculis ploro fuiffe breves 
Hec toletanda tamen nobis fortuna Pedir 
Ni foret afpelłu Julia rapta mco, : 
Julia Roffiacas inter formofa puellas 
Julia-Virginei laufqae decufque chori 
Quà fiae dulce nihil, 6 non memioifle pem H 
Namque recordari dulce ea femper du 3 


E2 
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Sed quid Ego longas repeto fine Rae 'quérelas, 
Clare Vir, & patriz'gloria- magda tua. 
Tolle mihi curam, fi- vis auferre. dolotemy ^ 
Redde oculis, gratum. quod fuit ufque meis. 
Redde meis lachrymis folamen dulce Puellam, 
Poffe tibi füpereft, fi modo velle fubeft. 
Poff: tuum magnum eft, quis enim Tauríiné negabic ? 
Quod (i velle juvet, Julia vatis erit. 
Ergo meis faveas precibus, non vile. laborum 
Te pretium invitat: Lesbia cara tibi, 


it, i e votis i 
Hec tua femper erit, modo noftris annu ; ae 
S r julia däm mea fit, +1747. 27. bert, 


Hac tua femper erit, 


Ad Henricum Ef.... dmicum fumum. 
Ane faluratum veniens, dum fungor amici j 
Officio, le&o te iacuiffe ferunt., 
Nil vetat, accedo, & dicla. pro more falute, 
Pauca loquor, demum fcifcitor: à media 
Luce quid s&urus fueris? dixifię recordor: . 
Velle animi vires te. recrcarc fui e 
Me Socio, modicum fpaciando fiv& per hortum, 
Sive per agreftis jugera longa foli. 
Ergo dum Cælum vultu -ridere fereno 
Cernis, pelle moras, imus uterque fimul. © 
Et notum Gr....i ambo properemus ad hortum, . 
Uxor erit nobis officiofa. Vale. 1750, 22. Maji... . 
Petrutia du C . . » Syremopolitana,Es. , . o Corculo fuo M 
Uam nili tu dederis, nunquam eft habitura, Salutem 
Q Saxonico mittit.Gella Puella Viro. s 
Par equidem fuerat, prior ut coptingerct orbz ` 
Solicitas à te Littera mifa manus. ` 
Me pudor & fexus vetuit fcripfile priorem, 
Fortis at evicit, fcribere juffit amor. 


Xn 
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Jufit amor, non eft ejus contemnere tutum 
Leges, quein: Superis jura dedifle fcio. 

Jlle fuis torret mea bunc praecordia flammis, 
Quas defideriam fufcitat ufque tui 

-Scilicet abfentis, noftris oculisque remoti, 
Qui tamen iofixus corde animoque fedes, 

Continuo fiquidem verfaris, meote. Puelle, 
Te cedente'dis, te veniente cano, 

Surdus es at video, meć te compsffio tangit 
Virginis aflilte, ferrea corda geris, ; 
Hoc erat! hoc! anima quod: divinante timebam 
Jpfa fui vates prafcia: nempe: mali. 

O felix (r) Acco! Lechico dignata marito, 
Spernere Saxonieos do&a Puella thoros. 

Cujus poffedit geniali foedere le&um 
Sarmata, non Saxo perfidus, ifque levis. 

O utinam noftras. ( 2 ) quicte deduxit ad ædes 
Fcangeret in primo limine *atro-pedem! . ; 

Utpoce tantorum mihi fors & caufa malorum, 
Author amiciti£, notitiwque faber. 

O quoties pro te fufcepi perfide vota ! 
Vota mea in ventos heu abiere' leves. 

]ngrato quorsum fuípiria “tanta: licata? 
Quorüm tor Cure boste dieque graues? 

Quorsum oculi lachtymis pro te madućfe coortis? 
Heccine funt meritis premia digna meis? 

Quò mihi confefsus? quo dulcia murmura linguz! 
Et lepidos inter bafia mifta iocos? 

Quo tecum in rheda curfus per amzna locorum ? 
Quà (3) Brühlig Therme, quà Nova Villa iacet, 

Quàque Łubomirij Ducis Arx, cui nomen Ujazdow; 
Quà (4) Romualdinus grex loca Sacra colit, 


| uò 
'(r) Confors G. Dyl... Aulici Regije (2) D. deM.. es Hy. 
manci. (3) Thermule, vulgo Zazienki, (A3. Menu Qamaldulenfum ad 
tipam Viftule, vulgó Bielany, $ 


Ji. 
BEE . 
ò jun&is una peragratus paffibus (5) Agger? 
SE terga sali Regia celfa Lechi, 
Hid ubi conveniunt Dryades, Satyrique falaces, 
uüm radiis fulget luna ferena fuis. 
Siccine Viftuleo tibi gurgite carior Albis è 
Volvens limofas turbidus Albis aquas. . 
Siccine es incobfłans, & amata relinquere pernix ? 
Varfávà potior, ficcine Dresda tibi eft ? 
Siccine juratz convellis foedera dextre ? ` 
Eumenidum dignus Beffaridumque thoris, 
Sumite nunc alig vobis exempla Puellz, — 
' Que Dresdg iogolitis Varfavizquc folum, 
Supplicioque ' meo prudentes difcite, Amantum 
Promiffis, tardam femper. habcre fidem. 
O utinam verbis Nicolini credere vellem ! 
"Het nimiam. di&is credula Virgo tuis. 
Hzc etenim fieri video qua dixerat, at tu 
Ambiguá Protheus das mihi verba fide, 
Das mihi verba, dolis ipofleuQ&us &. arte Pelasgi, 
` Verbaque funt foliis, fuot leviora notis, 
« Gloria credentem non cft operofa Puellam 
vn Pallzre, fimplicitas digna favore fuit. 
ss Nec femper placidus: perjuria ridet Amantum 
is Juppiter, & furdá! negligit sure preces, 
Quoque Gigantzos olim compefcuit aufus, 
Fulmiceo clufam. vindicat. igne fidem, 
Tu oe lude Jovem, teneram ae lude Puellam, 
Officiique precor fis memor ufque tui, `t 
flo grarus Amans, & perge favere faventi,” 
Cor mihi trade tuum, vcl mihi redde meum, 
Define crudeli ,miferam cruciore. dolore, 
Jam facis cft. pana fuppliciisque datum, 
| e Gen Redde 


(r) Terraffe in Chateau, th fe tient la foire des filles toutes les foirécs 
deg SCC, A 


EENS 
Redde vicem meritis ,. fidam folare Puellam, 
Maturo reditu damoa repende more, 
Rumpe mores, nobis invifam defere Dresdam, 
Si renuis, vite flamina rumpe meg. 
Heu propera tandem noftras lenire querelas, 
Nec mihi refęribas, fed celer ipfe redi. 
Dabantur Syrenopoli, ad fluenta Viflule, 1750. 
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EPIGRAMMATA. 


Virtutem CS Ingenium, fub quolibet coelo nafèi poffe 


SParta Viros non fola parit, non fola fuperbé 
Gignere fe do&os Aufonis ora putet... 
Nec rigido coelo . craffogue fub àére natos, 

Jngenio craffos &ftimet illa Viros, 
Namque licer nafci Romæ, fit gloria prima, 
Non ea, deent credite, fola tamen, 
Sunt, & erunt doch, femperque fuere Poloni 
Sub gelido nati fiot licet exe. Viri, 

Sed quis erit, numerare queat qui. carmine, vàtes, 
Nata fub Arćtoo Nomina clara polo? —— 
Hoc tamen ut poflint alii przftare , Camoenz 

Exfuperat vires copia tanta mem. 
Non ego, Cardineo te Hoff! venerande galero,. 
Defignata cui trina tyara fuit. 
Non, quos Przfuleis ornayic Warmia vittis, 
Te Daniifce loquar, tegue Cromere loquar, 
Non Orichowios, Longinos non ego Fredros, 
` Patritio, metro non memorabo meo. 
Quorum, qui fuerint. qualefve, relilta Minervze 
Teftantur curé id, monumenta palam. 


d Coe 


Necque ego Simonidas, Kochanoviofgue , Poétas, 
Fanitios, Cricios, Tricefiofve canam. 
Non Sarbiievios, íexceotaque Nomina, quorum 
Laus viget in Lechia, laus viget ia Latio. 
Totque alios vates, dignos meliore camzena 
Quim mea, namque mihi parvus aratur ager. 
Alpibus à nobis divifi, hinc difcite: poffe 
Suh coelo nafci quolibet ingenium, 


N 
Contra. blajpbemias cujufdam Batavi Poćtafri Apofíate, 
in illud Ecclefie canentisz Crucem tuam adoramus. 


jn qua, pro mundi Rex libertate pependit, 
Salvificz colimus robora fan&a Crucis. 

Attulit hzc nobis vitam, fru&umque falutis, 
Hinc Arbor vitz, rite colenda venit. 

Omnis, quz fru&um non fert, excifa fit árbor, 
Min fic in flammas; pagina facra jubet. 

Tu fueras truncus. fine fru&u, & inutile lignum, 
Excifus , Stygiis ureris ergo focis, 


De Jefulo dormiente. 
Ego dormio, fed cor meum vigilat. 
L 


Dormis, non dormis mi jefule | nam tibi, fomno 
Cor medio vigilat, fic {opor ipfe vigil. 
2 


Ne mea Lethzo mens fic correpta. fopore, 
Ja fomno vigilat Gor tibi Jefule mi! 

Ne crucient vigiles mortalia pe&tora curz, 

. Ja fomno, iniomni es Jefuie* corde vigil. 


dec NLN ERR 
Programma. Drva Caibarina 
4 Anagramma. Hdc audit in ard, 
Hic lachrymas, hic funde preces: hac audit in ara 
Diya pias lachrymas, & Catharina preces, - 
Programma. San&a Cecilia, 
Anagramma. Celi acla canis, 
Aën canis celi Caecilia San&a yOcaris, 
Organa cum facro nomioe conyeniunt, 
Programma, Olimpia. 
Aneagramma, Olim pia. 
Cum pia tu non fis, Olimpia quare. vocatis + 
Non fum nunc, olim fed pia Virgo fui, 
Programma, Laurentius. 
Anagramma. in Te laurus, 
Copquirant alij. laurus, Laurentius estu 
ft in te Laurus, nomen & omen habes. 
Jn morsem Comitis Mauritj, Herois Saxonici, 
Supremi copiapum Gallie Polemarchi, 
Programma, Mauritius. 
Anagramma, Mars vivir. 
Non totus rapitur Gallis Mauritius Heros, 
Funera poft fua, Mars nomine vivit adhuc. 


J^" gentilitium infigne Pogonia ditum. 
Celfisf. Zack „ 6 Reverendif. Theodori Ducis in Kle- 
man 69 Żukow CZARTORYSKI Epifcopi Pofnanien: 65 Varfavien. 


Ic 6 fortis Eques! cursüs que meta citati? 
Meta mihi , totus quà patet orbis, ait, 
Cur clypeum manus una gerit, fert altera ferrum} `. ` 
Apta, inquit, geminis ufibus arma gero. 
Difri&us mucro, Patriam tutatur ab hofte, 
Aras defendit, protegit Umbo gregem. ( J'nfer. Rubrica pro Dioćcefi 
e 


e Pofit; 1742, 
Unus caftra facit, pro cun&is militat unus, M i 


jn terris Equitem vix Es effc parem, 
3* 


/ 


1 


Aes) CRI : 


Hofles non metuat miles DuGore fub ifto, 
linus enim cun&is pravalet alle Viris, 


k SN I n 
Aufpicio Du&oris opus, feu militis enfe ? 
Militis & Ducis hic munia praftat Eques, 


5. 3 
Major Alexaodro Pugil hic, fibi vicerat orbem 
Magnus, cunćtorum corda triumphat Eques, 


: 6. d H . e 
Orbis in hippodromum Pugik non fufficit ifti, 
Ergo, quò properat quaritis ? aftra petit. 


Ji . 
Dextra tenet gladium, clypeo manus altera fulget, 
' Mucro ferit fontes, protegit umbo pios, 
j^ claves Petri. 
Quid fbi bina Petri vult clavis? fcilicet una 
Aftra bovis aperit, claudic at illa malis. 
Ad Ha Aix Varmius Exéteflicur. 
Latiüs iofonuit Latius modo fermo per orbem, 
Sarmata preceptis non eget. Aufoniis, 
Foćta ad Divitem.: 
Auro tu gaudes, Ego lauro gaudeo vates, "` 
Nam tibi Dis, Deus et: numen Apollo mihi, 
Gur bodie rari Poste? —: 
Cor hodiè marcent hederm, laurique Poétis 2 
Aurcus has largà non rigat imber aqua, 
^ i I. 
Cur aurum palet? 
Pallida curauro fpecies? timet anpe metallum ? 
Latronum infidias, quod verceatur, habet. 
Piclotibus atque Poćtis &c. 
Affioes (ibi funt Pi&ores atque Poétz, 
Fiogere nem his, illis piogere quaque licet, 
2 


Semper erit, femperque fuit folemne Poćtis 
Omnibus, arbitrio fingere quzque fuo; 


da BEER 
Samfon infratlus A Leone , frangitur à Muliere, 
Samfov, qui Breit debellavitque Leonem, 
Fortis ab imbelli vincitur ipte lupa, 
De Lupo problema.. 
Syllaba prima Lupo correpta c(t, anne quod .Agnos 
Corripit ? in foyza corripiturve Lupus? 
Mufca Mufa, ` 
Si de quiaque mihi dematur litera quarta, 
Mufa canam verfus, qua modo Mufca fui, 
„ Domus do minis, 
Te dare plus deceat, Dominus (i rite vocaris, . 
Do minus & Dominus, non bene conveniunt, 
Mars," Ars. ` 
Tolle caput Marti, proles fine vertice Patris: 
Ars erit; hanc truncus Mars generare poteft. 
Fnferiptso Libelli, dono! uni amicorum. oblatis. 
Nil tibi fecretum dantis vult efe voluntas, 
Quodque aliàs tegitur mente, reyelat amor, 
Namque tibi doctos, Arcana, Politica, libros ` 
Cardani, munus corde patente fero. — 
Exilis doni modicum ne expende tributum, 
Aft animum dantis refpice, gratus eris, 
De Staniflao Bieżanovio Leop, 


J^ alma Vniverfitate Cracovienfi, Pocta Laurecaio,oculis capto. ' 


Cacus cram quamvis, oculatis plus ego vidi, 
Cæcâ fronte mihi mens oculata fuit. 


2- 7 
Lumibibus captus fueram , non mente, Poéta, 
Corporis ia tenebris, lux mihi mentis Éérat, — 
` Vinum letificat cor bominum, ` 
Ambrofij calices, fuaviffima: pocula Bacchi, 
Vos curam aufertis, lztitiamque datis, 
En ego fum primus, qui-Iztos induo vultus, 


Haurio dum gratis dulce. bonumque merum, 
Vinum lac fenum. ` 


Jmberbis juyenis, barbare dixerat Aulus 
Convivas inter: fepe fenex, pucr eft, 
F2 


282 )(44) (3% 
Hunc prope, plena mero dum pocula confpicit ille, 
Si puer ( inquic) ego, Lac miht porge fenum. 
Ad Glaucum. 
Ad te cüm venio, recitas mihi carmina Glauce, 
Vaaaque jejuno: nonnifi verba crepas. 
Verbis nemo fatur, non implent carmina ventrem, 
Da potius czoam, define verba dare, 
Amor ut ignis, 
t. 
Confimiles ratione pari fuot ignis, amorque, 
Fomes alit flammam, fomite crefcit amor. 
, 2, 
Conveniunt fecum, natura, amor ignis, cadefn, 
Nefcic enim latebras ignis amorque pati. 
z 
Vis eadem eft ignis, pariterque potentis amoris, 
Jgnis enim lignum, cor levis urit amor, 
Amar at lacbryma, 
Jocipit ex oculis, in pełtus definit, ergo 
Par amor e(t lachrimg conditioné (ua, 
*4 Mulier. bona, 
Jnter foeminei multa olim millia fexüs , 
Quefita et, omni qua bona parte foret. 
Po(fe tamen credo reperiti è millibus unam, 
Nonne inter fpinas, eft reperire Rofam ? — 
Pretium doni ab affellu, 
Dantis ab affeQu, pretium fibi munera fumunt, 
Parvaque, magnus amor, dona valere facit, 
. Praefat Moneta Minerva. 
Stultus,erit fapiens: fi plurima inunera fparget, 
Et fapiens, ftultus„ res cui turta; domi eft. 
Manera non ditant magnates, dong. potent 
Munera fi Domino tribuis, fi dona potenti, 
Nil agis; affusá, non eger amnis, aquá. 
Appofui digitum ori meo. ; 
Uo», non fatis eft, digito fi labra premantur, 
Tota manus, ne quid proruat, Ora premat. 


b 


SENG 

Vxor Corona-Vfrś, 
Jure, Viri Conjunx decernitur effe. Corona, 
Si bona fit, rofea eft: (pinea, fi mala fite 

Filius Corona Patris. 
Effe Corona Patris, natus fi dicitur omnis, 
Rex dicendus erit, quilibet ergo Pater. 

Mors iñ foribus, 


- 


quis sion 1 
Pervigil in foribus ftat mors, eftote parati, 
Nam migrare domo cogitur omnis homo. 


2. 
Limina ferratus tibi peffulus omnia claudat, 
]nvenient tandem fa(a maligna viam. 


Z AZER ECTS 
Czca licet mors fit, tamen omnia clauftra domorum, 
Et bene munitas fcit referare fores, 


. B 4: j 
Oftia mille (eris quamvis bene claufa tenebis, 
Arcebit mortem limine nulla fera. . 
, J^ Nanum fuperbum, ` 
Forte femel nanus formicam infederat audax, 
Seque elephante füper credidit ille vebis ` 
Que cito proripiens fe cum Scfsore fuperbo, 
Excuffüt tergo pondus inane. fuo... 
Non hic meta mali, Formice calce protervá 
Pro tritus miferé nanus inanis erat, v; 
Riferat hunc aliquis cafum, cum "nanus ad (ug: 
Quid rides? gravior non PhActonis, era, i 
Jm Luftum zelotypum, „/cx gallico, 
Lufce, tuam fruftra vis cuftodire maritam, 
Jgnibus atque meis oppofuifie moram, 
Si vigil ille, fuam nequijt fervare juvencam, 
Etfi oculis centum" przditus Argus crat. 
Attu, Cùm tantum fis lumine praditus uno, 
Quo pa&o cuftos conjugis effe. potes $ 
2 Fn Merobibulum, 
Vino uni plenas fervabat cifta lagenas, 
Quam referans, haufit fæpius inde merum. 
Totaque mox implens repetitis teta querelis, 
Exhauftum furtim clemitat effe merum, © ` 


BE 375€ I 


Parce queri, fervare merum, Te nempe docebo, 
Fauces non ciftam claudere difce tuam, . 
gu Paulum myflam rapacem, 
Accipe, Przful ait, tibi dum facra myfłica tradit, | 
Presbyter haud es tu, Paules fed accipiter. 
Ju noliurnum Hymenaum. 
Dacitur ad turpem, deformis Sponfa, maritum, 
Non decuit thalamos hos , mifi nocle tegi, 
jn Porcium Grunnionemy 
Non ego dico meum, qnoties te nomino fratrem, 
Te potius fratrem; Grunhio, dico fuum, 
| fu Carminificem, 
Portentofa tuis illinis carmina chartis, y 
An tibi pro Mufa, torva Medufa placet $ 
Magna mutatio loci,.nom ingenij. 
Quid peragrare juvat, diverfi climata cali ? 
Quidve, calens. alio quarere fole folum ? 
Si levitas animum, ftupor ingeniumque fatigat, 
Nec, cultura tuis moribus ulla venit. 
Czlum non animum mutans, difcedit afellus, 
Difcedic vitulus, Bos afinufque redit. f 
Sape potęntes, premunt innocentes, 
Juftam faepe. potens Vir vexat, & urgct iniquus, 
Opprimir innocuum: vifque maligna Virum. 
Sic lepus innocuus cum fit, mitifque fit Agnus, 
Dentibus ille canis carpitur, ifte lupi. 
i De projicias Margaritas ve, 
Tu cave, quadrupedi dium Cantare ^póéma, 
Nep jacias gemmas carminis ante fucs. 
Auriculas Mide;demulcet fiftula Panis; 
Ridentur Clarij ple&ra canora DET. 
Jr Zoilum. 
Jmprobe quid noftros faftidis Zoile verfus 3 
Sparfa cft innocuis pagina tota jocis, 
Ni depravati vitio fit forte palati, 
Quod: nec Cecropium mel fine felle putat, 
Aut ne mica tuo falis eft in corpore toto, 
Defipiunt omnes fi tibi nempc falesa 
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VIRGINI 
SINE LABE CONCEPT A 


ODE 
Que retulit premium Rothomagi 
ANNO M. DC. LXX. 


ARGUMENTUM. 


Fchneumon, five mus. Pharaonis, Crocodili debellator. 
j: bofiem Jopitum in Nili ripa fpeculatus, mergit fe li- 
mo febius, ficcatque Jolo , mox in os monfiri patulum 
da ejusque fauces promifcuis cedibus infames [0- 
lus impune preiergre(jus, erofis precordijs Viclor erum- 


ja ROP 

Tentyris Ze Ombi, fwitime in Æoypto urbes. Ombi- 
te Crocodilum adorant, iufélautur 1 eutyrite, ÊF impa: 
is frenis, eliam inter natandum domani. Plinius Hift- 


Lib; 8. cap: 24. & 25. Juvenalis Sat; 15. 
pro | * PAN. 


- Plinius Hif: Nat: 1. 8. 0.24. EF 35. Juven: Sam 15. 
6 mie 


P ANNIE 
BEZ ZMAZY POCZĘTEY. 
^ QD E ` 
Ktora odniofła premium w Rouću. 


Roku Pańikiego 1670. - 


ARGUMENT. 


Jcbneumon, albo wydra Egipfka, według niektorych 


fzczur Faraona, pogromiciel Krokodyla. 

Ten nieprzyiaciela śpiącego na brzegu Nilowym upatrzy- 
wízy, w kale be kilkakroć tarza, y w piafku ofułza; za- 
tym tak uzbroiony, w pafzczę (ie potwory owey żarłoczną 


wrzuca, przez ktorą przemkngwízy be bez obrazy , y. 


wyzarlízy ielita, kaldunem nazad zwyciężca wypada. 

T entyris y Ombi, (aiedzkie w Egipcie miafta. Ombite 
czczą Krokodyla, prześladuią go T entyrite, vu ten czas 
nawet gdy płynie, zarzuconym go hamulcem uśmierzaią. 


Nam 


TL Ae S Z ERO ERN 4 
af LR PARE EE 
E EE 


= 


I 


rx ect 


AWARE 
GEN 
- Ln 
Am cur inermi templa. per otio ` 
-Ceffatis Ombi ? quid popularibus 
Votis odorati[que cenium 
Vefler eget. Urocodilus aris ? 


2. 
Nunc bellicofe pofeit opem! masis, 
.dirma, arma, Cives demite poflibus 


Enfejque, parmofque, „65 frementi . 


Puifa procul fonet aura fifro, 


At non fcelefio Tentyris agmine 
Fugare reptantem aggreditur Deum, 
dut inverecundo natantem 
Jnter aquas. domitare freno. 

4 | 

Major minori munc metus ingruit 
Ab bofle, limo. cinćlus EF  aridá 
Bellator- fcbneumon arend, 
J'ngenitos meditatur. aflus; 


5. 
Et gloriofam fenfim acuit famem 
Jciunus. Arceie, ES male credulos 
Draconis exturbaie [omnos, 
Mortis babet. par altus omen. 
En ut cruente reliquias! dapis, 
Er fparía fibris offa. fluentibus 
- Paflidit, expieta recumbens 
'Jngluwie, fpolijsque anbela. 
7. 
Sndormit alvo viclor, ô efferis 
Jüpume quis fè faucibus 1náuat, 


 MNOGXEE 
Ka 


Oz.czas bezbronni w Koséiofach Ombite 
Trawićie ? czyliż śluby pofpolite 
Walz potrzebuie, y fetne oftarze 
Przy kadzidłowey Krokodyl ofiazze? ` 
2 


Waleczney teraz ręki, na podanie 
Posilku żąda: do broni Miefzczanie! 


Zdeymcie z Bram miceze, tarcze, pod niebiofy 


Niech fig brzękadeł rozlegaig gief, - 


Nie ciggnie kupa dente! froga, 

Czołgaiącego żeby pofzczwać Boga, 
Ani zuchwałym hamulcem nań godzi, 
Gdy byftre Nilu przebywa powodzi. 


Więkfzego mnicyfzy oieprzyiaciel trzafku 
Narobi. Oto zafufzony w piafku 
Y w kale, bitoy Jchnefimom; iakoby ` ` 
Zgubić go, chytre przemyśla fpoloby, 


5. 
Y czczy chwalebne zaofłrza łaknienie; 
Bronić przyftepu mu, daycie baczenie, 
Dowierzaiące fny przerwijcie fmoke, 


Smierci ieft znakiem, (pu mara głęboka, . 


O:! iak iuż żeru krwawego refztami, 

Y ocickfemi z żył juchą kościami 
Pogardza fyty; leżąc rozciągniony, 
Giod obt ; lupem uziajony. 


; 7. 
Zafypia na wznak, gdy go fen ugfafzcze, 
O ktozfig w "ETE bez obrazy pafzczę. 

: E A / 


Zapuści ? 


GŁ eeng 
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Rifluigue vefanos, Ê oris 
Soliicitet patuli recejfus €" 


` 8. 
Adlum ef, repenti fubdolus impetu 
Dentes’ biulcos infiluit pugil, 
Loapsuque inoffenjo receptus 
jam medios populatur artus, 


Fam caca morfa vifcera lancinat. 

Vi frendet atrox bellua! ut irritas 
Hihc inde prorumpens in iras. 
Longum ululas! ` furit ims boffis, 

- : IO. 

^ Ex mille adherens ingeminat neces: 

Donec deed cede madens, diem 
Angui iriumpbato eevifat' 
Viółor. To, date. ferta Nympba, 

t II. 
go, ter Bebe Niliacis la" 

Remugit antris: ter fremitu pater 
Applaufit undarum, €F loquaci 
Per populos. cecinit papyro. 


ALLUSIO. 
gnfamem atvitis funeribus wiam 
Yngre[fa Virgo, fic ab origine 

Fatale debella(fe [ola 
Diceris inviolata monfirum, 


E 


NE O FSATAZ WIE 7: AAAA 
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Zapuśći kto wzdy w rozdziawionym pylku 
Pólzuką mieyfca fęemu ftenowifku? > 


Ju£éi fig -ftało, fzermierz rozpędzony 

We wfzyfikim biegu, nic nie obrażony 
Pomiędzy kły Gę wylzczérzone wfunie, 
Y zacznie w fmoczym rabunek kałduaie, 


Już oftrym keem wnętrznośći rwie ciemne, 

jak zgrzyta flrafzna beftya! w daremne 
Jak goiewy wpada! iak przeciągłe: wyiel 
Gdy wewnątrz zębem nieprzyjaciel ryie. 

ist 

Y tyśiąc śmierći zadaie wrzepiony, 

Aże krwią z mordu chwalebnie zbroczony, 
Dzień uyrzy znowu; filumiwfzy beftyą 
Zwyciężca, Nimfy daycie wieńce J.O / 

t 11. ; 
Jo! po trzykroć lochowate fkaly i 

Ogromnym rykiem ná applauz zagrzmiały, 
Trzykroć wod fzumem żahuczał, przez trzóiny 
Nil $wiegotliwe, gfofząc te nowiny. 


KREIEN Li eel 
W zmazang Przodkow śmiercią gdy$ wftgpifa: 
Drogę, Tyś fama pierwfza zwyciężyła ` ` 
Fatalne monftrum, w Poczęciu nie tknięta 
O Panno fwoim, Panno nader święta ! 


ono 


EROGO COE 
ZYCIE S. ONUFRYUSZA Puftelnika 


Scriptore anonyma 


z MSS. Bibliotheki. Zarusko- Warfzawfkiey. 


Eo! Panfkie wygnanie, fug Bożych Oyczyzna, 
Gdy kwitfa Thebaida pufzcza w Święte żyzna, 

Egipt Oyczyfta ziemia Męża Niebiefkiego, 

Nie z ziemie, z Nieba rodeń Aniofa ziemfkicgo, 

ONUFRY jmie lego. Pod korcem Jmiona | 

Rodzicow: lecz krew Synem Jaśnie Oświecona, 

Swięty z świata, iak. wybor ziarna z frzod kąkolu, 

Powołany w Thebabfkim Mieście Hermopolu, 

W Manaftyrze Świętego żył Alipiuffa, 

Doyrzałych cnot, ty ftarym przykład święta Dufza, 

Szcdf, lotem z cnoty w cnotę, aż nad innych fłynie, 

Aż z fanem, Eliafjem tęlkni na puftynie. ' 

Ufyfzał nieco o ich Anielfkim żywocie , 

Wnet z płaczem do Starfzego w niewinney proftocie, 

Padłfży u nog, nie naydę (prawi,) áh pokoiu, 

Dobry OQycze, chyba śż gdzie przy fkrytym zdroiu 

Z Eliaffem, y Fanem ná pufzczy zaśiędę, — 

A Swiata doofłatka y z ludźmi pozbędę. 

Stało fic, wziął żegnanie; iak ielonek fkoczy . 

Do wod żywych, gdzie ferce, nie gdzie niofą oczy, 

Czy trudnoż o Świętego Świętym, Przewodnika? 

ONUFRY z oczu ludzkich or Aniol znika, 

Leci nowy Eliafí oá pufzczg do Raju: ` 

Aż młodzian wodz na drogę nie z nafzego kraju, 

Oczy gwiazdy, twarz Niebo, fzata podpafana, 

Ofoba z Tobiafskiem iak kiedyś widana, 

Stroz. y wierny Towarzyłz iak życia, tak drogi, | 

Aniot z Aniołem, lotne barki, lotne nogi. 


(©Q aM. 
480065) (G83 
Y przebył nięzbadane koieie, gdzie bez ludzi, 
Anielfkie czuciem, głodem, modfą ciało trudzi. 
Pufteloik przez Peśćdzieśiąc lat dlugo głęboko 
Alitaiony przed ludzmi, wfzakze Bofkie oko 
Widziafo y wydafo iak Hońce z pod ziemi, 
Jak ow fkarb zakopany; (zczęśliwy z Bofkiemi ` 
Zamyfami Pafiucy, coż miefzkafz ? iak długa, 
Jak fzeroka puftynia, bicż, nim miły fuga 
Moy ONUFRY, w śmiertelne iefzcze głębicy cienie, 
Przed okiem ludzkim zaydzie. Blifkie przeniesienie 
Świętego, cień na ziemi, oko twe uraczy, ` 
$wą Olobą nieznany, Twym piorem obaczy 
Swiat- Aniofa, Gfos to byf Bofki do Opata; 
On z komorki, po pufzczy wzdłuż wíaerz ptakiem lata, 
Okiem y losem Orzeł, nie zlada przyczyny, 
Upatrzoney gdzieś Bogu fzukaiąc zwierzyny, 
Mija ciemne iafkinie, geftwy, gory, fkałyy ^ 
Całe dni, całe nocy tęfkliwie mijały. 
To fen gońca, to droga, to pragnienie morzy, 
W tym wola Pańfka widok cudowny otworzy, 
Gdzie fig gęftwa rzedziła, wzrokiem Opat kinie , 
Aż e coś zaroffego, ftrafznego nawinie.. 
Wio biały, gefty, długi, krok y pozor (togi, 
Wpof lift w koto; człowiek to? czyli zwierz dwuncgi ? 
Pomyśli tak, y pierzchnie zlękły co miał siły, 
Uchodząc pędem w gory, w tym poyrzy, á miły 
BOGU Satyr tuż za nim, tó ręką, to głofem: / 
Czfowiekem Mężu Swięty , nie trwoż fig tym włofem 
Dla BOGA Ban, Doda BOG Gre Pafiucemu, — : 
Ze fip wroci, á ciałem, y włofem fkrytemu ` 
Anipfowi upadnie, ONUFRY podnośi, 
Y śmielfzego już z fobą śledzieć nieco pret, ` 
Siad? Enoch z Eliaffem pod drzewem żywota | 
Jeżeli gdzie Rayfkicgo, Zywa z twarzy cnota 


\ 
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pa 


iR 
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ONUFREMU przez śiwy włos świeci; w obłoku, 

Jak więc fubtelnym złote ffohce milfze oku, 

Włos czapka, włos obuwie, włos fukaia śnieg biały, ` 

. Czy fłarzec liliowy, czy lilia cały ? 

Y biodra przepa(ane, pas z liścia palmowy, 

Zwyciężcy z śiebić z świata pas Rycerfki nowy, 

Nim ffowy, fercem mowi, tam oczy wlepione, 

Gdzie y ferce nad Nieba: «rudem wyfufzone ` 

Lica łzy odwilzaig * miłość z pierśi żywa, 

Jedynym wzdycha Bogiem: tedy fię odzywa 

Ze czcią nie fwoy Pafhucy ` Sędziwy w tym ciele, 

Nad ziemię, świat, nad ludzi Mężu, czy Aniele. 

Wicfz ktom ieft? y kto mię tu w pozae znać za Tobą 

W y fff tropy ?' nie gardzij grzefznika ofabą. 

Nie tay fig śmiertelaemu oku: mnie żywota. 

Twego świadkiem, nie dalej nieznajoma Cnota, 


(BOG chce ) má mieć przed światem. Wiefzczy nie odmowi 
Sctarufzek: weftchnie, weyrzy w niebo, y Poffowi 


Tak odpowie ( Parg fic wiatry poświęciły, 
A drzewka ná głos święty iak żywe chylify. ) 
ONUFRYM ich z Egyptu: życiem w Hermopolu, 
Gdziem użyć BOGU począł mfody żołnierz w polu, 
Lá Aniclfkim ná pufzczą, żywotem ftelkaiony, 
O Tanie, Eliaffa fluchaigc , w tem ftrony 
Z BOGA tylko wiadome zafzedf: przewodnikiem 
Tenże był, co yz Nieba iak Zeie ftrażoikiem, 
Sześć krzyżykow minęfo, iako oko moie ` 
Nie widziało Czfowieka , Boże Jmie Twoie 
Niechay fynie ná wieki; nie czułem tęfknicy, 
Y płacz, chyba z pociechy nie zmoczyć zrzenicy, 
Wtym wftanie we łzach fodkich, y kuświętey zmierzy 
W cień okropny iafkini: oczom fwym nie wierzy 

- Zdumiały, y za nim tuż Opat: gdy ftaneli , 
Wraz, roce w Niebo złożą, wraz zfęrca weftechneli, 


| Yea Palma Daktylow nie mnicy, śni więcey 


 M5DGER X 


| Tu prawi lat fzescdziesigt Ray nafz gościu miły 
a 


Tu mi fię (ześć mil w głębią Ni 
P Anielfką pizekodąj ii lity kiedyś nope 
złocie raz y drugi, áz mi fig ROB 
iwiec Swięty odezwie, po Imieniu witać 
= „Prorok nieznanego, y wyrok przeczyta 
Z. Mag Bofkich : wnidź ONUFRY nafiępco pok i 
Pae moiego, y Palmy, y zdroiu, to 
Bc SE SN, poki żyćia , y wieczności ftanie 
? e dr zien, za drugi, Święty zafnął w Pani 
ogrzebízy, nafłąpiłem ná mieyfce, żywota E 
Jg śćigam, bo flabfza sila, niż ochota 
dee morzę, tu padam BOGU, tu z Anioł 
ZA €zefto be widam, tu nie zioł: d 
= g = ZA ftołow pizyftiakarni 
D cielonym grzefznii i i 
er hm w dzicń nic przeliał Dien. BE i 
owizechnego mi z wodą dodawać pośiłku waż kadeci 
$ 


Dwanaście mi kroć rodzi ná tyleż Mieśięcy: 


| A trudność zrazu iaka $ krotko Opat fpyta 
ld; 


Wielka (powie) od ; 

d głodu zwłaf: i a 

Aleś prędko fmakować POI wien ser 
Ze teraz przeciwko mnie pickfo nie wode 


| We izy znowu Pafnucy do nog na kolana 


SAR Pac RESET Kee Bracie Pana 
ofze, y | 19. Uczuł gość w 1 
KE sipaki przyfmak ręki Nee eg i 
b: nre Eny dziękuie, ONUFRY czczy, w Miebe n 
poda ZEE áni myśląc chlebie y 

a SĄ one zę, rzekł, y klękoął: mija 
po przeczuta, y dea kę une 
rzyidzie, wita Pafnucy, weyrzy, aż nátwarz m 
mutna cera, $miertelna, blada, CH De zarzy z 

H ð 


o ERR 
A ONUFRY ofłątnie cześć BOGU powiada, 
Nie trwoż z fobą „Braciłzku ! Pańtka była rada, 
Ryś mię nalazł żywego, dto grzefzne ciało, 
Z ręku cwych Chrześćciańiki odpoczynek miafo, 
Koniec mego Piclgrzypitwa. Ty co każę wieczny 
Pan, czyń, praw, pifz, «cos fly [zaf: dzich ou oitateczny 
Com zamilczał pokaże, Kraie Chrześćiańikie 
Widźćie dziwne nademng miłosierdzie Pańfkie. 
O źrzodła nieprzebraae | iak niebiefko żyią 
Ktorzy moiey do BOGA przyczyny zezylg, 
W tym padnie pá kolana wnet Krzyżem, iak bywał - 
Ná Modlicwach gorących, kiedy ziemię zrywał ` 
Cieplymi z ferca f2ami; JEZUSEM odziewa 
JEZUS oftatnie fabgó niezmazany śpiewa, 
Y Dufzę BOGU daie: A Opac.przez żale, dsi! 
Gwałtowoe ledwie żywy, iakogdy nágle fale> Y 
W biędną łodkę: uderzą. On isk wybiełona 
Lilia leży palcem okrutóym ufzezkniona 
A Dufza między Chory Anielfkie wefołoy. 
7, Niebiefką fzfa muzyką. W cicle Święte koło 
Tuż z Nieba Puftelnikow za nią fzereg długi, 
Rożźliczney długoletney przed: Bogiem vriugt, 
Pafnucy do pogrzebu Święte Relikwiie 1 oi 
Pod pfafzczem (wym (przedarlzy) ze fzami. pokryię. 
'Y złoży fkarb kofztowny,fkarb już dziś niefkrytys 
Y w Niebie, y ná ziemi. drogi znamienity. 
Powftanie wiek potomny Da dziwy. Nafianą 
Po Pafnucym Die zimói chwalcy, y ftrofkaną 
Niewinność (wą; W opiekę .zawíze niewinnemu 
Powierzać nie bez zyfku będą ONUFREMU. 
Czyjeś pioro, wieczney mu flawy lot przypra wis 
y Aniofa procz śmierci w ONUFRYM wyiawi. 


Ad M. D. G. 


Boc 
OPISANIE KROTKIE’ 


` myGiefhua Polakow , á Lé Turkom 
pod Wiedniem w Auftryi. 1683. 


Za fczęśliwym powodem, y przeważną Marina 
JANA HI. Krola Polfkiego. 


Author wierfzy,Stanifław Niewiefk; Aftronom Zamoyfki 
w Kalendarzu fwoim na R.P. 1685. ` 


Bes dlaczego Polacy ligę z Niemcy wzi eli; 
L Dla czego na Turczyna woiowac PEN P 
O tym dofyc oamienić; boc tak mowią wan 

Nic fig potym rozwodzić, co każdemu iawno, 
Nafzym gra „o Podole idzie z Ukrainą, 

Niemcom o Węgry, ktore iuż im także 
Więc uprafzaig Nafzych o pośiłki fpore: 


ginge 


Trudno zaś nie ratować, kiedy fąmśiad gore, 


Wchodzą tedy w wzaiemne na Bermi i i 
Z ; eymie przymierze f 
z jek een drugiemu ma dopomoc fzczerze; A CS 
Jeden. drugiego bronić, trzebebyli tego: + w Zeg, 
Bo fię w tym razie godzi tak na życzliwego, S 
Spifuis fobie Punkta: gdzie między innemi 
Kladg też, gdyby Turczyn z gromadami fwemi, 


AA <A zie 
Krakow, lub Wispen obległ, odśiecz mu dać trzeba: 


Dobry to wierę domyff, y porada z Nieba, 
A H 


2 Aw tym, 


4 


PEER! za 


` 
EE Ee 


T 


^N. 
82) (60) (ES 
A wtym, lecie, pod Wrepen Wezyr przyfłąpiw (zy, 
Y on nieprzeliczonym woyfkiem otoczy wfzy; 
Ordzie każe brać, ścinać, y pufłafzyć wfosci: 
Niezbytych, iako widzę, maig Niemcy gości, 


Ktorych, po kilka razy, dway Wodze wfpaniali, , J.O Xiąże Ka- 
W rożnych mieyfcach,przed waloą potrzebą, witali, 70/Loraryzń/ki s 
Pierzchała Orda z Turki; gdy na nie fkcczyli: yi E 
Dobrześćie wierę, nasi, ten Akt zagaili. e 
Zosczna proba dzielnośći Wafzey pod Sztukorem,  'v4lerem. 
Gdzieśćie zaifle z dobrym ftaneli humorem, 
Tey, tak wiele tysięcy, zgromiwizy gawiedzi: ` 
Niech zna, iak z Chrześciany chodzić w odpowiedzi, 


Roku 1683, 
Dnia 14. 
Lipca, 


Samych Turkow, vá placu, trupem z tysigc leglo, m tedy, dnia 24. 
Oftatek fię w rozfypkę, tam y fam rozbiegfo. Sierp: z Pafią 
Turcy ku Moftom, á Syn Hańfki ku Morawie, — Seite At 
Pędził, zgoła kto iák mogł, uciekał w tey wizawic lan i M Sy 
Chybili iednak moftow, álbowiem ich naśi, nein ino; dits 19. 
W fam Dünay napędzili, zabiegfzy od fpasi. tysięcy Ordy, 
Gdzie, ći konno, d drudzy w ftroiu tylko biafem 
Wpław na kępę. Terazze giń dufzo y z ciałem, 


Dodawał im Egierfki ferca wtedy Pafza: 
Sam za mną Umykaycie,bo przegrana nafza, 
Nie każdy iednak zdążył, lubo fig umykał ; 
Bowiem tego wigkízg część Dunay popofykał, 
Suknie, fzable, rumaki, łuki, y pancerze, | 
Brał to wfzytko ná brzegu, nalz ochotnik fzczerze, 


A od tych, coie Neptun w fwoie krył pieczary, 
Odpafywaf z trzofami, lewkowe talary. 


Dofyć tu wierę czynił cny KAwALĘR z siebie, 
Gdy nie w icdney, naprzeciw Biffurman potrzebie : 
Ta 


| 


Siet Ge 
Tak Ce flawist iako Wodz mężny y waleczny: 
Zawfzeć Dom LUBOMIRSKICH, w tey robocie grzeczny. 


-Z Pradziadow , zacny Panie, nabyłeś tey Cnoty, 
Ktorych, fą pelne Księgi, Marfowey roboty. 
Ze krwi Przodkow, toć męftwo y ferce pochodzi: 
Nie dziwna; boé Lew ze Lwa, zwyczaynie fig rodzi, 


Te utarczki drobnieyfze, gdy fic odprawuig, 
Tym czafem Wiedeń ciężko Turcy opprymuią 
To fzturmy, to minami, dziewięć Niedziel prawie, 
Jednak mężny » Komméndant,niedat (ig w tey wrzawie, » m P. 
Y z dział, y zrzęczney fłrzelby, kazał bić Pogany: 
Nie ieden pozbył dufzę, dla śmiertelney rany. 
Dziesięć tu famych Pafzow; garfa fwoie dali, 
Jako o tym, dear Brańcy zgodnie powicdali, 
Ciz Brańcy ( á prawdziwie ) zeznawali y to; 
Ze czterdzieśći tysięcy Janczarow tu 2bito, li u flarfzego fiue 
Co fzturm, to fwoim trupem Bot zagęścili: Si Wezyra Wiels 
Nic dobrze, taką rzeczą, w tych kraiach gościli. s. 


Rudge-< 
rus Ere 
nell Sta 
remberge 


C; Brańcy ffużye 


Gniewa fię oto Wezyr, y po głowie fkrobie, 


Jednak, Wiedniu, nie myśli dać pokoiu tobie. 
Zachęca fwoich, fupem boga&wa twoiego: — ^ 
Nu: patrzayże Wezytze, byś nie pozbył (wego 


Co żywo tedy biegłe do fzturmow, 
Miny wyfadzić maią Miafto pod 
Turcy na fup, ni Sępi, 
Zgoła 


ni ofy: 

niebiofy, 

up, ni padać fą gotowi: 

» Ciężko iuż było haniebnie Wiedniomi, 

Widział to Cny Kommendant, że we trzech bez mafá , 
Dniach, juzby fie Forteca pohańcom doftefa, 

Trzymał fic przećię iak mogł, do Polfkiey odsieczy: 
Zaczym mu trzeba przyznać, Ze Kawaler grzeczy. 


A ż i 
A Ser wia E dA 
4 27 FER USAF: 


SERENO" 


Aż też MoNARCHA Polfki, lud fwoy tu prowadzi . 
Ktoremu, nieffychanie, wfzyłcy Niemcy radzi, 
Wita Go Poczet Xiążąt, Salmatorem zowie, 
Czego drudzy, iak Polfka, nie mieli Krolowie. 


FAN Trzeci 


Stuchaig, z powolnośćią,pewni lepfzey doli; 
Ze ich ren MoyZelz z takiey wybawa niewoli; 
Ze za iego Narodu dzielnośćią ( tak tufzą ) 
Woylka fig * Faraona tego topić mufzą, ` a Wezyra Wielkiego, 
Za tym radzą fię wefpol, woyfkowym zwyczajem, ` ` 
Wiakim miał kto porzgdku. ftawac za Dunaicm; 
Ktocą radę fkończywizy, ná taką robore, 
"Zawitali pod Oboz Turecki w foboię, 


Tu Polacy, pod Tulnią, przez moft przodkowali, 
Bo Niemcy, fwoim $ifom, nie bardzo ufali, 

Nie trwożył ich za moftcm Wezyr z wielkim gminem: 
Niech $wiar zna, że im woyna nie fłrafzna z Turczynem. 


Duia n. Września, 


Pot m Niemieckie woyfka ofzly tymże śladem” z Kiążgty 
y P Z y i Fech Mość 


Y tu Kawalerya także była ładem. L= echt, 
Gdzie tym kfzcaftem, pod Wieden,przebywfzy te wody, uj. Ba- 

Przyftąpiły do rzeczy, obadwa Narody. warfkim , v 

d Lawenbur. 
fim y P. 
JFaldekiem ` 
| Genera: 
woyfk Niem: 


Ale fię im nie przyfzło całym potkać fzykiem, 

Z ong gehig fzarańczą,y z ich Przeklernikiem; 
Bebe rożoie po wielkich gorach rozłożyli; ` 
Więc ich tylko Pulkami » Na$i dochodzili, * rak Polacy, 


Ufarfkim tu Chorggwiom (dcz nie bez Piechoty) " `  iakoy Niem- 
Naywiękfzey fig /doftafo, pod on czas ioboty: cy. 
Przyfzła tá rzecz, zaifte, z wielorakim potem, 
Ze trzech gor, y parowow, zganiać Turki grotem, 


Z tych tedy gor, na czwartą, gdzie ich była + Głowa, * Wezyr Wiek 
„, Wizytek fig fum zgromadził, y potęga owa, SE 


(Już 7 


Mayiasnieyfty | 


ENSE Joc c 
Ju£tu z (amym Wezyrém tá bydZ przywitanie: 
Coraz wigkfzy fztych ná twe fkrzydfo Trzeci JANIE. 


Tu fęk: bo gora wielka: Wezyr hardo każe: 
Kilka kroć fto tysięcy má przy boku ftraże, 
Armat pełoo burzących: konie wiatronogie: 
 Wizytko to do wygraney , fa przeízkody frogie, 


Jednakże fig tym, Narod Polfki, nic nie trwozy, 
Lubo fig Piffurmanin nadyma y froży, 


Czeka na"T woy Ordynans, Krolu, w gotowości: 


Spodzieway fie Wezy ze, wnet 9 siebie gości. ü 


Pną fig tedy Ufarfkie, ná tę gore fzyki, 
Rażąc mocno Tureckie na fie naiezdniki, 

Nie daremnym impetem fwe kopie, krufzą, i 

"Bo tego Bifurmanię przypfacaig dufzg, 


Ale yw Nafzych crudno obeyść be bez fzkody: 
Tak marfowe umieią, pofpolicie gody. GI T 
Polegf tu ~+ Kaíztellanic, Syn zacnegó^Oyca, . * J.P, graniftam 
Swey Chorągwi na ten czas odważny przy woyca. Potocki. Starofta 
, LE 
* Podfkarbź 
Nadworny, 
m Podkomoe, 
zë Lupel» 
Ji. 


Poległ » Andrzey Modrzewfki, y^ Boguffaw Zbąlki, 
* Rofkofzne fwych Familiy fzczepigcy gafa(ki, ` 
Takaż dola potkafa y Niemcow niemafo: 

Lecż coż czynić, gdy fig tak Bogu fpodobało, 


W czym , Ze iuż uie odwrotny ftanął Dekret z Nieba;. 
Już ich Przezacni krewni, odżałować trzeba, 

Nie moglić flawniey umrzeć, iako w takim boiu; 
Nicchze z Bogiem zoftaig na wieki w pokoiu, 


Te'razy iednak Nafzym ferca nic nie pfuią, 
Coraz mężnięy y śmieley fobie poftępuią, ' 

Wielka praca na Nafzych, e trud'nie fychany, 
Czy gorąco z pragnieniem znośić,czy pogany? 


: no 


DA ef ei 


Pofzczęśćił iednak Pan BOG, Mężny Krolu Tobie, 
Dia ffawy nieśmiertelney korzyść Twey Ofobie. 
Wytrzymateś, z (wym fkrzydiem, ich fzable, ich działa, 
Aż tazgcaia, koniecznie, tył podać muśiafa, 


Sameś wfzędy nadicżdzał, dodaiąc ochoty, 
Dofzedłeś Alexandra Wielkiego z Twey cnoty: 
Czuyno, mądrze, odważnie traktując te rzeczy: 
Świat ći to muśiał przyznać, żeś Monarcha grzeczy, 


Tuż » Syn, lub mały w leciech, lecż wielki w umyśle, * Aaiec Ya. 
Boku Twego pilnował przez te czafy ściśle, kub  Srarfay 

Przeymuiąc, Wielki Krolu, z'ciebie Oyca fwego, Syn T. K. M, 
Serce, męftwo, y fpofob trybu woiennego, 


FW. JMi P 
Stanifft: fabłono" 
wjkiego, y T. W, 
F. P. Hieronima 
Sżeniaw/kiego. 

J. W. TcbMoć 
1. Marcin na Za- 


Y was mężni Hetmani, trzeba niech świat chwali, 
Zeście takich prac fzczerze Panu pomagali, 

Animuiąc, przywodząc, każdy fwoie fzyki: 
Szerzey wafzych dzielność fpraw opifzą Kroniki, 

Do tcyże fię funkcyi, przy Naywyżlzey Głowie, 
Wtedy applikowali, Cni Woiewodowie. 


1. Lubelfki, 2. Belfki,tudziez 3, Pomorfki,4. BracTafki,mo/ Zamo/ki, 2. ` 


Konflan: Xżę Wi- 
Sniowiecki, 3 Wta 
dyflav Deuboff. 

4.MikofaySabieba 


Zá co Bofkie, niech oá nich, zlewają (ic łafki, 


Niech Echo zagrzmi głośne nd wfzelakie trony, 
Ze z was Polfka ma one Rzymfkie Scypiony. 
Ma mężnych Herkulefow, y co ich tam więcey 

Pifma liczą bydź czofem, w dzielności panięcey, 


Teyze chwały fą godni Zacni Kafztellani, Sendomirfki, Lmo - 
Ochotnie z Panem fwoim ná ten Akt zebrani, wfki, Wilenfei,Io- 
Y drudzy, tey Korony niemałe podpory, Pu ADO CAE: 


Ktorych tu liczyć trudno; bo ich poczet fpory, Jbier(ki,y J'nfamfui, 


Ci wfzyfcy, nato fwoie obracali śiły, 
By potęgi Turcckicy znacznie nachyliły, x 
ie 


| Nie poto fig ziechali, 


i by fię tylko dziwić; 
Lecz żeby Bifurmańcow gromić y mie żywić» 


Nie mogł fię Wezyr peftrzedz, co be to z nim dziecie, 
Lub, w niezliczonym woyfku, takie miał nadzicie; 
Ze Polakow, pod Wiedniem, grob nie miał iuz minąć: 
Aż mu: o włos, famemu tam nie przy (zio zginąć. 


| Gdzie, widzący, że mu fię powinęfa noga, 
Prośi Hana uśilnie; Ratuy mię dla BOGA. 

| Ow mu rzecze: nie można: y o mnie gra chodzi; 
Bo wiem, co ten Krol umie, kiedy fig rofchodzi, 


Trzyma? ie Xże Toi 
Lotaryńf; z Fmóią P, 
Kawalerem, 


Atoli, chcąc fprobować, w lewe fkrzydfo biie: 
Aż kiedy go ognifty coraz proch okryie, 
W nogi: á Wezyr za nim ig? cale uciekać, 
Bo widział, że nie było czego dlużey czekać, 


 Porzućili Namiotow, iak ná fto tysięcy, 
Gdyż pilniey było z dufza umykać co Pręcy. 
Działa, prochy, y kule, także y ołowy, `- 
` Wfzycko fig to dofłafo nafzym ná ich glowy, 


| Wfzyftkie znaki Wczyra, tudzież koń wfpaniały, 

|. Prawem Ci fię woieonym, Królu moys. dofłały, 
Nuż namioty przepy(zne, y bogate fztuki: 

| . Tym Wezyr, od woiconey, płacił ci nauki. 


Chorągiew Machometa, znak fzczęścia y wiaty, 
Y tey fromotnie odbiegł, uchodząc z Janczary. 

Tęś na Tryumf doRzymu pofłał Wielki JANIE, 
Za coś godzien żeć Kolo tam pamiętny ftanie, 


Ledwie pono tak Greczyn tryumfował z Troiey, Y 
Jako Rzym, Wiclki Krolu, ztey odwagi Twoicy, 
D 


BEC. 


Przyznał ci, żeś ieft Wiery, po BOGU , obrońca: ` 


Jas ią począł, JAN zbawi ode złego końca. 


Ytak, gdy Turcy z pola w rozfypkę uciekli, 
Tudziez y;'Fatarowie, iako wilcy wściekli; 

Wicdeń ieft c'uwoloiony za Polfką odsieczą: 
Nie zle Niemcom z Połaki byfo taką rzeczą, 


Wieżdza tedy do niego Krol dziękować BOGU, 
Ze hardym Biffurmáücom przytarf nie żle rogue 

Zachodzi mucożywo, dzigkuig, witaią: 
Drudzy z radości płaczą, inni poklękaig. 
Pofyfaią zá Tobą Krolu pod Niebiofy, 

Całować Twoię Rękę:chcą wielcy y mali: 
Zgoła, trudno wyrazić, fák Cic fzanowali. 


Z (tak wefołą nowiną, keorą dal BOG z Nieba, 
Cesarza jego Mośći witać było trzeba, 

Lecz że pilno, w pogonią Krol Jego Mość: mierzy, 
jedziez tedy od niego Łachy e Podkanclerzy. 


Tam fłanąwfzy, znać daiefz, (wą gładką wymową; 
Jż BOG raczył pofzczęścić, nad Potęgą owj, 
Ze Wiedeń, przy Krolewfkiey doli, y zachodzie, " 

Po tak cięfzkim więzieniu, zofłał na fwobodzię, 


Tu Twoy igzyk-y dalfze prace Krola głosi; 
Ze nie wprzod' z Pola: ziedzie, aże te unosi 


Tak fzkodliwe jafirzęby, ytych fkrzydeł przytnie; 


By tak nad Chrześćiany, nie buiafy zbytnie. 


Było tamże y więcey, T wey-fzumney perory, 
Ktorg$ dwoie ferc łączył, do tedneyze sfory: ^ 

Dalfzą miłość korzenigc miedzy Monarchami; 
Boc nie nowina temi parać fig dziełami, 


* y. WFL x. 


LOOC E 


t| Od ktorego, kiedy ten kredens wieZiefz nawy; 


` By mogł Krola powitać przylemnemi Howy: 
Więc z pewną f'woich kwotą, wraca ku KQ)iedniomi, 
Chcąc też wzaiemny Honor oddać CxsAnzowi, 


"| Gdzie, ziechawízy fię w polu£ nie z$iadaige z koni, . 


W pul woyfk fig obłapili, iak Bracia rodzoni, 
Rozmowilifię przy tym, o czym byfo trzeba; | 
Niechze Wafze zamyfy BOG połzczęśći z Nieba, 


Zatym fię pożegnawfzy, znowu Krol z ochoty, 
Do zaczętey „powraca za woyfkiem roboty: 


| Ktore byfo w pogooig pofzło zá Wezyrem: 


Już be widzę ftaf cchorzem, co był bohatycem, 


| Gdy tedy, po przegraney, uciekaią ładnie, 


Już tego, by naylepfzy Aftrolog nie zgadnie, 
Gdzie z nich ktory ‘deb zgubił z odętym zawoiem; 
A bies duíze odbierał, dobrym Prawem: fwoiem.. 


Sam Wezyr, z mil trzydzieści od Wiedaia ( iak wiecie) 
Gonionego tańcował po onym bankięcie, 

Gdzie po.takowey pracy, przyfzedłzy do $icbie; 
Zamyśla, z Tobą Krolu, onowey potrzebie, 


| Zbiera z Węgierfkich Fortec iazdę y Jaoczary: 
Palzow. ośm, Ordy wízyfikie, y inue poczwary, 
Zletuig fig pod Srygoń, na was Chrześcianie: 
Ale patrzcie, cofię z tą wnet fzatańczą Ranie, 


Gdy tedy, pod Parkanem, Oboz ich. zoftaic, 
Takie mu, Wezyr zBudy, Emiry wydaieg 
By konieczoię, og Nafze woyfka uderzyli, 
A (woiey fig Wiedeüfkiey fromoty pomscili, 


Iz 
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Gdzie, nizli do rofprawy walney przyftapiono, ( Daia ;.Baździernika| 
Dla ięzyka nafz podiazd: Polfki wyprawiono. $ 

Ná ktory, wielkim: hurmem, wsiedli Biffurmanie: 

Łatwoć: nad kęlem przewieść, zwłafzcza nicfpodzianie, 


Więc, kiedy fig z tgd ferce Turkom Daprawuie, d 
Każdy fobie z nich, taki Prognoftyk formuie; 

Ze y Oboz Nafz mieli połknąć fwa wielkością: 
Aż on im.(iako mowią) ftangt w garle kością, 


Trzy dai fobie, ná nafzych, gdy áppetyt. oftrzg, 
' Nakoniec w wielkiey liczbie, w polufię rofpoftrzą; 
Nicfpodzianie zawitać, chcąc rakowi goście: 

Ale iuż tu gotowo; cylko ich za proscie, 


Bowiem czuły Monarcha, iak tylko dzień, biały, 
Rofkazał, aby wfzyftkie woyfka.w fzyku ftafy, 

Poprzedzif ich zamyfy, fkoto dzień zaświtał; 
Przyznać mu, że ich y tu foremnie przywitał, 


Wtym boiu, » Wielki Hetman, dokazywał wiele, x SIELE, Sta 
Gdy fię wprzod, o tak frogą kupę otarł šmiele — nift: Jablono. 
Pomiefzaf lewym fkrzydłem y wipati ich zagong. "fr JF. M, 

(Nie dziw;bo Mąż w marfowey (zkole doświadczony. Zeen ^ 
Cokolwiek przynależy nd Wodza dobrego, ` Psem Pet: | 

Przyznać Gi, Wielki Mężu, iżeś pelen tego, mym Koron: 
Serca, rozumu, męftwa, hoyności, cny Pánie, 

Tego. w Twoicy- Ofóbie wízyftkiego doftanie) 


Nuż nuż w taniec, lub wdzięczney niebyło muz kt 
Podaią ich Polacy Niemcom: nikt nie mudzi; die 
Bo fig aż y wozowym doftaic tych ludzi, 


Potym ione Chorągwie przejęły ich fzyki: 


Leglo ^ 


VIDOES 


"Leglo ich tu na placu, z piętnaście tySigCy, 


Y to pifz: łecż nie Amen: będzie tego więcy. 
Pomoże ich y Neptun wam áffektem fzęzyrem, 
Ze fig, mafo kto uyrzy z nich z fwoim Wezyrem, 


= Stawia fig tá (zarańcza przecie iako może; 

Aż widząc że dzielnośći Nafzych nie przemoze; 
Wnogi namoft, przez Dunay, „pod Strygoń be garnie, 
^A wtya fig moft w pul złomic: ging tedy marnie, 


-Samiz fig w wodne nurty, pá przepaść fpychais, 


Ci fg bago przez rzekę tak wielką pufzczaig, 
Ale rzadki, ktory fię przygarnął do brzegu: 
Przyfzlo wizyftkim zażywać z Neptunem noclegu. 


Zwłafzcza że ich z drmaty naśi w nig fpychali: . 
Lecą tedy ná przepaść, (ok wielcytak mali, 
Okryli gęfto wodę, ni Kaczek gromada: 
A piekielna drużyna temu bardzo rada, 


Pafza Budzyńfki, nie chcąc iść na kąpiel one, 
Każe be wieść co prędzey, dodką w drugą ftronę. 
Przybicga dor Wezyra , lecz ze złą nowiną; . 

Jam (mowi,) poftśzelony, á drudzy tam giną, 


Wezyr, wierzy nie wierząc, zofłaiący w Budzie, j 
Aż gdy, bez dufz, do niego ci przypiyng ludzie, 
Strach go obeymie (rogi, bierze lig do`koni: E 
Lepicy zawczafu umknąć, niż bydź we złcy toni, 


Ten gdy fie, pod Parkanem , kt przedziwny. dzieie; 
Aż kupa znacznych Wodzow, Pafze , Belgerbeie, 

L pola do tegoz moftu, mkoą pierzchliwie dośić: 
(Widząc że żle; musieli miłośierdzia prosic, . 


BE NGONE 


Więc Pafza Sylifryiśki, z Alepfkim fą wzięci, 
A ioni, z pomoieylzemi, na głowę wyćięći. . 
Przed harapem Panowie, poddawać fig było, 
Nie wtedy, gdy fig iuż te myślifitwo kończyło, 


Patrzył be ná to wfzyflko Sttygoś z drugiey (irony, 
Czym zoftaf nicomale w fobie zatrwożony, 
Zwłafzcza, kiedy: go Niemcy wzięli na obroty: 
Y ten miał ( iako mowią ) śmierć iuż przede wroty, 


Każe mężny Sztaremberg, ni iakie piorony, 

 Zapalone granáty rzucać z kazdey ftrony, 

Salwy ognifte dawać; w Miescie miefzanina: 
Czy gasić, czy fię bronic- zle koło Turczgna, 


A lubo „na tak ćięfzkicy zoflawaig probie; - Tegoż Baby" 
Nie chcą fig iednak poddać, tylko Krolu Tobie, 168: Dzia zy, 

Nie wflyd nas, mowią, przegrać Miafta, do takiego, Pazdziernika, 
Ktory dwa kroć pokonał Wezyra Wielkiego, 


Sto trzydzieści lat zpełnś, w tey fortecy byli, 
Gdzie w -Meczety Kościoły nalze obrocili, 

W ktorych żnowu prawdziwy BOG má fwe ofiary; 
A ty z tąd Machomcecie tory, zwodniku fary, — 


To druga Wiktorya, o ktoréy Ge godzi 
\ Smiele mowić; ze ową Wiedeńfką przechodzi, 
Bo lubo tamta światu fawnicyfzą fig tata, 

Tá iednak więkfzą klętkę pogańfitwu zadafa, 


Po tak ćięfzkich utarczkach, ktorych wiele było, 
Już fig też Niemieckiemu woyfku nadpizykrzyfo, 
Jdzie tedy ná leże, odpocząć po pracy, 
A wy iefzcze kończycie rzecz Mężni Polacy. 


IEEE Ju 


Na Twoie, Wielki Krolu, Jmie tak waleczne, 
Daią Turcy y Węgtzy fwe fortece grzęczne, 
Szycin fig tylko uparf, lecz tey nie miaf doli; 
Bo niechcąc lię (am poddać; muśiał pooiewoli, 


Do czego z (wym + Rodzonym, dopomogłeś wiele, » 2 F.W,Y.P. 
Marcinie ná Zamośćiu, nafłępuiąc $miele, Każimie: Za” 
Więc gdy marfa trakcuiefz, z lat trzydzieśći cztery; "oim, Ae 


Sfufznieć mieyfce dać trzeba, miedzy Bohatery. Bs Hali» 


Będzie ten, co Prawoukom, Twe-męftwa przed oczy, 
Dla dobrego przykładu, w fwych pifmach przytoczy. 
W fpomni Szwedzką, Mofkiewfka, Kozacką, y więcey, 
Ná ktorycheś zażywał dzielności panigcey. 


Nad tymeś zroff Rzemicffem, ktore cię w Senacie 
- Pofadziło, y Hufznie, Zacny Ordynaćie, 


> Po wzięciu tey fortecy, fam czas przefłać radził, 


Więc do Stolicy fię fwey Monarcha prowadził 


Słufzne Applauzy maiąc: ktorym y tę moię : 
Chętnie przydawam Muzę, ná cześć Krolu T woig. 

Zyi długo: zno$ Narody nie przyiazne Wierze: 
Tegoć powinlzowawízy , ftawam iuż w tey mierze, 
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